2881 6-69€0-€952-A\A

@
3M™ 6000 Series Full
Face Mask

@ECHED

Masque complet 3M™ de
a série 6000

@ CHED

3M™ Volmaske Serie
6000

@EcH

Maschera a Pieno
Facciale 3M™ Serie 6000

&®

Méscara completa 3M™
Serie 6000

@
3M™ 6000 Serie
Volgelaatsmasker

3M™ 6000 -seriens
helmask

3M™ 6000-seriens
helmaske

3M™ 6000-serien
helmaske

3M™ 6000 -sarjan
kokonaamari

3M™ Mascara Completa
Série 6000

www.3M.EU/Safety

8-11

12-15

16-19

20-23

24-27

28-31

32-35

36-39

4043

4447

Méoka OhokArpou
Mpoowrou Zeipag 3M™
6000

Maska catotwarzowa
3M™ serii 6000

@
3M™ 6000-es sorozatu
teljesélarc

©@

Celooblicejova maska
3M™ 6000 Series

&®

Celotvarova maska 3M™
série 6000

GD

3M™ celoobrazna maska
serije 6000

@

NN 029 N>'on
3M™ %¢ 6000 nTON

@&@
3M™ 6000 seeria
taismask

3M™ 6000. sérijas pilnas
sejas maska

@
3M™ 6000 Serijos visa,
veida dengianti kauké

48-51

52-55

56-59

60-63

64-67

68-71

72-75

76-79

80-83

84-87

Masca integrald 3M™
seria 6000

Macka 3M™ cepum
6000

Macka 3M™ cepii 6000

Maska za cijelo lice
serije 3M™ 6000

3M™ Cepusi 6000
Liano-nuuesa macka

3M™ 6000 Serija punih
maski

3M™ 6000 Serisi Tam
Yiiz Maskesi

&
3M™ 6000 cepusinsl

6erTi TonbIK XabaTblH
Macka

@
3M™ 6000 Series Full
Face Mask

3M™ 6000 il
Jasliaa i gl 125-128

88-91

92-96

97-100

101-104

105-108

109-112

113-116

117-120

121-124









@D

Please read these instructions in conjunction with the

appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air Supply Unit User

Instructions and with the 3M™ Facepiece Reference Leaflet

where you will find information on:

. &prcved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

+ Accessories

+ Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of EN 136:1998, full

face masks and should be used in combination with a pair of

approved 3M filters (see Reference Leaflet) to form a filtering

apparatus for respiratory protection. Such an apparatus is

designed to remove E]otentia\ly harmful gases, vapours and /

or particulates from the surrounding atmosphere. This

apparatus may also be used as a system with the 3M Air

Supply Units (see Reference Leaflet).

N\ WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

ANWARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Womn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate

maintenance are essential in order for the product to

help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these resriratory Erotection products and/or
failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disabilit?'.

+ For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320
500 (Ireland).

+ Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

+ contained in this booklet

+ accompanying other components of the system (e.g.
3M™ Filters / 3M™ Air Supply Unit). See all instructions
for use and save for continuing reference.

+ Do not use in concentrations above those specified in the
Technical Specification.

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor waming
Froperties or are unknown or immediately dangerous to
ife and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats
of reaction with chemical filters.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply

:jhei[) o)wn limits on oxygen deficiency. Seek advice if in

loubt).

+ Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

+ Only for use by trained, competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a Ar;%/ part of the system becomes dama?ed.

b) Airflow to the facepiece decreases or ogs,

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance ocours.

d; Dizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation accurs.

+ Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.

+In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3V Technical Service.

+ Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

+ Do not use with beards or other facial hair that may
inhibit contact between the face and the product thus
geventing agood seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

+ National regulations may impose specific limitations on
the use of filters depending on the filter class and the

facegiecq used. Use of any 3M™ Facepiece / Filter

combination should be in accordance with applicable
Health and Safety standards, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.

* Filters need to be regularly changed. The frequency of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant.

+ For more information call the 3V Health & Safety Helpline
on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Irefand).

+ If using with a 3M™ Air Supply Unit:

+ At very high work rates, the pressure in the facepiece
may become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an altemative form
of respiratory protective device.

+ If using in Supplied Air mode, ensure that: * The source of
the air sy ﬁly is known. « The purity of the air supply is
known. « The air supply is of a breathable quality to

If during use the air suppldy stops or is reduced, vacate the

contaminated area immediately and investigate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding obH'ects.

* These products do not supply oxygen.



NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These products do not contain components made from natural
rubber [atex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. ARIY damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection )

The following inspection procedure is recommended before
use:

1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be certain
the facepiece, especially the face seal area, is not distorted.
The material must be pliable - not stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4. Examine all Flastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.g. SM™ Filters / 3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the facepiece
available (S /M/L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is worn.

DONNING

1, Fullﬁ loosen all 4 head straps, place the hamess at the back
of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the hamess starting with the lower
straps then upper straps sFigure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.
The Negative Pressure Fit Check is recommended when using
the 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the Positive
If:];essure Fit Check is recommended when using other 3M
lters.

DOFFING

N\ Do not remove the facepiece, filters or turn off the air
su%ply unti \ﬁou have vacated the contaminated area.

1. Release the tension on the head siraps.

2. Carefu\lg lit facepiece off the face and remove the
respirator y liting up and away from the face.

3. If appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should
be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK

+ Positive Pressure User Seal Check '}for all approved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filtersg.
Place palm of hand over exhalation valve cover and exhale
Fently. Figure 3.

f the faceﬁiece bulges slightly and no air leaks are detected
between

obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
and / or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage.

Repeat the above fit check.

+ Negative Pressure User Seal Check with 6035 / 6038
Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of the filters
2000 erieszl, or press filter cover and filter body together
6035/38), inhale gently and hold your breath for five to ten
seconds. If the facepiece collapses slightly a proper fit has
been achieved. Figure 4. If an air leak Is detected, reposition
the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the
eLasth strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit
check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.

Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance facepiece only a limited number of replacement
parts are available (See reference Ieaﬂeg. If other parts are
damaged the respirator must be replace

/N Use of unapproved parts or unauthorised modification
could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty. General inspection must be carried out before
use and monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be
undertaken in accordance with local health and safety and
environmental regulations.

SPARE PARTS

Replacement parts may be fitted without completely
disassembling the respirator.

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose cug assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaptor.(Fi% 5). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disen(a;age and withdraw centre
adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing three
lugs in through the lens gaps, (Fig 6 )and turning it 1/4

e face and the facepiece, a proper seal has been



clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 7 )

Centre Adaptor Gasket 56896) Replacement. The closed
cell foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and centre adaptor from lens centre port
as described above. Remove old gasket from centre adaptor
and replace with new replacement gasket. Re-install centre
adaptor into facepiece lens. Replace nose cup assembly.
(Figs 5-7)

Exhalation Valve (7583) Replacement. Remove exhalation
valve cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve and
pull each valve stem out from valve seat. Place exhalation
valve replacement over the exhalation port by inserting stems
and pulling through from the opposite side until they are both
snapped in place. Replace valve cover by aligning top opening
in the valve cover with the top tab on the centre adapter base
and snap to the centre adapter base. Figure 8.

Inhalation Gaskets 46895) Replacement. The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between inhalation
ports and filters /"air supply unit. The gaskets should be
Inspected with each filter change and replaced whenever
damaged or seal integrity is questionable. Remove Easkets
from inhalation port baronet ittings. Install new gaskets onto
inhalation port under all three bayonet lugs. Figure 9.
Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the facepiece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove existing
inhalation valve(s) by Iiftin%from post(s) at the inside of the
facepiece and nose cup inhalation port(s). Install new valve(s)
onto post(s). Be certain valve is fully engaged under all three
lugs on post, lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (68972 Replacement. Unbuckle head hamess
straps and replace with new head hamess. Figure 10.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets
of screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and
frame bottom away from the faceseal. The frame top, frame
bottom, faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one another.
Make certain these markings are aligned for re-assembly.
Figure 11.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap
assembly onto the face seal tabs at the top of the head
harness.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878). Install rail assembly into Facepiece with
the plastic foot positioned on centre port adapter and the top
of rail centred between the lugs or projections at top of face
seal. Install frame assembly onto rail assembly by inserting
pins into holes in rubber slide. Spectacles can now be
adjusted for optimal fit and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove used lens
cover by lifing tab away from facepiece.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to clean the
respirator. Remove the filters and disconnect the air supply
unitif appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing
in warm cleaning solution (water temperature not fo exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent
if necessary. Disinfect respirator by soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room tem’i)erature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of
high temperature, petrol and solvent vapours. The original
packaging is suitable for transporting the product throughout
the European Union. When stored as stated, the expected
shelflife of the product is 5 years from date of manufacture.
Store in accordance with manufacturer's instructions, see
packaging.
oV Endof Shelf Life
| Temperature Range

A Maximum Relative Humidity

sl Name and address of Manufacturer
[13]\Z]| Dispose of in accordance with local regulations
The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the facepiece. Figure 12. The inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC T%pe-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued by BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhhill, Milton Keynes, MKS
8PP, UK (Notified body number 0086).



TECHNICAL SPECIFICATION
fes ir)atory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 (see Reference
eaflet).

3M 6000 Series with ... Maximum Use Concentration

P1 Particulate Filters 4 xWEL

P2 Particulate Filters 10 x WEL

P3 Particulate Filters 40 x WEL

Class 1 Gas & Vapour Filters 20 x WEL or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
Class 2 Gas & Vapour Filters 20 x WEL or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.
3M™ Air Supply Unit 40 x WEL

WEL - Workplace Exposure Limit. * 3M assigned protection factor. Assigned Protection Factors are taken from HSE publications.
Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium
energy, grade B) and lateral protection.)

Flow Characteristics

Manufacturer's Minimum Design flow (MMDF) 150 /min.

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as
excessive moisture may cause the valves to freeze.
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Merci de lire en complément de ces instructions les notices
d'utilisations des filtres 3M™ ou du systéme & adduction d'air
3M™ et celle des références des piéces faciales 3M™ ol
vous trouverez des informations sur:

+ Les combinaisons approuvées avec des systémes a
adduction d'air 3M™ etlou des filtres 3M™

+ Les accessoires

+ Les piéces détachées

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Ces produits sont conformes aux exigences de la norme
européenne EN 136:1998 sur les masques complets et
doivent étre utilisés en combinaison avec les paires de filtres
3M agréés (voir le quide des références) afin de former un
dispositif de filtration pour la protection respiratoire. Cet
appareil est destiné & protéger ['utiisateur des gaz, vapeurs
etlou particules pouvant Fresemer un danger pour
lorganisme. Cet appareil peut aussi étre ufilisé dans un
systéme & adduction d'air 3M (voir guide des références).

/N AVERTISSEMENTS ET LIMITES
Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsquiils sont indiqués.

N\ AVERTISSEMENT

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

Un choix correct, une formation, une utilisation et une

maintenance appropriées sont essentiels pour que le

produit puisse proteger ['utilisateur contre certains
contaminants atmosphériques. Le non-respect de
toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet
appareil pendant toute la période d'exposition peut
nuire a la santé de l'utilisateur et provoquer une
maladie grave ou une invalidité permanente.

+ Pour une adéquation du produit a votre activité et une
utilisation correcte selon la réglementation locale en
vigueur, se référer a 'ensemble des informations foumies
ou contacter un responsable sécurité et/ou un
représentant 3M.

+ Utilisez cet appareil en stricte conformité avec toutes les
instructions

+ - incluses dans cette notice,

+ - accompagnant d'autres composants du systéme (par
exemple filtres 3M™/systéme & adduction d'air SM™).
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser '¢quipement, et
la conserver pour les prochaines utilisations.

+Ne pas utiliser lorsque les concentrations d’exposition
sont supérieures a celles données dans le paragraphe
Spécifications Techniques.

+Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possedent des propriétés
d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou
contre des contaminants directement dangereux pour la

vie ou la santé, ou contre les produits chimiques
susceptibles de dégager des fortes chaleurs de réaction
au contact de filtres chimiques.

*Ne pas ufiliser dans les atmospheres contenant moins de
19,0 % d'oxygéne (définition 3. Chaque pays peut
appliquer ses propres limites en matiére d'insuffisance en
oxygene. En cas de doute, demandez conseil).

* Ne pas utiliser ces produits avec de 'oxygéne pur ou un
air enrichi en oxygene.

* A utiliser uniquement avec des filtres/systemes &
adduction d'air et Fiéoes de rechanges/accessoires
mentionnés dans le quide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans les
Speécifications Techniques.

. 4\ utiiser uniquement par du personnel compétent et
ormé.

* Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le debit dair dans la piéce faciale diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile ou si une insuffisance

respiratoire se fait sentir.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de

contaminants, ou en cas diritation.

+ N'apporter jamais de modification & ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des piéces
détachées M.

+ En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives,
contacter le service technique 3M.

+Ne pas utiliser avec un appareil de protection respiratoire
autonome.

* Ne pas ufiliser comme masque de fuite.

+ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute
autre pilosité faciale qui pourrait empécher un
contact parfait entre le visage et le bord du masque.

+ A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et s'assurer
que les branches des lunettes n'interférent pas avec
I'ajustement d'tanchéité du masque.

+ Certains pays peuvent imposer des limites d'utilisation
spécifiques, en fonction de |a classe de filtre et de la
piéce faciale associée. L 'utilisation de toute combinaison
de fitres/piece faciale 3M doit se faire en accord avec les
normes de santé et de sécurité en vigueur, les tableaux
de sélection d'Appareil de Protection Respiratoire ou
suivant les recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

+ Les filtres doivent étre changés réguliérement. La
fréguence de changement depend du temps d'ufilisation
et de la concentration du contaminant.

* Pour plus dinformations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle 501.30.31.65.96)

*En gMas d'utilisation avec un systéme & adduction d'air

+ Sile travail fhysique est trés intense (débit respiratoire
trés élevé), la pression a lntérieur du masque peut
devenir negative (débit d'air inspiré trés éleve).
Assurez-vous que équipement est bien adapté. Dans le
cas contraire, utiliser un appareil d'un modele différent.



+ Pour une utilisation en mode adduction d'air,
assurez-vous que : * la source d'alimentation en air est
connue * la qualité de 'alimentation en air est connue *
['alimentation en air est de gualité respirable,
conformément a la Norme Européenne EN12021.

Siau cours de ['utilisation, 'alimentation en air comprimé

est coupée ou réduite, quitter immédiatement la zone

contaminée et rechercher [origine de ce
dysfonctionnement.

+ Veillez & ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse

+ Ces produits ne fournissent pas d'oxygene.

NOTES CONCERNANT LES REACTIONS
ALLERGIQUES

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau
des utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant
provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité
d'individus.

Ce produit ne contient pas de composant & base de
caoutchouc nature! (latex).

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Inspecter le contenu de la boite pour repérer d'éventuel
dommages liés au transport, et s'assurer qu'aucun élément ne
manque.

Vérifier que 'appareil est complet, en bon état et correctement
assemble. Les piéces endommagées ou défecteuses doivent
étre remPIacées avec des pieces détachées 3M d'origine
avant utilisation.

Procédure d'Inspection

La procédure d'inspection suivante est recommandée avant
utilisation :

1. Vérifier 'absence de fissure, de craquelure ou de souillure
sur la piéce faciale. S'assurer que la piece faciale et en
Farticulier son joint facial ne sont pas déformés. La piéce
aciale doit tre pliable sans rigidité.

2. Viérifier que les soupapes inspiratoires ne présentent pas de
signe de deformation, de craquelure ou de dechirure. Soulever
les soupapes et vérifier l'absence de fissures ou de soillures
sur leur support

3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et présente une
bonne élasticité.

4. Viérifier que toutes les pieces en plastique sont en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d'étanchéité sont correctement
positionnés.

6. Retirer le couvercle du boitier de la soupape expiratoire.
Vérifier 'absence de fissure, de déformation ou de souillure
sur la sou?ape et son support. Replacer le couvercle du
boltier de la soupape expiratoire.

7. Inspecter la visiere pour repérer d'éventuels dommages
susceptibles de nuire aux performances respiratoires ou
visuelles.

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Se reporter aux notices d'utilisation pour voir les instructions
d'assemblage apprcEriées. (par exemple filtres 3M™/systéme
aadduction d'air 3M™).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Sélectionner la taille Ia plus appropriée parmi les 3 tailles de
piéces faciales disponibles (petite taille, taille moyenne et
grande taille). La vérification de I'étanchéité doit etre faite
avant chaque port du produit.

MISE EN PLACE

1. Desserrer entiérement toutes4 les brides, placer e harnais
alarriére de la téte et positionner la piéce faciale sur le
visage. Schéma 1.

2. Serrer progressivement les brides latérales inférieures puis
supérieures (Figure 2). Ne serrez pas trop fort.

3. Réaliser un test d'étancheité du masque au visage par
pression positive et/ou négative. La vérification d'étanchéité
par pression négative est recommandée lors de ['utilisation
des filtres 6035, 6038 et de la série 2000, alors qu'une
vérification d'étanchéité par pression positive est
recommandée lors de [utilisation des autres filtres 3M.

FIN D'UTILISATION

NN pas reirer la pigce faciale, ni e fitres ou ne pas se
déconnecter de l'alimentation en air avant d'étre sorti de la
zone contaminée.

1. Relacher la pression des élastiques.

2. Retirer [a protection faciale avec précaution.

3. Si approprié, éteindre le systéme a adduction d'air ou
déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au régulateur, et défaire le
ceinturon.

REMARQUE Si I'arpareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une décontamination
suivant une procédure particuliére, il convient de le
stocker dans un container adéquat et fermé
hermétiquement dans I'attente de sa décontamination ou
de son élimination.
VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT
+ Vérification de I'étanchéité au visage par pression
positive }pour toutes les com;\iﬂurations homoIoguées&
gous les filtres sauf les filtres M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
lacer la paume de la main sur le couvercle de la soupape
expiratoire et expirer normalement. Schéma 3.
La piece faciale doit gonfler [égérement et aucune fuite d'air
ne doit étre détectée entre le visage etla piéce faciale, signe
gue le masque est bien porté de fagon étanche.

i une fuite d'air est détectée, repositionner le masque sur le
visage etlou régler la tension des brides élastiques pour
supprimer la futte.

Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a obtention d'une
bonne étanchéité.

+ Vérification de I'étanchéité au visage par pression
négative avec les filtres 6035 / 6038. Egalement les filtres de
[a série 2000

Presser les pouces au niveau de la cavité centrale des filtres
?Se’rie 20008 , ou presser le couvercle du filtre sur la base du
tre (6035/6038), inspirer doucement et tenir sa respiration de
cing a dix secondes. Sila piéce faciale se comprime
Iégerement, le masque est correctement ajusté. Schéma 4. Si
une fuite d'air est détectée, repositionner le masque sur le



visage etlou régler la tension des brides élastiques pour
supprimer la fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a
obtention d'une bonne étanchéité.
Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre
masque, NE PENETREZ PAS la zone contaminée.
Vérification quantitative de I'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures de
vérification de I'étanchéité, merci de contacter 3M.
MAINTENANCE
La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre
effectués que par du personnel correctement formé. Comme
ce masgue respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
piéces de rechanges sont disponibles (voir le guide des
références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors étre remplacé.
A\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués
ainsi que toute modification non autorisée peuvent nuire
ala santé ou a la vie de I'utilisateur et peuvent annuler
toute garantie offerte par 3M. Une inspection générale doit
étre effectuée avant utiisation ou de fagon mensuelle en cas
duutilisation irréguliére. Se reporter aux procédures
d'inspection f)our des informations plus détaillées. Veuillez a
respecter la égislation sécurité et environnement en vigueur
lorsqul sagit de jeter des piéces de cet appareil
PIECES DETACHEES
Des pieces de rechange peuvent étre installées sans
démonter totalement le masque respiratoire.
Remplacement de I'adaptateur central (6864). Pour enlever
['adaptateur central, enlever l'ensemble demi-masque intérieur
en le tirant des trois encoches quil'ancrent & la base de
['adaptateur central .(Fig 5). Saisir I'adaptateur central au
niveau du couvercle et fourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher et retirer
'adaptateur de l'orifice central de [a visiére. Replacer
['adaptateur central en poussant les trois ergiots alintérieur a
travers les encoches de la visiére, (Fig6 )et le tourner 1/4 de
tour dans le sens des aiguilles d'une montre. Replacer
[ensemble demi-masque intérieur.(Fig 7 )
Remplacement du joint d'étanchéité de I'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en mousse
caoutchouc a cellule fermée de 'adaptateur central est congu
our sceller linterface entre adaptateur central et la visiére.
etirer ['ensemble demi-masque intérieur, et I'adaptateur
central de ['orifice central de la visiére. Retirer I'ancien joint
d'étanchéité de I'adaptateur central et le remplacer par un joint
neuf. Replacer I'adaptateur central dans la visiére du masque .
Replacer I'ensemble demi-masque intérieur. 5-7)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (758:2. Retirer le
couvercle de I'adaptateur central en I'extrayant du loquet
inférieur. Saisisser la soupape et tirez sur les tiges de celle-ci
pour ['oter de son siége. Placer la nouvelle soupape sur le
support de la soupape expiratoire en insérant les tiges dans
les orifices et en tirant dessus depuis I'intérieur du masque
jusqu'a ce qu'elle soit correctement installée. Replacer le
couvercle de la soupape en alignant ['orifice superieur du
couvercle avec la languette supérieure de I'adapteur central et

fixez le a celui-ci. Schéma 8.

Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les joints
d'étanchéité en mousse des soupapes inspiratoires sont
congus pour assurer une étanchéite entre I'attache a
baionnette des orifices d'inhalation avec les filtres/systéme a
adduction d'air. Les joints doivent étre inspectés & chaque
remplacement des filtres et remplacés quand endommagés ou
quand lintégrité de I'étancheité est questionnable. Retirer les
joints des attaches a baionnette des orifices dinhalation.
Installer des nouveaux joints aux attaches a baionnette et les
placer sous les trois ergots de la baionnette. Schéma 9.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™ (6893)
Les soupapes inspiratoires sont localisées sur des supports a
['intérieur des ports inspiratoires de la piéce faciale et @
[intérieur des ports inspiratoires du demi-masque intérieur.
Ces soupapes doivent étre inspectées avant chaque utilisation
du masque et remplacées chaque fois qu'elles sont
endommagées ou perdues. Retirez la(les) soupape(s)
existante(s) en les enlevant de leur support a lintérieur des
Fons de la piéce faciale et du demi-masque intérieur. Installez
a(les) nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes;s) est/sont tout a fait
engagée(s) sous les trois ergots du/des support(s), est/sont a
plat et pivote(nt) librement.

Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897) Défaire Ie{'eu
de brides et remplacez le avec un nouveau jeu. Schéma 10.
Remplacement de 'ensemble oculaire 3M™ (6898) Enlevez
les deux jeux de vis en utilisant un tournevis. Ensuite, retirer le
sommet et le bas du cadre loin du joint facial. Le sommet du
cadre, le bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visiére ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs ?ositions fun
vis a vis de l'autre. Assurez-vous que cette signalisation est
alignée pour le remontage. Schéma 11.

Remplacement de la bride serre-nuque 3M™ (7883)
Connectez les boucles d'attache de l'extrémité de lensemble
bride serre-nuque sur l'onglet du joint facial situé sur la partie
supérieure du jeu de brides.

ACCESSOIRES

Rem'})lacement du kit de monture de fixation de lunettes
3M™ (6878) Placez le porte monture dans la piéce faciale
avec la base en plastique positionnée sur 'adaptateur du
support central et la partie supérieure du porte monture
centrée entre les ergots ou les saillies au sommet du joint
facial. Placez la monture sur le porte-monture en insérant les
broches dans les trous des glissiéres en caoutchouc. Les
lunettes peuvent maintenant étre ajustées afin d'obtenir une
installation et une vision optimales.

Films de ‘)rotection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez la
bande de I'adhésif se trouvant de chaque cdté du film de
Frctection. Positionnez le film de protection sur le masque et
ixez-le. Retirez le film de protection usagé en décollant la
bande adhésive de la piéce faciale



NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé apres chaque utilisation. Sile
masque doit étre utilisé pour plus d'un poste de travail, i
convient de le nettoyer a la fin de chaque utilisation et de le
ranger dans son emballage d'origine. Pour nettoyer le
masque, utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et déconnecter le
systéme a adduction d'air si approprié. Nettoyer les piéces
detachées (a I'exception des filtres) en les immergeant dans
une solution détergente chaude (la température de I'eau ne
doit pas dépasser 50°C), frotter la piéce faciale avec une
brosse souple jusqu'a ce qu'elle soit propre. Au besoin,
a{‘outer un détergent neutre. Désinfecter le masque en le
plongeant dans une solution désinfectante d'ammonium
guatemaire ou d’hypochlorite de sodium ou d'un autre
ésinfectant. Rincer la piéce faciale dans de I'eau claire et
tigde, et la laisser sécher a temq_érature ambiante dans une
atmosphére non contaminée. ATTENTION Ne pas utiliser de
solutions contenant de la lanoline ou d'autres huiles. Ne pas
autoclaver. Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthyléne), de solvants organiques, ou de
nrodU|ts abrasifs pour nettoyer les éléments de I’et}uipemem.
e pas réassembler les piéces avant que la piéce faciale ne
soit complétement séche.
STOCKAGE ET TRANSPORT
L'appareil doit étre stocké dans I'emba\lage fourni, dans un
endroit sec et propre, & 'abri du soleil et d'une source de
chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. L'emballage

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

le Guide des Références).

d'origine du produit convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le produit est
stocké selon les conditions ci-indiquées, la durée de vie du
produit est de 5 ans & partir de la date de fabrication. Stocker
suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se
reporter a l'emballage.

J Finde ladurée de vie
| Intervalle de températures
T Humidité relative maximale
A Nom et adresse du fabricant

[13)\:] Mettre au rebut conformément aux réglementations
locales en vigueur

La date de fabrication peut étre déduite du diagramme figurant

sur [intérieur de la piéce faciale. Schéma 12. Le segment

intérieur indique I'année, et la fléche pointe le mois de

fabrication sur le se;;ment extérieur, L'exemple fournit une

illustration du 01/09/2011 au 30/09/2011.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE.

Certification selon ['article 10, certficat d'examen de type CE,
et selon 'article 11, Controle qualité CE, a été délivrée pour
ces produits par BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill
Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organisme Notifié 0086).

Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une utilisation avec des filtres 3M (baionette) EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir

Série 3M6000 avec... Valeurs Maximales d'Expositions

Filtres a particules P1 4xVME/VLB*
Filtres antiparticules P2 10x VME/VLB
Filtres & particules P3 200*x VME / VLB

Filtres Gaz et Vapeurs Classe 1
Filtres Gaz et Vapeurs Classe 2
Systéme a adduction d'air 3M™

200* x VME / VLB ou 1000ppm - on refiendra la valeur qui esta plus faible.
200" x VME / VLB ou 5000ppm - on refiendra la valeur qui est a plus faible
200 x VME/ VLB

VME / VILB - Valeur Moyenne dExposition / Valeur Limite Belge. * Niveau de protection respiratoire 3M )
Protection des yeux Conforme aux exigences de la norme européenne EN166 (solidité renforcée, protection contre les impacts de
particules a grande vitesse -énergie moyenne- et avec protection latérale)

Caractéristiques du débit
Débit minimum garanti par le fabricant (MMDF) 150 I/min.

Débit maximum - reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.

Température maximum d'utilisation: +49 °C. ATTENTION Prendre des précautions d’emr\oi si cet équipement est utilisé & de

basses températures ; en effet, une humidité excessive peut entrainer la formation de ge

au niveau des soupapes.



@& CHED

Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem

entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt oder der

Bedienungsanleitung der 3M™ Druckluftsysteme und mit der

Referenzliste zur M™ Atemschutzmaske, in denen Sie

Informationen finden zu:

+ Gepriiften Kombinationen mit 3M™ Druckluftsystemen

und/oder 3M™ Filtern

+ Zubehdr

+ Ersatzteile

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Diese Produkte erfillen die Anforderungen der EN 136:1998

fiir Vollmasken und sollten in Kombination mit einem Paar
epriifier 3 Filter (siehe Referenzblatt) zur Bildung eines
temschutzfiltergerates verwendet werden. Dieses Gerat

wurde dazu entwickelt, gesundheitsgefahrdende Gase,

Démpfe und / oder Partikel aus der Atemluft zu entfernen.

Dieses Gerét kann auch als eine Einheit mit dem 3M

Druckluftsystem verwendet werden (siehe Referenzliste).

N\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/N\Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet it fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten
Bereich getragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung

sind die Voraussetzung dafur, dass das Produkt hilft,

den Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu
schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
und Warnhinweise sowie die unsachgeméfe

Verwendung dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften

oder lebensgefahrlichen Erkrankungen oder

dauerhaften Schaden fiihren. Das Atemschutzgerat

muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im

schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

+ Bei offenen Fragen bezil%\ich des korrekten Einsatzes
wenden Sie sich bitte an Thre Sicherheitsfachkraft oder an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz hrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat unter strikter
Befolgung aller Anleitungen Vorgaben:

+ Gemal der vorliegenden Bedienungsanleitung,

. Anweisunrgen | Anleitungen anderer Systemkomponenten
(z.B. 3M™ Filter / 3M™ Drucklufteinheit). Bewahren Sie
all? Anweisungen / Anleitungen fir spatere Nachfragen
auf.

+ Nicht in Konzentrationen verwenden, die hoher sind als in
den Technischen Daten angegeben.

+ Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schiechten Wameigenschatten, in
unzuIéssiFg hohen Konzentrationen oder gegen Stoffe, die
mit dem Filter unter Hitzeentwicklung chemisch

reagieren.

+ Die Schutzausriistung darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt werden
(19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

+ Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in
sauerstoffangereicherten Umgebungen.

+ Verwenden Sie die Masken nur mit Filtem,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehdrteilen, die in der
Referenzliste aufgefiihrt sind und unter den in den
Technischen Daten an?egebenen Bedingungen.

+ Ein Atemschutzgerat sollte ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt werden.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort,
wenn:

a) Teile des Atemschutzgerates beschadigt werden.

b) Der Luftstrom zur Maske nachlasst oder ganz

unterbrochen wird.

¢) Das Atmen schwer fallt oder der Atemwiderstand

ansteigt.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden

eintreten.

¢) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen knnen oder
eine Reizung auftritt.

+ Andem oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
Sollten Teile ausgetauscht werden milssen, benutzen Sie
ausschlielich original 3M Ersatz- und Zubehorteile.

*Bei ?eziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz
wenden Sie sich bitte an die Anwendun?stechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Threr lokalen 3M
Niederlassung.

+ Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu verwenden.

+ Nicht fiir Fluchtzwecke verwenden.

+ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.

* Nur mit dem als Zubehor fiir dieses Produkt erhaltiichen
Brillenset verwenden und sicherstellen, dass die
Brillenbiige! die Gesichtsabdichtung nicht
beeintrchtigen.

+ Nationale Regeln konnen den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des Maskenkdrpers
einschranken. Der Einsatz der 3M™ Masken / Filter
Kombination sollte in Ubereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahitabellen und
der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft erfolgen.

« Filter milssen regelméRig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind al hén%ég von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.

« Fiir weitere Informationen wenden Sie sich an 3V
Arbeits- und Personenschutz.

+Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem 3M™
Druckluftatemschutzgerit nutzen:

+ Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in der
Maske wéhrend der Einatemphase negativ werden.



Passen Sie die Ausriistung genau an oder ziehen Sie ein
anderes Atemschutzsystem in Betracht,

+Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske /
Kopfteil mit Druckluft versorgen, priifen Sie vor jedem
Einsatz: + Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des
Atemschutzgerates her?  Entspricht die Versorgungsluﬁ
den Anforderungen an die Reinheit fiir Atemluft? «
Entsgricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske / zum Kopfteil

unterbrochen oder das Gerat beschédigt werden,

verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich

und ermitteln Sie den Grund fiir den Ausfall Ihrer

Ausriistung.

+ Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch nirgendwo
héngen bleiben.

+Das vorli%gende Atemschutzsystem erzeugt keinen
Sauerstoff.

HINWEIS BEZUGLICH ALLERGISCHER
REAKTIONEN

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der
Geratetrager in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine
Anzeichen fiir die Ausldsung einer allergischen Reaktion.

Eas vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus
atex.

VOR DEM EINSATZ

Prifen Sie den Verpackungsinhalt auf Versandschéden und
vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten vorhanden
sind.

Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett,
unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut.
Mdgliche Fehler miissen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor die Ausriistung zum Einsatz
kommt.

Priifung i

Es wird empfohlen, die folgenden Uberpriifungen vor
Gebrauch durchzufiihren ~ i

1. Priifen Sie den Maskenkdrper auf Spriinge, Risse und
Veerschmutzung. Vergewissern Sie sich, dass der
Maskenkorper, insbesondere der Bereich der
Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das Material muss
geschmeidig sein - nicht steif.

. Priifen Sie die Einatemventile auf Risse und Verformungen.
Heben Sie die Ventile an und prilfen Sie den Ventilsitz au
Verschmutzung und Springe.

3. Die Kopfbander milssen intakt und elastisch sein.

4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen von

Briichen oder Schwachstellen. i

5. Vergewissem Sie sich vom ordnungsgeméfien Sitz aller

Dichtungen.

6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils ab und

priifen Sie das Ausatemventil sowie den Ventilsitz auf Zeichen

von Verschmutzung, Verformung, Rissen oder Spriingen.

Bringen Sie die Abdeckung des Ausatemventils wieder an.

7. Priifen Sie die Sichtscheibe auf etwaige Schaden, die die

keistung des Atemschutzgerats oder die Sicht beeintréchtigen
onnten.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Fir den Zusammenbau beachten Sie die entsprechende
Gebrauchsanleitung. (z.B. 3M™ Filter / 3M™ Drucklufteinheit).
AUFSETZANLEITUNG

Wahlen Sie die am besten geeignete GroRe des in drei
GroRen erhéltlichen Maskenkdrpers (S /M/L). Vor jeder
Anwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt werden.
ANLEGEN

1. Lockem Sie alle 4 KOﬁfbénder vollsténdig, ziehen Sie die
Bebanderung (iber den Hinterkopf und den Maskenkarper
iiber das Gesicht. Abbildung 1.

2. Ziehen Sie die Kopfbéander langsam, beginnend mit den
Nackenbandern, danach weiter mit den Stimbandern, an (Abb.
2). Ziehen Sie die Kopfbander nicht zu fest an.

3. Filhren Sie eine Dichtsitzkontrolle mit Uber- oder
Unterdruck durch. Eine Dichtsitzkontrolle mit Unterdruck wird
bei Verwendung der Filter 6035 und 6038 sowie der Serie
2000 empfohlen, wahrend bei den anderen Filtern die
Dichtsitzkontrolle mit Uberdruck zu empfehlen ist.
ABLEGEN

/\Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab oder
schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie den
belasteten Bereich verlassen haben.

1. Ldsen Sie die S’\h)annung der Kopfbénder.

2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und fiihren Sie sie vom
Gesicht weg.

3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr aus oder
[dsen sie die Verbindung vom Druckluftschlauch zum Regler
und legen Sie den Gilrtel ab.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerét wahrend des
Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt werden, die eine
spezielle Dekontamination notwendig machen, bewahren
Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem
verschlossenen Behalter auf.

DICHTSITZKONTROLLE

+ Uberdruck-Dichsitzpriifung (fiir alle zugelassenen
Konfigurationen) (Alle Filter auRer 3M™ 6035 /6038/
Filterserie 2000).

VerschiieRen Sie mit der Handfléche das Ausatemventil und
atmen Sie leicht aus. Abbildung 3.

Wenn sich der Maskenkorper etwas hebt und keine Leckage
zwischen Gesicht und Maskenkadrper festgestellt wird, ist eine
ordnungsgemaRe Dichtung gegeben.

Wenn Sie eine Leckage feststellen, verandem Sie die Position
der Maske im Gesicht und / oder spannen Sie die Bander neu,
um die Leckage u beseitigen.

Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

. Unterdruck-Dichlsitzpriifung mit Filtern der Serie 6035 /
6038 Auch Filter der Serie 2000.

Drilcken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter (Serie 2000)
oder driicken Sie den Filterdeckel und das Filtergehause
Zusammen (6035/6038& atmen langsam ein und halten den
Atem fiir fiinf bis zehn Sekunden an. Wenn sich der
Maskenkdrper leicht zusammen zieht, haben Sie einen guten
Dichtsitz erreicht. Abbildung 4. Wenn Sie eine Leckage



feststellen, verandern Sie die Position der Maske im Gesicht
und / oder spannen Sie die Bander neu, um die Leckage zu
beseitigen. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie
KEINEN ordnungsgemaRen Sitz erreichen konnen.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen
sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen
durchgefiihrt werden. Da diese Atemschutzmaske
wartungsarm ist, sind nur bestimmte Ersatzteile erhaltiich (s.
Referenzliste). Wenn andere Teile beschadigt sind, ist die
Maske auszutauschen.

Die Wartungsintervalle und Austauschfristen entsprechen den
\orgaben der BGR / GUV-R 190

Uberpriifen Sie die Maske nach jeder Wartung mit Unterdruck
(10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min) oder einer
vergleichbar sicheren Methode auf Dichtigkeit.

/\Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die
unsachgemaRe Verwendung dieses Gerates kdnnen zu
Iebens%eféhrlichen Erkrankungen oder gravierenden
Materialschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs-
oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Vor der
Verwendung muss eine Uberpriifung erfolgen; bei
unregeimaRigem Gebrauch monatiich. Spezifische Details
finden Sie unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Atemschutzgeréten
beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften
oder wenden Sie sich an die Anwendungstechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M
Niederlassung.

ERSATZTEILE
Ersatzteile konnen teilweise auch ohne vollstandige
Demontage der Atemschutzmaske montiert werden.
Ersetzen des Zentralgehduses é6864). Um das
Zentralgehduse zu entfemen, entfernen Sie zuerst die
Inngnmaske, indem Sie diese dber die drei Kerben, mit der sie
am Zentralﬁeha.use befestigt ist, zienen &)Abb.S). Greifen Sie
das Zentralgehause von aufien an der Abdeckung und drehen
Sie es um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns um
es zu [6sen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie das
Zentralgehduse indem Sie beim Einsetzen die drei Zapfen
durch die Ausparungen in der Sichtscheibe schieben Q\bb, 6)
und es um eine 1/4 Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen.
Setzen Sie die Innenmaske wieder ein%Abb. 7)
Ersetzen der ZentraI%ehéusedichtung (6896). Die
gesch\ossenporige Schaumstofidichtung des Zentralgehéuses
et der Abdichfung des Uber%angEs Zwischen
Zentralgehduse und Sichtscheibe. Entfernen Sie die
Innenmaske und das Zentralgehause wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie diese durch
eine neue Dichtung. Setzen Sie das Zentralgehduse und die
Innenmaske wieder ein. (Abb. 5-7)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie den
Ventildeckel durch Herausziehen aus der unteren Nute.
Nehmen Sie das Ventil und ziehen Sie jeden Zapfen des
Ventils aus dem Ventilsitz. Platzieren Sie das neue Ventil iber

der Ausatemffnung, stecken Sie die Zapfen in die dafiir
vorgesehenen Ldcher und ziehen Sie diese von der anderen
Seite durch bis sie einrasten. Setzen Sie den Ventildeckel
wieder ein indem Sie zuerst die obere und dann die untere
Halterung einrasten. Abbildung 8.

Austausch der Dichtun%en fiir Filteranschliisse (6895). Die
Dichtungen haben die Aufgabe, eine dichte Verbindung
zwischen Bajonettanschluss der Maske und Filtern /
Drucklufteinheit sicher zu stellen. Bei jedem Filterwechsel
sollten die Dichtungen berprift und ausgetauscht werden,
falls sie beschadigt sind oder die Abdichtung fraglich ist.
Entfernen Sie die Dichtungen von den Bajonettanschlissen.
Ersetzen Sie immer beide Dichtungen. Abbildung 9.

Ersetzen der Einatemventile (}6893). Die Einatemventile sind
auf Zapfen auf der Innenseite der Einateméffnungen des
Maskenkdrpers und der Innenmaske angeordnet. Diese
Ventile sollten vor jedem Gebrauch der Maske kontrolliert
werden und jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschadigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die) Ventil(e) durcl
Abheben von den Zapfen auf der Innenseite der
Einatemdffnungen des Maskenkdrpers und der Innenmaske.
Montieren Sie das (die) neue(n) Ventille) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die% Ventil(e) vollstandig unter
allen drei Nasen auf dem (den) Zapfen eingeriickt ist (sind),
flach aufliegt (aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei
beweglich ?drehbar) ist (sind)

Ersetzen der Kopfhebanderung (6897) Lésen sie die Bander
und ersetzen Sie diese durch eine neue Kopfbebénderung
Abbildung 10.

Ersetzen der Sichtscheibe gssss). Entfernen Sie die beiden
Schrauben mit einem Schraubendreher. Ziehen Sie den
oberen und unteren Rahmen vom Dichtrand ab. Der obere
und untere Rahmen, die Gesichtsdichtung und die
Sichtscheibe haben vertikale Markierungslinien, die ihre
relative Position zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass
diese Markierungen beim Wiederzusammenbau
Ubereinstimmen, Abbildung 11. i
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Osen an den
Enden des Nackentragebands mit den Verbindungstiicken des
Gesichstabdichtung am oberen Ende der Kopbebanderung.
ZUBEHOR

Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe in den
Maskenkdrper ein, wobei der Kunststoffful auf dem
Zentralgehause positioniert ist und die obere Schiene
zwischen den beiden Nasen der oberen Gesichtsabdichtung
liegt. Montieren Sie die Gestellgruppe, durch einschieben der
Stifte in die Locher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um einen
optimalen Sitz und optimale Sicht zu ermdglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung }6885). Entfernen Sie die
Schutzfolie von der Klebefldche auf jeder Seite der
Sichtscheibenabdeckung. Positionieren Sie die
Sichtscheibenabdeckung (iber der Sichtscheibe und driicken
sie diese fest. Entfernen Sie die Sichtscheibenabdeckung von
der Maske durch anheben der Lasche.



REINIGUNG UND PFLEGE

Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu
reinigen. Wird die Atemschutzmaske lénger als eine Schicht
eingesetzt, so sollte sie nach jeder Schicl t%ereinigt undin
ihrer Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behéltnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der Maske sollte
der Dichtrand mit dem Reini%ungstuch 3M 105 abgewischt
werden. Entfernen Sie die Filter, bzw die Drucklufteinheit.
Reinigen Sie die Teile (ausgenommen die Filter) durch
Eintauchen in warme Reinigu ng\ésun (Wassertemperatur
sollte 50°C nicht ibersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie eine
weiche Bilrste. Verwenden Se falls néiig ein neutrales
Reinigungsmittel. Die Masken kdnnen in einer Lsung aus
quaternéren Ammoniumsalzen, Natriumhypochlorit oder
einem anderen, geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert
werden. AnschlieBend in klarem, warmem Wasser spiilen und
bei Zimmertenﬁ)eratur in schadstofffreier Umgebung trocknen
lassen. ACHTUNG Verwenden Sie zyr Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Ole. Nicht autoklavieren.
Zur Reinigung dirfen keine a?gressiven Mittel, wie Benzin,
Verdiinnung, chIorha\tige Entretter oder andere organische
Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst zusammen, wenn sie
vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Diese Produkte sollte in der Originalverpackung bei
Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und

TECHNISCHE DATEN

weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung
noch Schadstoffen ausgesetzt sein. Die Originalverpackung
erfillt alle Viorgaben fiir den Transport innerhalb der
Européischen Gemeinschaft. Bei sachgemaer Lagerung, ist
die zu erwartende Lagerdauer des Produkts 5 Jahre ab
Herstellungsdatum. Entsprechend der Herstellerangabe
lagern, siehe Verpackung.
o Lagerfahig bis
| Temperaturbereich

A \laximale relative Luftfeuchtigkeit

al Neme und Adresse des Herstellers
[13)\:] Nach lokalen Vorschriften entsorgen
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf der
Innenseite der Maske entnommen weden. Abbildung 12. Das
innere Segment zeigt das Jahr an und der Pfeil zeigt auf den
Monat der Herstellung auf dem auleren Segment. Das
Beispiel zeigt 01/09/2011 - 30/09/2011.
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem
CE Zeichen gekennzeichnet.
Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheini-
qung, und Artikel 11, EG-Qualitatspriifung, wurde ausgestellt
durch BSI, Kitemark Court, DavY Avenue, Knowhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Prifstellennummer 0086).

Atemschutz EN136 (Klasse 1) - filr den Gebrauch mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe

Referenztabelle)

Maximal zuléssige Konzentrationen

3M 6000 Serie mit ...

P1 Partikelfiltern 4xAGW
P2 Partikelfiltern 15 x AGW
P3 Partikelfiltern 400* x AGW

Klasse 1 Gas- und Dampfefiltern
Klasse 2 Gas- & Dampfefitern

3M™ Drucklufteinheit 400" x AGW

Der jeweils geringere Wert von 400* x AGW oder 1000 ppm (0.1% Vol.) ist anzunehmen.
Der jeweils geringere Wert von 400* x AGW oder 5000 ppm (0.5% Vol.) ist anzunehmen.

AGW - Arbeitsplatzgrenzwert. *3M Empfehlung 200 x AGW gur fiir Vollmasken)

Augen- und Gesichtsschutz Erfiillt die Anforderungen von
(mittlere Energie) und seitlicher Schutz.)
LuftdurchfluBraten im Kopfteil
Mindestluftvolumenstrom: 150 /min.

N166 (hohere Robustheit, Schutz gegen schnell fliegende Partikel

Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG Bei Verwendung des Produktes bei tiefen Temperaturen ist darauf zu achten,

dass die Ventile auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren kdnnen.
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Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme
alle istruzioni relative all'appropriato filtro 3M™ o dellunita di
erogazione aria 3M™ e insieme al Libretto llustrativo del
pieno facciale 3M™, dove & possibile trovare informazioni su:
+ Le combinazioni gpprovate con le unita di erogazione aria
3M™ efo i fitri M

+ Accessori

+ Parti di ricambio

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

Questi prodotti sono conformi alla norma EN 136:1998,
maschere a pieno facciale. Per ottenere un sistema di
filtrazione per la protezione delle vie respiratorie utilizzare con
un paio di filtri 3M approvati (vedere Libretto lllustrativo).
Questo sistema & Frogettato per rimuovere gas, vapori efo
particelle potenzialmente pericolose presenti nell'atmosfera
circostante. Questo dispositivo pud anche essere utilizzato a
formare un sistema in combinazione con le unita di erogazione
aria 3M (vedi Libretto lllustrativo).

/N AVVERTENZE E LIMITAZIONI

Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento
dove indicate.

\ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

Una giusta selezione, formazione all'uso ed una

adeguata manutenzione sono essenziali per offrire a

chi indossa il prodotto una protezione da alcuni

contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle
istruzioni qui riportate sull'uso di questi dispositivi per
la grotezione delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di esposizione, pué

arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di

carattere permanente.

+ In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo,
sequire e normative locali, fare riferimento a tutte le
informazioni qui riportate, consultare un esperto in
m’ateria di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico

+ Usare questo respiratore strettamente in accordo con
tutte le istruzioni d'uso:

+ Contenute nel presente libretto

+ Allegate agli altri componenti del sistema (es. Filtri 3M™ /
Unita erogazione aria 3M™) Leggere tutte le istruzioni
d'uso e conservarle come continuo riferimento.

+ Non usare per concentrazioni superiori a quelle indicate
nelle Sreaﬁche Tecniche.

+ Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia olfattiva
bassa, sconosciuti, che presentano un immediato
pericolo per la vita 0 la salute, o contro contaminanti che
generano alte temperature nelle reazioni con filtri chimici.

+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di
ossigeno (definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza
di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In
caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

+Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o
ossigeno arricchito.

+ Utilizzare esclusivamente con i filtrifunita di erogazione
aria e ricambi/accessori ri?ortati nella lista del libretto
illustrativo e allinterno delle condizioni di utilizzo riportate
nelle Specifiche Tecniche.

+II'sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.

+ Abbandonare immediatamente l'area contaminata se:

a) Una o pill parti del sistema risultano danneggiate.

b) I flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si arresta.

¢) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte un

aumento della resistenza respiratoria.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

¢) Si avverte ['odore o il sapore del contaminante o si

manifestano irritazioni.

* Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema.
Sostituire le parti unicamente con pezzi di ricambio
originali 3M™.

+ In caso i voglia utilizzare in ambienti potenzialmente
esplosivi, contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Non usare questi prodotti con autorespiratori (respiratori
con bombola).

+Non usare come disgositivo difuga.

+Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero
imredire una buona tenuta del resgiratore sul volto.

+ Utilizzare unicamente con il kit di occhiali disponibile
come accessorio per questo prodotto e assicurarsi che le
aste degli occhiali non interferiscano con il bordo di
tenuta.

+ La legislazione nazionale potrebbe imporre limitazioni
s’)eci iche sull'uso dei sistemi filtranti in funzione della
classe dei filtri e del facciale utilizzato. L'utilizzo delle
maschere a facciale 3M™ / combinazione di Filtri deve
avvenire in accordo con le norme per la salute e
sicurezza in vigore, con le tabelle di selezione della
protezione respiratoria o seguendo le raccomandazioni di
un lgienista Industriale.

+ | filtri devono essere sostituiti regolarmente. La frequenza
di sostituzione dtife_nde dal tempo di utiizzo e dalla
concentrazione dei contaminanti.

* Per maggior informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i dettagli del
contatto locale).

. gﬁl EMtiIizzato insieme a un'Unita di erogazione aria

* In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevat, la pressione
allinterno della maschera facciale puo diventare negativa
durante picchi di flusso inalatorio. Regolare il dispositivo
nel modo appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie alternativo.

+ Se ufilizzato in modalita ad aria assistita, assicurarsi che:
+ La fonte di erogazione dellaria sia conosciuta. + La



purezza dell'aria erogata sia conosciuta. * L'aria erogata
sia respirabile e conforme alla norma EN12021.
Se durante [impiego I'alimentazione del flusso d'aria si
interrompe o si riduce, evacuare immediatamente I'area
contaminata e verificare la causa.
+ Prestare attenzione che il tubo di respirazione non si
impigli in oggetti sporgenti.
+ Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore
non sono causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle
Fersone.
In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in
[attice naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dellimballo non abbia subito danni
durante il trasporto e che non manchi nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni
€ montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o
danneggiata deve essere sostituita prima delluso con una
parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso & raccomandata la seguente procedura di
controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture, lacerazioni
e sporcizia. Assicurarsi che il facciale non sia deformato,
particolarmente nella zona di tenuta al volto. Il materiale deve
essere flessibile, non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la presenza di rotture
0 lacerazioni. Sollevare le valvole ed ispezionare la loro sede
ger verificare 'assenza di sporcizia o rotture.

. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte ed
elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare I'assenza di
rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guamizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della valvola di
espirazione ed esaminare la sede della valvola per verificare
I'assenza di sporcizia, deformazioni, rotture o lacerazioni.
Riposizionare la copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla visiera che
pot[]elbbero compromettere le prestazioni del respiratore o la
visibilita.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Consultare le Istruzioni d'Uso per verificare le modalita di
montaggio. (es. Filtri 3M™ / Unita erogazione aria 3M™)
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia pil appropriata tra le 3 taglie disponibili
(S/M/L). Le istruzioni di indossamento devono essere
sequite ogni volta che si utilizza il respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie, posizionare la
bardatura sulla parte l_yosteriore del capo e sistemare il
respiratore sul viso. Figura 1.

2. Serrare progressivamente la bardatura iniziando dalle
cinghie inferiori e proseguendo quindi con quelli superiori.
SFigura 2). Non serrare con troppa forza.

. Effettuare la prova di tenuta a pressione positiva e/o
negativa. Si raccomanda di esequire la Prova di Tenuta a
Pressione Negativa quando si utilizzano i filtri della Serie 2000
o1 filtri 6035 e 6038, mentre la Prova di Tenuta a Pressione
fF’lositiva deve essere esequita quando si utilizzano tuti gli altri
itri.

FINE UTILIZZO

/A Non rimuovere la maschera, i filtri o non interrompere
I'alimentazione dell'aria fino a quando non avete lasciato
I'area contaminata.

1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.

2. Con delicatezza sollevare la maschera e rimuovere il
respiratore sollevandolo ed allontanandolo dal volto.

3. Se del caso, spegnere [unita di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unita ad aria compressa dal
regolatore e slacciare la cintura.

NOTA Se il respiratore ¢ stato usato in un'area in cui ha
subito una contaminazione con una sostanza che richiede
delle procedure speciali di decontaminazione, esso deve
essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a
che non possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.

VERIFICA DELLA TENUTA

+ Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte le
combinazioni aspgrovate% Stutti ifiltri ad eccezione dei filtr
3M™ Serie 6035/6038/2000).

Coprire con il palmo della mano la valvola di esalazione ed
espirare lentamente. Figura 3.

Se il facciale si gonfia Ieg?ermente € non si riscontrano
perdite d'aria tra il viso e il bordo di tenuta, il respiratore &
stato indossato correttamente.

Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite.

Ripetere il test di tenuta.

+ Prove di tenuta a pressione negativa con filtri 6035 /
6038 e filtri Serie 2000.

Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione centrale dei
filri (Serie 2000%, oppure premere assieme la copertura e il
corpo del filtro (6035/6038), inalare delicatamente e trattenere
il respiro per circa dieci secondi. Se la maschera collassa
leggermente, ¢ stata raggiunta una buona tenuta. Figura 4. Se
viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cini;hie per eliminare le perdite. Ripetere il test di tenuta.

Nel caso in cui NON sia ?ossibi e ottenere una tenuta
perfetta, NON entrare nell'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete
contattare 3M.



MANUTENZIONE

La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono essere
effettuate soltanto da personale adeguatamente addestrato.
Dal momento che questo & un res’)iratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero limitato di parti
di ricambio (vedi libretto illustrativo). In caso di danni ad altre
componenti, lntero respiratore deve essere sostituito.
/\L'uso di parti non approvate o la modifica non
autorizzata pud portare a pericoli per la vita o la salute ed
invalidare ogni garanzia. Effettuare un controllo generale
prima di ogni utilizzo 0 in ogni caso mensilmente se non
utilizzato con regolarita. Consultare le Procedure di controllo
per i dettagli specifici. Se & previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformita alla
re?olamentazione nazionale vigente in materia di ambiente,
salute e sicurezza.

RICAMBI

Le parti di ricambio possono essere assemblate senza
smontare completamente il respiratore.

Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per rimuovere
adattatore centrale, staccare il gruppo calotta nasale tirandolo
oltre le tre tacche che lo agganciano alla base dell'adattatore
centrale (Fig 5). Afferrare [adattatore centrale dal coperchio
girare in senso anti-orario di 1/4 di ?iro in modo da sganciarlo
e allontanarlo dal visore. Sostituire I'adattatore centrale

sgin endo e tre alette allinterno delle scanalature del visore,
(Fig 6 ) e girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 7).

Sostituzione della guarnizione dell'adattatore centrale
(6896(] La guarnizione in schiuma di gomma a celle chiuse
dell’adattatore centrale & progettata per sigilare [nterfaccia
tra l'adattatore centrale e il visore. Rimuovere il grupgo calotta
nasale e ['adattatore centrale come descritto sopra. Rimuovere
la vecchia guamizione dall'adattatore centrale e sostituirla con
una nuova. Montare nuovamente I'adattatore centrale sul
gis70re del respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig

Sostituzione della valvola di espirazione (7583) Rimuovere
il coperchio dell'adattatore centrale sganciandolo dal fermo
inferiore. Afferrare |a valvola e tirare entrambi gli steli fuori
dalle rispettive sedi. Posizionare la nuova valvola sopra
['apertura di espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e
tirarli afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano entrambi
bloceati in ‘)osizione. Riposizionare la copertura della valvola
allineando 'apertura superiore presente sulla copertura della
valvola con la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare insieme. Figura 8.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895). Le
quarnizioni di inalazione sono progettate per sigillare Il punto
di innesto tra lattacco a baionetta della maschera e i filrifunita
di erogazione aria. Le guarnizioni devono essere controllate
ogni volta che viene sostituito il fltro e sostituite qual'ora
fossero danneggiate o ntegrita delle stesse sia incerta.
Rimuovere la quarnizione dal punto di innesto dei filtri a
baionetta. Inserire una nuova guamizione nel punto di innesto
sulla maschera facciale, avendo cura di posizionarla sotto

tutte e tre le alette dellattacco a baionetta. Figura 9.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le valvole di
inalazione sono posizionate sui montanti allinterno delle
aperture di inalazione del respiratore e all'interno di quelle del
gruppo calotta nasale. Queste valvole devono essere
controllate prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite
ogni qualvolta dovessero risultare danneg?iate 0 si dovessero
perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di inalazione
sollevandola(e) dai montanti allintemno del respiratore e del
gruppo calotta nasale. Inserire Iaﬁ\e) nuova(e) valvola(e) sui
montanti. Assicurarsi che ogni valvola sia completamente
innestata sotto e tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al pemo centrale.

Sostituzione della bardatura per il capo (6897) Slacciare
tutte le cinghie della bardatura e sostituirla con una nuova.
Figura 10.

Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le due viti
aiutandosi con un cacciavite. Quindi separare la montatura
superiore € la montatura inferiore dal bordo di tenuta, La
bardatura superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che indicano la
reciproca posizione. Per riassemblare il gruppo assicurarsi
che le tacche siano allineate. Figura 11.

Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anell che si
trovano alle estremita delle cinghie per if collo alle fibbie di
matallo superiori della bardatura.

ACCESSORI

Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in metallo
allinterno del respiratore con il piede in plastica appoggiato
sull'adattatore centrale e la |i)orzione superiore centrata tra le
due alette che si trovano nella parte superiore del bordo di
tenuta. Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della uida in
gomma. Regolare la posizione degli occhiali per avere una
vestibilita e una visuale ottimali.

Film salvaschermo ﬂ6885) Rimuovere la Bellicola protettiva
dagli adesivi ai lati del fim salvaschermo. Posizionare il film
salvaschermo sulla visiera del respiratore e farlo aderire bene.
Per rimuovere il film salvaschermo usato, tirare e linguette del
film stesso.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni utilizzo. Se
il respiratore viene utilizzato per pil turni, & necessario pulirlo
alla fine di ogni turno di lavoro e riporlo tra un tumo e laltro
nellimballo originale o in un contenitore sigillato. Per pulire i
resgiratore, 0ssono essere utilizzate le salviette detergenti
M™ 105. Rimuovere i filtri e disconnettere ['unita di
erogazione aria se del caso. Pulire le parti (esclusi i fiftri)
immergendole in una soluzione detergente tiePida (la
temperatura dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare
con una spazzola morbida fino a completare la pulizia.
Aggiungere del sapone neutro se necessario. Disinfettare il
respiratore immergendolo in una soluzione disinfettante a
base di sali di ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua tiepida pulita ed
asciugare all'aria a temperatura ambiente in atmosfera non



contaminata. ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od altri ofi. Non
utilizzare 'autoclave per la pulizia. Per la J)u\izia di qualsiasi
parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati
(come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando il facciale
non & completamente asciutto.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo
originale con cui vengono forniti, in condizioni asciutte, pulite e
lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura elevata,
vapori di benzina e di solventi. La confezione originale &
idonea per l trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
Europea. Quando immagazzinato cosi come prescritto, la
durata a magazzino del prodotto € di 5 anni dalla data di
fabbricazione. Conservare conformemente alle istruzioni
fornite dal fabbricante. Vedere la confezione.

SPECIFICHE TECNICHE

) Datadiscadenza
| Intervallo di temperatura
B \assima Uidita Relativa
u Nome e indirizzo del Produttore
[13)\]| Smaltire in conformita con le normative locali
La data di fabbricazione puo essere stabilita esaminando il
datario ad orologio posto all'interno della maschera. Figura 12.
Nel settore interno viene indicato I'anno, mentre la punta della

freccia nel seftore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva DisFositivi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, esame CE di tipo,
secondo ['Articolo 11, controllo di qualita CE, emessa da BS|,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK
8PP, UK (Organismo Notificato numero 0086).

Protezione Resriratoria EN136 (Classe 1) - per uso con Filtri 3M (a baionetta) in conformita alla EN14387:2004 o alla EN143:2000

3M Serie 6000 con Limite di Esposizione Massima

(vedere Libretto Informativo)
Filtri per Polveri P1 4xTLV*
Filtri per Polveri P2 16xTLV
Filtri per Polveri P3 200" x TLV

Filtri per Gas & Vapori Classe 1
Filtri per Gas & Vapori Classe 2
Unita di erogazione aria 3M™

200% x TLV 0 1000ppm (0,1% vol) considerando come limite il valore inferiore.
200% x TLV 0 5000ppm (0,5% vol) considerando come limite il valore inferiore.
200X TLV

*TLV - Valore Limite di Soglia. * fattore di protezione assegnato da 3M ) ! ) '
Protezione Occhi: E conforme alla norma EN166 (robustezza incrementata, protezione contro particelle ad alta velocita (media

energia) e protezione laterale).

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150 l/min.
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Massima Temperatura Operativa : +49°C. ATTENZIONE E' necessario porre particolare attenzione quando si usa il ispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidita estreme possono provocare il congelamento delle valvole.
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Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con el manual
de filtros 3M™ o las instrucciones de uso del equipo de
suministro de aire de 3M™ y el manual de referencia de la
pieza facial de 3M™, donde encontrar informacion sobre:

+ Combinaciones aprobadas de suministro de aire 3M™ y/o
filtros 3M™

+ Accesorios

+ Recambios

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Estos productos cumplen los requisitos de la norma EN
136:1998 para mascaras completas y cuando se utiliza en
combinacion con los filtros 3M autorizados (consulte el
Manual de Referencia), forman un equipo de proteccion
respiratoria. Este equipo esté disefiado para retener
particulas, %ases Y vapores nocivos presentes en el aire. Este
equipo también puede utiizarse con un sistema de suministro
de aire de 3M (ver manual de referencia).

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Preste especial atencion a las advertencias.
/N ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada seleccion y formacion en el correcto

uso y mantenimiento de los equipos son esenciales

para proteger al trabajador. No se?uir estas
instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto
durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede

tener efectos adversos sobre la salud del usuario y

puede derivar en enfermedad grave o incapacidad

permanente.

+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o
contacte con 3M.

+ Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las
instrucciones:

+ contenidas en este manual,

. gue acomparien a otros componentes del sistema (p.e.

iltros 3M™/Suministro de aire 3M™) Guarde todas las
instrucciones de uso como futura referencia.

+No utilice en concentraciones superiores a las indicadas
en las Especificaciones Técnicas.

+No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que pueden tener bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos 0
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida (IDLH)
o frente a contaminantes/concentraciones que puedan

ienerar calores de reaccion elevados con los filtros.
+No utilice en atmésferas que contengan menos del
19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede
aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Constltenos en caso de duda).
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*No utilice en atmdsferas enriquecidas en oxigeno.

+ Utilice Gnicamente con los filtros /equipos de suministro
de aire y recambios/accesorios recogidos en el manual
de referencia y dentro de las condiciones de uso dadas
en la seccion de Especificaciones Técnicas.

+ El equipo sélo debe ser utilizado por personal
competente y formado.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se daiia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire en la méscara disminuye o se

interrumpe.

¢) Se hace dificil 0 aumenta la resistencia a la respiracion.

d) Sufre mareos 0 molestias.

e) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias

contaminantes.

+ Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las
Eiezas s6lo por recambios originales de 3M.

+ En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte con
el servicio técnico de 3M.

+No utilice este producto con un equipo de respiracion
auténomo.

+No utiice este equipo para evacuacion.

+No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de
vello facial que pueda impedir el contacto entre el
rostro y el borde de la mascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

+ Utilice el equipo Gnicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como accesorio de
este producto y aseglrese de que las patillas de las
Eafas no interfieren con el sellado facial.

+ Las normativas nacionales pueden imponer limitaciones
al uso de ciertos filtros, segun la clase de filtro y la pieza
facial utilizada. Utilice las piezas faciales y las
combinaciones de filtros de 3M™ de acuerdo con la
normativa local en vigor en material de Sequridad y
Salud, segn tablas de seleccion de proteccion
respiratoria o siguiendo las recomendaciones de un
técnico en higiene industrial.

+ Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y de la
concentracion del contaminante.

+ Si necesita mas informacion, contacte con 3M (consulte
la lista e direcciones y teléfonos).

+ i se usa una unidad de suministro de aire 3M™:

+ En ritmos de trabajo muy elevados, la presion en el
interior de la mascara puede volverse negativa en un
pico de inhalacion. Ajuste el equipo de forma apropiada o
considere un forma alternativa de proteccion respiratoria.

+ Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: * a fuente del aire es conocida * la
calidad del aire es conocida ¢ a calidad del aire cumple
os requisitos de la norma EN12021

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se

interrumpe, salga inmediatamente del &rea contaminada e

investigue la causa.

+ Tenga cuidado y evite que el tubo de respiracion se
enrede alrededor de objetos salientes.



+ Estos equipos no suministran oxigeno.

NOTAS SOBRE REACCIONES ALERGICAS

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no
son conocidos como agentes causantes de reacciones
alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados en latex
de caucho natural.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccione el contenido del embalaje para verificar que no se
han producido dafios en el transporte y que todos los
componentes estan incluidos.

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y
correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo,
reemplace cual’auer componente dafiado con piezas
originales de 3.

Inspeccion

Se sugiere el siguiente procedimiento de inspeccion antes del
Uso:

1. Compruebe que la pieza facial no presenta grietas,
rasgaduras o suciedad. Asegurese de que la pieza facial,
especialmente la zona de ajuste facial, no esta deformada. EI
material debe ser flexible, no ri%ido.

2. Examine las vélvulas de inhalacion para ver si hay sefiales
de deformacion, grietas o rasgaduras. Levante las valvulas y
compruebe si hay suciedad o grietas.

3. Compruebe que las bandas de sujecion de la cabeza estén
intactas y tienen buena elasticidad.

4. Examine las piezas de pléstico para ver si hay signos de
agrietamiento o desgaste.

5. Asegurese de que todas las juntas estan correctamente
colocadas.

6. Retire la cubierta de la valvula de exhalacion y examine la
vélvula, asi como su asiento por si existe suciedad,
deformacion, agrietamiento 0 rasgaduras. Vuelva a colocar la
cubierta de la valvula.

7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha producido
algun dafio que pudiera interferir en el rendimiento del equipo
u obstaculizar la vision.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Compruebe las instrucciones de montaje en las instrucciones
correspondientes. (p.e. Filtros 3M™/Suministro de aire 3M™)
INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Seleccione la talla de pieza facial adecuada de entre las tres
disponibles (S /M/L). Siga las instrucciones de ajuste del
equipo cada vez que lo use.

COLOCACION

1. Aflojar totalmente las 4 bandas de ajuste, colocar el arnés
(1ietrés de la cabeza y situar la méscara sobre la cara. Figura

2. Ajuste progresivamente el arnés, empezando por as
bandas inferiores y después las bandas superiores (Figura 2).
No apriete en exceso.

3. Realice una comprobacion de ajuste de presion positiva y/o
negativa. Se recomienda realizar una comprobacion de ajuste
de presion negativa cuando se utilicen los filtros 6035, 6038 o
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Serie 2000, mientras que se recomienda la comprobacion de
a]uste de presion presion positiva cuando se utilicen otros
filtros de 3M. .

FIN DE LA UTILIZACION

N\ No s retire la pieza facial, los filtros o desconecte el

suministro de aire hasta que haya salido de la zona

contaminada.

1. Suelte la tension de las bandas de ajuste.

2. Levante con cuidado la pieza facial y retirela de la cara.

3. Si procede, desconecte el suministro de aire o suelte la

manguera del regulador y desabrochese el cinturon.

NOTA Si el equipo se utilizd en un érea donde se haya

contaminado por una sustancia que exige procedimientos

de descontaminacion, coloque éste en un recipiente
adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

COMPROBACION DEL AJUSTE

+ Prueba de ajuste de presion positiva (para todas las

combinaciones aprobadas) (todos los filtros excepto las

series 3M™ 6035 /6038/ 2000

Coloque la palma de la mano sobre la valvula de exhalacion y

exhale con suavidad. Figura 3.

Sila pieza facial se hincha ligeramente y no se detecta fuga

de aire entre la cara y la pieza facial, entonces se habra

obtenido un sellado adecuado.

Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la mascara
lo reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la fuga.
epita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

+ Prueba de a('l,uste de presion negativa con filtros de las

series 6035/ 6038. También filtros de la Serie 2000.

Presione los pulgares en la parte central de los filtros (Serie

2000%, 0 presione la carcasa y el cuerpo del fitro a la vez

(6035), inhale suavemente y mantenga la respiracion durante

10 segundos. Si la pieza facial se deprime Iigeramente, se

habré conseguido un correcto ajuste facial. i(r;ura 4.8ise

detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la mascara ylo
reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la fuga.

Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en

zonas contaminadas.

Test de ajuste cualitativo )
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste,
contacte con 3M.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion sélo
deben llevarse a cabo por personal degidamente capacitado.
Puesto que ésta es una mascara de hajo nivel de
mantenimiento, est4 disponible un nimero limitado de piezas
de recambio (ver manual de referencia). Si se dafian ofras
partes de la mascara, debe cambiarse el equipo entero.

/N\EI uso de componentes no aprobados o
modificaciones no autorizadas en el equipo pueden poner
en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar
cualquier garantia otorgada al equipo. Se deberd efectuar
una inspeccion ?eneral antes de su utilizacion o una vez al
mes si no se utiliza regularmente. Consulte los procedimientos
de inspeccion. Si necesita desechar parte del equipo, debe



seguirse Ia legislacion en material de sequridad, salud y
medio ambiente en vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Se pueden montar los recambios sin necesidad de desmontar
totalmente el equipo.
Adaptador Central (6864). Retirar el adaptador central, retirar
la pieza buco-nasal, dirigiendo la pieza hacia las tres muescas
que lo anclan a la base del adaptador central.(Fig 5). Sujetar
¢l adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el sentido de las
agujas del reloj para desengancharlo y separarlo de la
pantalla. Reemplace el adaFtador central colocando las tres
pestafias en los huecos de la pantalla, (Figé ? y girarlo % de
vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj.
Reemplace la pieza buco-nasal.(Fig i
Junta del Adaptador Central (6896). La membrana cerrada
de espuma de goma de la junta del adaptador central esta
disefiada para sellar la union entre el adaptador central ¥ la
pantalla. Retirar la pieza buco-nasal, y adaptador central del
Bueno central de la pantalla como viene descrito abajo.

efirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar el
adaptador central en la méscara. Colocar la pieza buco-nasal.
(Figuras 5-7)
Valvula de Exhalacion (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca inferior.
CoFer a valvula de exhalacion y extraerla de su asiento.
Colocar la valvula de repuesto insertndola en la abertura y
presionando hasta que quede correctamente encajada.
Colocar la tapa de la valvula alineando la parte superior de la
tapa de la valvula con la abertura en la propia mascara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 8.
Cambio de las juntas de inhalacion (6895). Las juntas de
inhalacion de espuma estén disefiadas para sellar la union
entre las conexiones de bayoneta en la mascara y los filtros /
suministro de aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre
que se cambien los filtros y deben sustituirse si estan dafadas
0 se duda del correcto sellado de las mismas. Retire las juntas
de las conexiones de bayoneta. Coloque las nuevas juntas en
las conexiones de bayoneta, de forma que quede por debajo
de las tres pestafias de la bayoneta. Figura 9.
Vélvula de inhalacion (6893). Las valvulas de inhalacion
estan localizadas en el interior de los puertos de la méscara y
en el interior de los puertos de inhalacion de la pieza
buco-nasal. Estas valvulas deberian ser inspeccionadas antes
de cada uso del respirador y remplazadas siempre que se
daiien o se pierdan. Retirar, levantandolas de su lugar, las
valvulas existentes en el interior de la mascara y en la pieza
buco-nasal. Instalar las nuevas valvulas en su Iu%ar. Las
nuevas valvulas deben quedar enganchadas en [as tres
pestaiias, planas y que puedan moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujecion (6897). Desabroche las bandas de zy'uste
del amés de sujecion y remplacelas por el nuevo amés de
sujecion. Figura 10.
Mascara 16898) Retirar los dos juegos de tomnillos usando un
desatomillador. Entonces, aparte la montura superior e inferior
del sellado facial. La montura superior, la montura inferior, el

sellado facial y la pantalla tienen lineas de marcado vertical
que indican su posicin relativa la una de la otra. Aseglrese
gue estas marcas estan alineadas para su ensamblaje.

igura 11,
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lenglietas superiores del amés de
sujecion.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878?. Instalar el soporte
para gafas en la mascara, colocando la base de pléstico sobre
¢l acoplador del conjunto central. La parte superior del soporte
se coloca entre las pestafias situadas en la parte suFerior del
sellado facial de la méscara. Colocar la montura de las gafas
en el soporte insertando los pins en los orificios situados en la
pieza de goma. Las gafas ya pueden reqularse para una
vision y ajuste optimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras adhesivas
de las lenglietas situadas a los lados del nuevo protector de
pantalla. Colocar y adherir el protector sobre la pantalla de la
mascara. Retirar el protector de pantalla usado tirando de las
lengiietas y despegandolo de la pantalla.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Se recomienda limpiar el equipo después de cada uso. Si la
mascara se va a utilizar durante mas de un tumno de trabajo,
debe limpiarse al final de cada tumo y guardarse entre usos
en su embalaje original o en un contenedor sellado. Para
limpiar la méscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros ¥ si
procede, desconecte el suministro de aire. Limpie las
diferentes partes (excluyendo los filtros) sumergiendo en una
disolucion de agua tibia (la temperatura del agua no debe
superar 50°C) y frotando con un cepillo suave. Afiada un
detergente neutro, si es necesario. Para desinfectar el equipo,
emplee una disolucion de un desinfectante de amonio
cuaternario, hipaclorito sédico u otro desinfectante. Enjuague
con agua limpia tibia y deje secar al aire, a temperatyra
ambiente, en una area no contaminada. PRECAUCION No
utilice agentes limpiadores que conten?an lanolina u otros
aceites. No someta a autoclave. No utilice gasolina,
desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes
0rganicos o agentes abrasivos para limpiar cua\?uier parte del
equipo. No monte las piezas hasta que la pieza facial esté
completamente seca.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje ori?inal, en
lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar directa, fuentes
de temperatura elevada, combustibles y vapores de
disolventes. El embalaje original es adecuado Fara transportar
el producto en la Union Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duracion estimada del equipo es de 5 afios desde
|a fecha de fabricacion. Almacene segun las indicaciones del
fabricante. Consulte el embalaje.



0 . muestra de 01/09/2011 - 30/09/2011.
Caducidad APROBACIONES

‘
| Rango de temperatura Estos progg/%tgélglénép(len IEos reguis'?ito[s) d1e4lg75)1igegcztiva )
i uropea en Espafia, R. D. sobre
4 Humedad relafva méxima equipos de proteccion individual y tienen marcado éE.
N Nombre y direccion del fabricante La cemﬂ%aEcign para estos pro?uctoslse 1un el artic(;ﬂo 1% ’
~ . " examen CE de fipo, y segtin el articulo 11, control de calida
Desechgr dg Fonform\dad conla normatwq local CE, ha sido emit\%a por BS|, Kitemark Court, Davy Avenue,
La fecha de fabricacion se puede establecer examinando el Knowhil, Miton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificado
reloj que se encuentra en el interior de la pieza facial. Figura ntmero 0086).

12. Los digitos del interior muestran el afio y la flecha apunta
al mes (digitos en el exterior) de fabricacion. En el ejemplo se

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Proteccion respiratoria EN136 (clase 1) - para utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a EN14387:2004 o EN143:2000
(consultar Manual de Referencia)

3M Serie 6000 con ... Concentracion maxima de uso

P1 Filtros para particulas 4x VLA

P2 Filtros para particulas 16 x VLA*

P3 Filtros para particulas 200% x VLA

Filtros para gases y vapores Clase 1 200" x VLA 0 1000 ppm (0,1% vol.), el valor menor.
Filtros para gases y vapores Clase 2 200" x VLA 0 5000 ppm (0,5% vol.), el valor menor.
Suministro de aire 3M™ 200x VLA

VLA - Valor Limite Ambiental. * Factor de proteccion asi?nado por 3M

Proteccion ocular Cumple con las especificaciones de la norma EN166 (resistencia incrementada, proteccion contra particulas de
alta velocidad (energia media) y proteccion lateral.)

Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio (MMDF) 150 I/min.

Caudal maximo - Veer instrucciones de uso apropiadas. ,

Temf)eratura méxima de operacion: +49 °C. PRECAUCION Debe prestarse atencion al uso del equipo en bajas temperaturas ya
que la humedad excesiva puede ocasionar la congelacion de las valvulas.
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Lees deze gebruikersinstructies samen met het 3M™ Filter of
de 3M™ Motoraangedreven Luchtsystemen instructies
zorgvuldig door, waar u meer informatie vindt over:

+ Goedgekeurde combinaties van 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen en/of 3M™ Filters.

+ Accessoires

+ Reserveonderdelen

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
Deze producten voldoen aan de eisen van de norm EN
136:1998 inzake volgelaatsmaskers en dienen in combinatie
met een tweetal goedgekeurde 3M filters (zie referentieblad)
gebruikt te worden om een filterapparaat voor
ademhalingsbescherming te vormen. Dit product is ontworpen
voor het verwpderen van potentieel schadelijke gassen,
dampen en/o stofdeeItLes uit de omringende atmosfeer. Dit
roduct kan ook gebruikt worden in combinatie met een 3M
otoraangedreven Luchtsysteem (zie referentieblad).

N\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

£\ WAARSCHUWING

Zorg altild dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit; ) o

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

Een correcte selectie, o(fleidlng, gebruik en het juiste

onderhoud van het product zijn essentieel om de

gebruiker te helpen beschermen tegen sommige
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle
instructies en waarschuwingen voor het gebruik van
deze ademhalingsbescherming enfof het nalaten dit
masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige (];evolgen hebben voor de gezondheid van de
drager of leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten
of invaliditeit.

+ Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid,
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact
op met een veiligheidsdeskundige of 3M
vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op
meegeleverd boekje aan de binnenzide).

+ Gebruik dit masker alleen conform de instructies:

+ - z0als beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

.- bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem
(bijv. 3M™ Filters / 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen). Lees alle instructies voor gebruik en
bewaar ze voor toekomstige raadpleging. }

+ Niet %ebruwken bij concentraties die hoger zijn dan die
beschreven in de technische specificaties.

+ Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen
atmosferische verontreinigende stoffen/concentraties die
slecht kunnen worden gedetecteerd, onbekend zjn of
onmiddelljk gevaar inhouden voor het leven en de
gezondheid ﬁDLH) of tegen verontreinigende
stoffen/concentraties die een grote reactiewarmte
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ienereren met chemische filters.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht
lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele
landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort
toepassen. Viraag in geval van twiffel om advies).

+ Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.

+ Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in het
referentieblad en volgens de gebruikersinstructies
aangegeven in het technisch blad.

+ Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt of

stopt.

¢) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde

ademweerstand.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreed.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er rritatie

ontstaat.

+ Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3M onderdelen.

* Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve
omgeving, neem dan contact op met 3M Technical
Service.

+ Niet gebruiken met persluchtapparaten.

+ Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

+ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard.
Baardharen onder de afdichting verminderen de
afdichtinglbescherming.

+ Utsluitend gebruiken met de brilset die als accessoire bj
dit product verkrijgbaar is en ervoor zorgen dat de poten
van de bri niet tussen de afdichting komen.

+ Nationale bepalingen schrijven moge\fijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters afhankelijk
van de filterklasse en het ?ebruikte gelaatsmasker. Het
gebruik van een 3M™ Gelaatsmasker/Filtercombinatie
moet in overeenstemming zijn met de toepasselike
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of met de
aanbevelingen van een
arbeidshygienistiveiligheidsdeskundige.

+ De filters moeten regelmatig worden vervangen. De
vervangingsfrequentie is afhankelijk van de gebruiksduur
en de concentratie aan verontreinigende stoffen.

+ Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical Affairs
Specialist (zie adressen en telefoonnummers op het
boekje).

* Indien voor gebruik met een 3M Verse Luchtsysteem:

+ Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk inademen in
het gelaatsstuk een onderdruk ontstaan. Pas de uitrusting
aan naar behoefte of kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.

+ Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat: *
De bron van de perslucht bekend is. * De zuiverheid van
de persluchtbron bekend is. + De persluchtkwaliteit van



een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of vermindert,
verlaat u de gecontamineerde zone onmiddellijk en
onderzoekt u de oorzaak.
+ Voorkom dat de beademingsbuis blift steken achter
uitstekende objecten.
+ Deze producten maken geen zuurstof aan.

OPMERKINGEN IN VERBAND MET ALLERGISCHE
REACTIES

Er zjjn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact
komen met de huid allergische reacties veroorzaken.

Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspecteer de inhoud van de verpakking op transportschade

en controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct

gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen

moeten voor gebruik worden vervangen door originele 3M

onderdelen.

Inspectie

De volgende controleprocedure wordt voor gebruik

aanbevolen:

1 Controleer het gelaatsmasker op barsten, scheuren en

vuilafzetting. Zorg ervoor dat het gelaatsmasker, in het

bijzonder de gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal

moet plooibaar zjn - niet stiff.

2 Controleer de inademventielen op barsten of scheuren. Til

de ventielen omhoog en controleer de ventielzitting op

vuilafzetting of barsten.

3 Zorg ervoor dat de hoofdriemen intact en elastisch zin.

4|"Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van barsten of

slitage.

5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun plaats zitten.

6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en controleer

het uitademventiel en de ventielzitting op tekenen van

vuilafzetting, vervorming, barsten of scheuren. Vervang de

bedekking van het uitademventiel.

7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de werking van

het masker of et zicht kan belemmeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES

Zie gebruiksaanwijzing voor montage-instructies. (bijv. 3M™

Filters / 3M™ Motoraangedreven luchtsystemen).

OPZETINSTRUCTIES

Selecteer de geschikiste maat uit de geleverde 3 maten

Eelaatsmasker (S/M/L). De opzetinstructies dienen elke
eer dat het masker wordt gedragen te worden opgevolgd.

DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1 Volledig openen van alle 4 hoofdbanden, plaats het hamas

aan de achterkant van het hoofd en plaats het gelaatsmasker

over het gezicht. Afbeelding 1.

2. Maak het hamas stap voor stap vast: eerst de onderste

riemen, daama de bovenste riemen (Zie afb. 2). Maak het

niet te vast.

3. Voer een positieve enfof negatieve gelaatsdruktest uit om

de pasvorm te controleren. De negatieve druktest wordt
aanbevolen bij gebruik van de 6035 en 6038 of 2000 Serie
filters, terwijl een positieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de andere filters.
VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
/\Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de verontreinigde
zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdriemen.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en verwijder
het masker door het op te tillen en it de richting van het
gezicht te bewegen.

. Indien van toeﬁassin , ontkoppel de luchttoevoerslang van
‘de regelaar of schakel de motorunit uit en maak de heupriem
0s.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een
zone met een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor
speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het
systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene
container die kan worden afgesloten tot het systeem
gedesinfecteerd of verwijderd is.

AFDICHTINGSTEST

+ Positieve druk afdichtin?scontrole (voor alle

goed ekeurde samenstellingen) (alle filters behalve V™
035/6038/2000 Serie FiItersL.

Plaats uw handpalm over de bedekking van het uitademventiel

en adem voorzichtig uit. Afbeelding 3.

Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen luchtlekkage

waargenomen wordt tussen het gezicht en het gelaatsstuk, is

er een goede afdichting.

Wijzig de positie van het masker op het gezicht enlof pas de

spanning van de elastische riem aan bij het detecteren van

een luchtlek om het lekken te stoppen.

Herhaal de bovenstaande fittest.

+ Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 / 6038

filters. Ook 2000 serie filters.

Plaats de duimen over de centrale opening van de filters

(2000 Serie), of druk filterhouder en filter samen (6035/6038),

adem licht in en houd uw adem tien seconden in. Als het

gelaatsmasker lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding
. Wijzig de positie van het masker op het gezicht en/of pas de

spanning van de elastische riem aan bij het detecteren van

een luchtlek om het lekken te stoppen. Herhaal de

bovenstaande fittest.

Als uerNIET in slaa{gt om het masker goed aan te

trekken, ga dan NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstests.

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd
worden door hiervoor opgeleid Eersoneel. Dit
ademhalingsbeschermingsmasker is een laag
onderhoudsmasker en biedt daarom een beperkt aantal
vervangingsonderdelen (zie referentieblad). Indien andere
onderdelen beschadigd zijn dient het masker vervangen te



worden.

£\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of
ongeoorloofde aanpassingen kunnen levensgevaarlijke
gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Voor gebruik of, indien het gelaatsmasker niet
regelmatig gebruikt wordt, maandelijks, dient er een algemene
inspectie uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten worden
weg?egcoid, moet dat gebeuren conform de lokale
regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN

De onderdelen kunnen vervangen worden zonder het
gelaatsmasker volledig te demonteren.

Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het verwijderen
van de centrale adapter, verwijder het uitademventieldeksel,
door deze over de drie inkepingen los te trekkenvande
centrale adapter (zie afb. 5). Pak de centrale adapter en draai
1/4 tegen de klok in om los te koppelen van de lens. Vervang
de centrale adapter door de drie nokjes door de
lensopeningen te plaatsen (zie afb.6) en draai 1/4 met de klok
mee. Vervang neusstuk.(zie afb. 7

Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter. De
afdichtingsring in schuimrubber met gesloten cellen is
cntwogaen als afsluiting tussen de centrale adapter en de lens.
Verwijder het uitademventieldeksel en de centrale adapter van
de lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de oude
afdichtingsring en plaats de nieuwe afd|cht|ngsrm?(. Herplaats
ge7centrale adapter in de lens. Plaats het neusstuk. (zie afb.

Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste sluiting te
trekken. Trek de stift van het ventiel uit de zitting.Plaats een
nieuw ventiel over de uitadempoort en trek de ventielstiften
door de centrale opening totdat beide vast zitten HerL)Iaats het
uitademventieldeksel door de opening aan de bovenkant over
het bovenste nok{'e van de centrale adapter te plaatsen en
vast te Kiikken. Atbeelding 8.

Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als afsluiting
tussen de bayonet aansluitingen en filters/luchttoevoerslang.
De afsluitingsringen moeten bij elke filterwisseling worden
geinspecteerd en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de afdichtingsringen van de
bayonet aansluitingen. Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonet aansluitingen. Afbeelding 9.

Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant van het
gelaatstuk en op de neusstuk inademfoonen. Deze ventielen
moeten worden geinspecteerd voor elk gebruik van het
masker en vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande Inademventiel
(en) door ze van de zitting(en* te tillen aan de binnenkant van
het gelaatstuk en neusstuk inadempoort(en). Installeer nieuwe
ventiel(en) op de zitting(en). Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zi, plat ligt en
volledig vrij kan bewegen op de steun.

Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het hoofdhamas los
\1/|3 de gespen en vervang met een nieuw harnas. Afbeelding
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de schroeven met
een schroevendraaier. Haal de bovenste en onderste frames
weg van het gelaatsmasker. Beide frames, lens en "
lensmontage hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze na
vervanging weer op elkaar afgesteld zin. Afbeelding 11.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde van de
nekband montage op de gelaatsafdichting lipjes aan de
bovenkant van het hoofdharas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit $878). Installeer de railconstructie in
het gelaatsstuk met de kunststof voet op de centrale adapter
en de bovenkant van de rail wordt gecentreerd tussen de
nokjes aan de bovenkant van het masker. Installeer het frame
olp de rail door de pinnen in de of enin%en in de rubberen
slede te steken. De bril kan nu argesteld worden voor een
optimale pasvorm en een optimaal zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag van de
limlaag aan elke kant van de vensterbescherming. Positioneer
e vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. VerwiH‘der de gebruikte vensterbescherming
door deze van het gelaatsstuk te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het masker
tiidens meer dan één shift wordt gebruikt, moet het worden
gereiniﬁd aan het eind van elke shift en tussen de shifts in de
originele verpakking of in een verzegelde container worden
bewaard. Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de fiters en maak het
luchtsysteem los indien nodig. Reinig de onderdelen (behalve
de filters) door ze in een warme schoonmaakoplossing onder
te dompelen (temdperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte borstel totdat ze
schoon zijn, Gebruik, indien nodig, een neutraal
reinigingsmiddel. Desinfecteer het masker door het te weken
in een oplossing van ontsmettingsmiddel met quaternair
ammonium of natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm water en aan
de lucht laten drogen bij kamertemperatuur in een
niet-verontreinigde omgeving. WAARSCHUWING Gebruik
geen schoonmaakmiddelen op deze producten die lanoline of
andere olién bevatten. Niet in een autoclaaf reinigen. Gebruik
geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals
frichloorethyleen), organische oplosmiddelen en
reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen
te reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zeften.

OPSLAG EN TRANSPORT

Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en
schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij
bronnen van hoge temperatuur, en vrij van benzinedampen en
dampen van oplosmiddelen. De ori%ine\e verpakking is
geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te



vervoeren. Wanneer dit product volgens de voorschriften De datum van vervaardiging staat op de binnenzide van het
wordt bewaard, bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf Eelaatsmasker Afbeglding 12. Het binnenste segment geeft
de productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens de et jaar aan en de pijl Wﬁt de maand van producne in het

instructies van de fabrikant (zie verpakking). gg%eé}%toe segment aan. Het voorbeeld toont 01/09/2011 -
4 Einde houdbaarheid
7 — KEURINGEN
ewaariemperaluur Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn
A \laximale relatieve luchtvochtigheid 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtljn) en zijn dus
u Naam en adres fabrikant CE gomerkt. o
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11,
\:] Afvalverwerking in overeenkomst met plaatseljke EC kwaliteitscontrole, is vrij eFeven door: BSI, Kitemark
voorschriften Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK

(Keuringsinstantienummer 0086).

TECHNISCHE SPECIFICATIES
A?emﬁglLng)bescherming EN136 (klasse 1) - voor gebruik met 3M filters (bajonet) conform EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie
referentieblad).

3M 6000 Series met ... Maximale blootstellingsgraad

P1 Deeltjesfilters 4 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde*

P2 Deeltjesfilters 16 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde

P3 Deeltjesfilters 200* x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde

Klasse 1 Gas- en Dampfilters 200* x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde of 1000ppm (0,1% vol), welke lager is.
Klasse 2 Gas- en Dampfilters 200" x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde of 5000dpm (0,5% vol), welke lager is.

3M™ Motoraangedreven luchtsysteem 200 x WNG

TLV - Wettelijke Nederlandse Grenswaarde. * door 3M toegewezen beschermingsfactor

Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen hogesnelheidsdeelties
(gemiddelde energie) en laterale bescherming.)

Luchtstroom eigenschappen

Minimale door de fabrikant voorziene luchtstroom (MMDF) 150 l/min.

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende ebruwksaanww zing.

Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C. WAARSCHUWING 00r2|cht\ghe|d is geboden als het apparaat bij lage temperatuur wordt
gebruikt aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de ventielen bevriezen.

27



&)

Lés dessa instruktioner instruktioner tillsammans med
referensbroschyren for 3M™ filter eller bruksanvisningen for
3M™ luftenhet och referensbroschyren for 3M™ maskstomme
dar du hittar information om:

;lGodkénda kombinationer av 3M™ luftenheter och/eller 3M™
iter.

+ Tillbehr

+ Reservdelar

SYSTEMBESKRIVNING

Produktera u;y)fy\ler kraven i SS-EN 136:1998, helmasker
och ska anvandas tillsammans med godkénda 3M-filter (se
referensbladet) for att utgdra ett andningsskydd. Denna
produkt &r utvecklad for att skydda mot skadliga gaser, angor
ochleller partiklar fran omgivningen. Denna utrustning kan
ocksa anvandas som ett system tilsammans med 3

uftenhet (e referensbroschyr).

/\VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Varningsmeddelanden, dar sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

\VARNING

Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

Korrekt val, uthildning, anvéndning och lampligt

underhall ar grundla gande for att produkten ska

skydda anvandaren fran luftburna féroreningar.

Underlatelse att féIH']a alla instruktioner for detta

andningsskydd ochleller underlatelse att bara

produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvéndarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For Iémpli%het och korrekt anvéndning ska lokala
bestémmelser foljas och den bifogade informationen
studeras. Kontakta sdedsansvanga eller en representant
frén 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

+ Andningsskydden far enbart anvandas enligt samtliiga
instruktioner:

+- i detta hafte,

+ - som medfdljer andra komponenter i systemet (ex 3M™
filter/ IM™ \uftenheg. Lés igenom hela bruksanvisningen
och spara for framtida behov.

+ Anvand inte utrustningen i koncentrationer av
|uftfororeningar hogre &n vad som anges i tekniska
specifikationen. i

+Far eg)anvgndas som andningsskydd mot luftfdroreningar
som har da\iga vamingse%enskaper eller som & okénda
eller omedelbart hotande for liv och hélsa. Anvand inte
heller mot fﬁroreningar som genererar hdg
reaktionsvérme med gasfilter.

+ Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i
omgivande luft & agre &n 19,5% (definition enl. 3M.
Enskilda lander kan tillampa egna grénser for syrebrist.
Sok information om du &r oséker).

+ Anvénd inte dessa produkter i syreberikade miljéer.

+ Anvénd endast tillsammans med filter/fiéktenheter och
reservdelar samt fillbehdr som &r listade i
referensbroschyren och enligt miljder enligt den tekniska
specifikationen.

+ Far endast anvandas av personal med utbildning i
anvéndning av utrustningen.

+ Lamna omedelbart det fororenade omréadet om:

a Naf%?n del av systemet skadas. .

b) Luftflodet fill andnin ssdedet minskar eller upphdr.

¢) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet kar.

d) Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kéinner lukt eller smak av fororeningar eller om du

kanner irritation i luftvagarna.

* Modifiera eller ndra aldrig produkten. Anvand endast
originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

+ Kontakta 3M om du avser att anvanda produkten i
explosiva miljder.

+ Far ¢] anvéndas tilsammans med tryckluftstub.

+ Far g anvandas som flykimask.

+ Far inte anvéndas om skagg eller annat ansiktshar
kan forhindra god kontakt mellan ansikte och mask
och darfor hindrarhindra masken fran att ge ett
fullgott skydd.

+ Farendast anvéndas tilsammans med den
glasdgonhallare som ingar  tilbehdrsutrustningen for
produkten. Kontrollera att glaségonskalmarna inte

averkar tétnin?en runt ansiktet.

+ Nationella regelverk kan sétta specifika grénser for
anvéndning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som anvénds. Anvandning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de géllande
kraven i relevanta standarder, flterguider eller vara
enlighet med rekommendationer fran den
skyddsansvariga.

 Filter maste bytas regelbundet. Frekvensen mellan
filterbyten beror bl.a. pa fororeningamas koncentration
samt anvandningstid.

+ For mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationeng.

+ Vid anvéndning av 3M™ tryckluftsenhet:

*Viid hdg arbetsbelastning kan trycket i masken bli negativt
vid djupa andetag. Justera utrustningen eller byt tll annan
gp av andningsskyad. )

+Om den anvénds i med tryckluftsanslutnlnﬁ kontrollera
att: « Kallan till luftillforseln & kand. + Renheten hos den
fillférda luften &r kénd. « Den tilférda luften &r av
andningsbar kvalitet, enligt SS-EN12021.

L&mna genast det fororenade omradet om luftfiddet

minskar eller upphdr under anvandning och kontrollera vad

som &r orsaken.

+ Var noga att se till sa att andningsslangen inte fastnar
runt utskjutande obH'ekt.

+ Dessa produkter tilfor inte syre.

INFORMATION OM ALLERGISKA REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
anvandarens hud &r inte kénda for att ge allergiska reaktioner.



Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av
naturgummi.
FORBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingar och &r oskadade.
Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och rétt
sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar méste
ersattas med originaldelar fran 3M fore anvandning.
Checklista
Féljande kontroll rekommenderas fore anvandning:
1. Kontrollera att masken &r fri fran sprickor, revor och smuts. |
synnerhet ansiktsttningen maste vara hel och ren, samt mjuk
och foljsam.
2. Kontrollera att inandningsventilernas &r rena samt utan
sprickor och revor. Lyft ventilerna och inspektera att ventilsétet
arfritt fran smuts och sprickor.
3. Kontrollera att bandstéllet &r intakt och har god elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaler &r intakta.
5. Kontrollera att alla packningar & korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskapan over utandningsventilen och kontrollera
att membranet och dess séte & fria fran defekter, dvs. att de
ar hei\a och rena samt fungerar korrekt, Tryck tillbaka kapan

a plats.
9. Kpomro\lera att linsen inte har skador som kan paverka
andningsskyddet eller synen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER

Se %éllande bruksanvisning for monteringsinstruktioner. (ex
3M™ filter/ 3M™ luftenhet).
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Vlj den storlek som passar bast frén de tre tilgangliga
storlekama pa maskstomme (S/MIL). Tillpassningsinstruktion-
ema méste fdljas méste allid foljas da en mask ska anvéndas.
PATAGNING

1. Lossa alla 4 huvudband, placera bandstallet pa bakhuvudet
och dra maskstommer dver ansiktet. Figur 1.

2. Dra successivt i varje band for att justera ttheten mot
ansiktet, borja med de undre och sedan de 6vre, figur 2. Dra
inte at for hart. i

3 Gor ett positivt eller negativt [ackagetest. Det negativa
lackagetestet rekommenderas vid anvandning av 6035 och
6038 eller 2000 seriens filter. VVid anvandning av andra 3V
filter rekommenderas positivt lackagetest.

AVTAGNING

A\ Tainte av masken eller fitren, sténg inte heller av
luftilforseln forrén du har [amnat det fororenade omradet.

1. Frigdr huvudbanden genom att trycka pa baksidan av
spannena.

2. Lyft forsiktigt bort maskstommen fran ansiktet genom att
fora den upp och bort fran ansiktet.

3. Vid behov, sténg av luftillforseln eller koppla bort
luftslangen fran regulator och knépp upp midjebaltet.
NOTERA Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade
dér det har fororenats med substanser som kréver
speciella saneringsatgérder ska det placeras i lamplig

behallare och forseglas tills det kan saneras

LACKAGETEST

+ Tatningskontroll med positivt tryck gér alla godkénda
#(lonf)igurationer) (alla filter utom 6035 /6038/ 2000-seriens
lter).

Placera handen éver utandningsventilen och andas ut
forsiktigt. Figur 3.

Om ansiktsmasken bukiar ut nagot och du inte upptécker
nagra lackor mellan ansiktet och ansiktsmasken fungerar
tatningen.

Om lackage uppstér, omplacera och justera masken och
banden pa nytt. Upprepa tills [dckaget r borta.

Upprepa lackagetesten.

+ Tatningskontroll med negativt tryck och 6035-/6038-filter
Aven 2000 seriens filter.

Tryck tummarna i centrala indraget av filter (2000-serier8 eller
tryck pa filrets lock och filter kropp tilsammans (6035/6038),
andas in forsiktigt och hall andan i tio sekunder, Om masken
buktar in ngot tatar den. Figur 4. Om l4ckage uppstér,
omplacera och justera masken och banden pa nytt. Upprepa
tlls ldckaget & borta. Upprepa léckagetesten.

G&INTE ini det fororenade omradet om masken INTE
passar.

Kvantitativ tillpassnin

For information om lackagetester, kontakia 3M.
UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av
utbildad J)ersonal. Eftersom andningsskyddet kréver minimalt
med underhall finns det bara ett begransat antal reservdelar
tilgéngligt (se referensboschyren). Om andra delar skadas
maste andningsskyddet bytas mot en ny.

A\ Anvindning av ej godkénda delar och utforande av ej
auktoriserade andringar kan vara halsovadligt och
livsfarligt samt ogiltiggdra garantin. En allman kontroll
méste uffdras fore varje anvandningstilfélle eller en géngf per
manad om masken inte anvénds regelbundet. Mer specifik
information finns i avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt géllande
miljd och sakerhetsforeskrifter.

RESERVDELAR
ﬁli}delar kan monteras utan att andningsskyddet demonteras
elt.
Centrumadaptor (6864) Uthyte. For att aviagsna
centrumadaptorn, avidgsna innermasken genom att dra den
rakt ut fran centrumadaptomn pa insidan (ﬂ? 5). Greppa
centrumadaptom pa utsidan och vrid den 1/4 vars moturs for
att I6sgdra den. Ersatt centrumadaptorn genom att trycka de
tre tapparna i sparen i visiret. (figb ?och vrid 1/4 varv medurs.
Atermontera innermasken. (fig 7%
Tétning for centrumadaptor (6896) Utbyte. Tétningen &
avsedd att tata utrymmet mellan centrumadaptorn och visiret.
Avlagsna innermasken och centrumadaptorn enli?t
beskrivning ovan. Aviagsna den gamla tatningen fran
centrumadaptorn och ersatt med en ny. Atermontera
centrumadaptom i visiret. Atermontera innermasken. (fig. 5-7)
Utandningsventil (7583) Uthyte. Avidgsna centrumadaptorns



técklock genom att dra ut vid \uftuts\épﬁet. Greppa
ventilmembranet och drag ut ventilstjalken frén fastet. Placera
den nya utandningsventilen dver ('ii)pningen och dra(]; igenom
ventilstiélkarna fran motsatt sida tills de snapps pa plats.
Atermontera tacklocket genom att rikta Gppningen i
técklockets topp med tappen pa adaptorplattans bas. Figur 8.
Tatning vid inandningsventil (6895) Utbyte. Tatningen ar
konstruerad for att tata kopplingen mellan anslutningen och
bajonettfattningen pa filterna/luftanslutningen. Packningama
ska inspekieras vi varLe filterbyte och ersattas sa fort
tétningen & minsta tveksam. Ta bort tétningarna fran
bajonettanslutningen. Installera nya tétningar pa
ansikismaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 9.

Inandningsventil (6893) Utbyte. Inandningsventilema &r
placerade pa insidan av inandningsporten pa visiret och
innermasken. Kontrollera ventilena fére anvéndning och
ersétt dem om de &r skadade eller forsvunna., Avlé?sna det
gamla ventimembranet genom att lyfta av det fran fastet pa
Insidan av innermaskens/visirets luftoppningar. Montera nya
inandningsventiler. Sakerstall att membranet har full kontakt
med alla tre tappama pa fastet, ligger platt och kan rotera fritt
pa fastet.

Huvudbandstall (6897) Utb!te ?Fénn L:__pp huvudbandstallet
och ersétt med ett nytt huvudbandstall. Figur 10.

Visir (6898) Uthyte. Avidgsna de tva skruvama med en
skruvmejsel. Tryck dérefter bort maskstommen fran
an&ktstatnln%en Maskstommen, ansiktstétningen och visiret
har vertikala linjer i toppen och botten som markerar hur de
ska monteras ihop. Se fill att dessa markningar &r korrekt
placerade vid atermontering. Figur 11.

Nackband (7883) Montera nackbandets dglor i tappama i
Gvre delen av ansikistatningen.

TILLBEHOR

Glasbgonhallare (6878). Placera fastet pa insidan av masken
med nedre plastdelen mot centrumadaptorn och toppen av
fastet mellan tapparna i dvre delen av maskens tétningskant.
Montera bagarna pa hallaren genom att fora stiften i det
flyttbara qummifastet. Glasdgonen kan nu justeras for basta
passform.

Visirskydd (6885) Aviagsna skyddspappret pa bada sidoma
av det nza wswrsk?{ddet. ositionera visirskyddet dver visiret
och tryck fast. Avldgsna det forbrukade visirskyddet genom att
Iyfta av det med fiiken.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengdring rekommenderas efter varje anv'aindning. Om
andningsskyddet anvénds langre &n ett skift ska det rengéras
efter varje avslutat arbetspass och forvaras i sin
originalforpackning eller lufttét behallare. Rengdr
ansikistatningen med 3M™ 105 rengdringsservett. Vid behov,
ta bort fiterna och koppla bort luftslangen. Rengdr delana (g
filtren) med mild tvallosning i flummet vatten, e] over 50°C,
Skrubba med mjuk borste tlls den &r ren. Anvand vid behov
ett neutralt rengdringsmedel. Desinficera andningsskyddet i en
[6sning av 25% ammoniak, natriumhypoklorit eller annat
desinficeringsmedel. Skdlj i rent varmt vatten och lat torka i

ren luft, VARNING Anvand inte rengdringsmedel som
innehaller lanolin eller andra oljeprodukter. Desinficera inte i
en autoklav. Anvand inte bensin, klorerade avettningsmedel,
organiska I8sningsmedel eller slipande rengdringsmedel for
rengring av utrustningens delar. Montera inte ihop delara
forran ansiktsmasken ar helt torr.

FORVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall forvaras i forpackningen i en torr och
ren milj6 och ej i direkt soljus eller i nérheten av vérmekallor,
bensin- eller Iosningsmedelséngor. Forpackningama ill dessa
Erodukter [&mpar sig for att transportera produkterna inom

U-omrédet. Under anvisade forvaringsforhallanden &r den
forvéntade lagringstiden pa produkten 5 &r efter
tillverkningsdatum. Forvaras i verensstammelse med
tillverkarens instruktioner, se forpackningen.

J Rekommenderas sista anvandningsdag.
ﬂ Lagringstemperatur

T Maximala relativa fuktighet

adl Tilverkarens namn och nummer
[ ]| Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
Tillverkningsdatum framgar av datumringen pa insidan av
maskstommen. Figur 12. Den inre ringen visar artalet och
pilen pekar pa manaden i den yttre ringen. Exemplet visar
01/0972011 - 30/09/2011.
GODKANNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC
direktivet for personlig skyddsutrustning) och &r darfor

E-mérkta.
Certifiering under Artikel 10, EG-typkontroll och Artikel 11,
EG-kvalitetskontroll, har utfardats av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmalt
organ nummer 0086).



TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) - for anvandning med 3M filter (bajonettkoppling) till SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000
(se referensblad).

3M6000 serien med ... Grénsvérde for maximal exponering

P1 partikelfilter 4xHGV*

P2 partikelfitter 16 x HGV

P3 partikelfilter 200 x Hov

Klass 1 gas/anga filter 200" x Hgv eller 1000 ppm (0,1 % vol.), lagsta géller.
Klass 2 gas/anga filter 200* x Hgv eller 5 000 ppm (0,5 % vol.), lagsta galler.
3M™ Flaktenhet 200 x Hov

Hov - h{gieniskt rénsvarde. * 3V-tilldelad skyddsfaktor

Ogonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer robust skydd mot héghastighetspartiklar (mediumenergi) och sidoskydd.)
Flodeskarakteristik

Tillverkarens minsta instéllda luftgenomstromning (MMDF) 150l/min.

Maximalt flode - Se [amplig bruksanvisniw.

Hogsta anvandningstemperatur: +49 °C. VARNING Forsiktighet rekommenderas da utrustningen anvands vid laga temperaturer
eftersom kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.

31



Lees venligst disse instruktioner sammen med den tilharende
3M™ Filter indlaegsseddel eller 3M™ luftforsyningsenheds
brugsanvisning med 3M™ maske referenceseddel hvor der er
information om:

*Godkendte kombinationer af 3M™ Luftforsyningsenheder og /
eller 3M™ Filtre

+ Tilbeher

+ Reservedele

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produkter or)fy\der kravene i EN 136:1998 om
helmasker o? skal bruges sammen med ?odkendte
3M-tvillingefiltre (se indleegssedien) som filtreringsapparat il
andedreetsvaern. Denne type produkt er udviklet til at fieme
potentieltfarlige asser, dampe ogleller Eartikler fra den
omgwende luft. Denne maske kan ogsa bruges som et system
med 3M luftforsyningsenheder (se indlaegsseddel.)

I\ Advarsler oq begransninger

Man ber vare szrlig opmarksom pa advarsler hvor
angivet.

/N ADVARSEL

Sorg alid for at produktet er:

- egnet il anvendelsen;

- monteret korrekt;

- Baeres under hele ekﬂ)oneringstiden;

- Udskiftes om nadvent 1?1.

Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og

vedligeholdelse er afgarende for, om produktet

beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende
stoffer. Undlader man at falge alle instruktioner om
brugen af disse dndedratsvarn ogleller undlades
korrekt brug af produktet i hele perioden af
eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore til
alvorlig og [ivstruende s%gdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og korrekt ru?, folg alle bruglsanwsmnger
og de lokale myndighedsre? er. Ved tvivistilfaelde, kontakt
den sikkerhedsansvarlige eller 3M als, Afdelingen for
sikkerhedsprodukter.

+ Dette andedreetsveern ma kun bruges som beskrevet i
instruktionerne.

+- | denne brugsanvisning,

o bru%sanvisningen {il andre komponenter til udstyret
(f.eks 3M™ Filtre / 3M™ Iuﬁforsrningsenhed). Sealle
instruktioner far brug og gem tl fremtidig reference.

* Ma ikke bruna;es i hajere koncentrationer end dem, som er
beskrevet i de tekniske specifikationer.

+ Dette andedraetsvaern ma ikke benyttes som beskyttelse
mod ukendte luftforureninger, hvor forureningens
koncentration ikke er kendt, hvor koncentrationen er
umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer hgj varme
ved reaktion med kemiske fitre.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande

&elder andre minimumsveerdier for iltindholdet.
nderseg dette i tvivistilfzlde).

* Brug ikke udstyret i ren it eller i iltberigede atmosferer
gnver 23% oxygen).

* Brug kun sammen med filtre/luftforsyning og
reservedele/tibehar listet i indlaeEsseddeIen og indenfor
de rammer som angjves i den tekniske specifikation.

* Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.

+ Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Enhver af udstyrets dele beskadiges.

b) Luftstrammen til masken mindskes eller stopper.

¢) Det bliver vanskeligt at traekke vejret eller

andingsmodstanden ages.

d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehaé]. .

e) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar

irritation.

+ Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres. Brug kun
originale 3M dele, nar der skal skiftes dele.

* @nskes udstyret brugt i sakaldte eksplosive atmosfeerer,
sa kontakt 3Ms tekniske service.

* Ma ikke bruges sammen med trykluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke bruges som flugtudstyr.

+ Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller
skagstubbe, som kan nedsztte maskens effektivitet,
da der opstar utzthed mellem maske og ansigt.

* Ma kun bruges med brileindsatsen, der fas som filbeher
fil dette produkt. Serg for, at brillestangeme ikke generer
for maskens ansigtstaetning.

+ Veer bekendt med Arbejdstilsynets almene regler for valg
0g brug af andedrastsvaern og vaer opmeerksom pa, at der
er visse typer arbejde, hvor Arbejdstilsynet har saerlige
regler, der ikke fremgar af den almene vejledning.

+ Filtrene skal skiftes regelmeessigt. Filterskifte afhaenger af
brugstid, forureningstype og koncentrationen af
forureningen.

+ For mere information, kontakt 3M, afd. for
sikkerhedsprodukter.

+| brug med en 3M™ luftforsyningsenhed:

*Vied meget hardt arbejde kan trykket inde i masken blive
negativt ved indanding. Tilpas udstyret eller overvej
alternativ form for andedreetsbeskyttelse.

+ Huis det bruges med trykluftforsyning, s vaer sikker pa: *
at trykluftkilden er kendt. + at den filfarte lufts renhed er
kendt. + at luftens kvalitet svarer til sakaldt andemiddelluft
(trykluft til andedraetsvaem).

Hvis luftstrammen stopper eller reduceres under brug,

forlad da straks det forurenede omrade og find rsagen ti

problemet. .

+ Vaer omhyggelig med at undga at luftslangen haenger i
fremspringende ting.

+ Dette andedreetsvaem er ikke iitforsynende.

Bemarkninger angaende allergiske reaktioner

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med

brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.

Detd[eI produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi

med latex.



KLARG@RING TIL BRUG

Kontroller pakkens indhold for forsendelsesskader og at alle
dele er il stede.

Check at udstyret er komJ)Iet, ubeskadiget o%korrekt samlet.
Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale
3M reservedele for brug.

Inspektion

Fﬂlcgende kontrol anbefales far brug:

1. Check hovedstykket for revner, spraekker og snavs. Vieer
sikker pa at hovedstykket, specielt ansiatstaetningen er intakt.
Materialet skal vaere smidigt/bladt og ikke skift. .

2. Check indéndinﬁsventilernes membraner for tegn pa
forvridning, brud eller revner. Laft ventileme og kontrollér
ventilsaedet for snavs eller brud.

3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har god
elasticitet.

4. Undersag alle plasticdele for tegn pa brud eller
materialetraethed.

5. Serg for, at alle taetninger sidder korrekt.

6. Fjem ventildaekslet og kontrollér udandingsventilmem-
branen og ventilseedet for tegn pa snavs, forvridning, brud
eller revner. Saet ventildeekslet pa plads.

7. Undersgg visiret for skader, der kan forringe udstyrets
ydeevne eller udsynet.

MONTERINGSINSTRUKTION

Se ilhgrende bru%sanvisnw for monteringsinstruktioner.
(f.eks 3M™ Filtre / M™ luftforsyningsenhed).
VEJLEDNING | PATAGNING

Veelg den mest passende sterrelse blandt maskens 3
tiIgaengeIiEe starrelser (SIMIL). Felg vejledningen, hver gang
masken skal tages pa.

PATAGNING AF UDSTYRET

11. Alled hovedstropper lasnes, placer stropperne pa
t1>agsiden af hovedet og traek masken ned over hovedet. Figur

2. Speend gradvis stropperne; start med de nederste og
dernaest de overste (Figur 2). Lad vaere med at overspande
stropperne.

3Udrar en positiv ogleller nefqativ tryk kontrol imod ansigtet.
Kontrol af negativt tryk anbefales ved brug af 6035 og 6038
eller 2000 seriens filfre, hvorimod kontrol af positivt tryk bruges
med andre 3M filtre.

AFTAGNING AF MASKEN

\ Tag ikke masken af, filirene af masken eller afbryd
luftforsyningen, fer du har forlact det forurenede omrade.

1. Losn hovedstroppeme.

2. Loft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af hovedet.

3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden eller
afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag beeltet af.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er
blevet forurenet med skadeli?e stoffer, der kraver speciel
rensning eller uskadeli?gore se, bor det henlgges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan rengares.

LAEKAGETEST

*Brugerkontrol af taetheden ved overtryk (til alle
?odkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget 3M™ 6035
16038/ 2000 Seriens FiItreJ,

Pldac;gr hégdﬂaden over udandingsventilen og and langsomt
ud. Figur 3.

Hvis hovedstykket buler lidt ud, og der ikke er luftleekager
mellem ansigtet og hovedstykket, er hovedstykket forseglet
rigtigt.

Hvis en leekage opdages, justeres masken pa ansigtet ogleller
stropperne justeres for at undga leskagen.

Gentag ovenstaende tilﬂasningstest

’ Brul%erkontrol af taetheden ved undertryk med
6035/6038-filtre Ogsa 2000 seriens filtre.

Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af filtrene(2000
serien) eller tryk filterdaeksel ind(}6035/6038) inhaler forsigtigt
og hold vejret i 5 eller 10 sekunder. Hvis masken suges let
indad, har man opnaet en god tilpasning. Figur 4. Hvis en
lekage opdages, justeres masken Eé ansi%tet ogleller
stropperne justeres for at undga leekagen. Gentag

ovenstaende tilpasningstest

Hvis udstyret IKKE passer ordentligt, skal du IKKE ga ind
i et farligt omrade.

Kvantitativ tilpasning
For information omkring procedurer for at teste en maskes
teethed, kontakt 3M.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation ber kun udfares af
kvalificeret personale. Da dette andedreetsveern kraever lav
vedligeholdelse findes kun begraenset antal
udskiftningsdele(se indlaegsseddel). Hvis andre dele
beskadiges skal masken udskiftes.
/\Brug af uoriginale dele eller uautoriserede
modifikationer kan medfere risiko for helbredsskader,
invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggare enhver
garanti. Aimindelig kontrol skal foretages inden brug eller en
gang om maneden, hvis udstyret ikke bruges regelmeessigt.

e kontrolprocedurerne for yderiigere oplysninger. Hvis
bortskaffelse af brugte dele er ngdvendig, skal det ske efter
gldende myndighedsregler.
Reservedele
Reservedele kan paszettes uden at skille udstyret helt ad.
Udskiftning af center adapter sat (6864(]. Forat fﬁeme
center adapteren, (fjemes indermasken ved, at traekke den
udover de tre hak der fastholder den fil center adapteren.(Fig
5). Tag? fat om center adapteren og drej imod uret 1/4 omgang
for, atlesne den og traek center adapteren fra linsen. Udskift
center adafteren ved at trykke den igennem linsens hul(Figé
Jog drej 1/4 med uret.Genplacer indermasken.(Fig 7 )
Udskiftning af center adapter pakning
(6896).Skumgummipakningen er beregnet til at lukke fladen
mellem center adapteren og linsen. Fiern indermaske o?
center adapter fra central linseport som beskrevet ovenfor.
Fiern gammel pakning fra center adapteren og erstt med ny

akning. Geninstaller center adapteren til maske linsen.

dskift indermaske. (Fig.) 5-7)



Udskiftning af udandingsventil (7583) . Fjer center adapter
daeksel ved at traekke ud fra & i bunden. Tag om ventilen og
traek hvert ben ud af ventilsaedet. Placer udskiftningsventilen
over udéndingsporten 0g treek benene igennem ved at traekke
fra modsat side indtil de begge laser. Udskift ventildaekslet ved
at tilpasse togpen med centeradapterens base og klik pa
plads. Figur 8.
Indandingsventiler (6895) udskiftning. Indandingsventileme
er beregnet som testning mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal kontrolleres
ved hvert filterskift og udskiftes hvis beskadiget eller
pakningen er problematisk. Fiern pakningerne fra
indandingsportene. Isaet nye pakninger pa masken under alle
tre bajonet tappe. Figur 9.
Udskiftning af indandingsventiler. Indandingsventilerne er
placeret pé indersiden af maskens indandingsporte ogi
indermasken. Disse ventiler bar kontrolleres far hver brug og
skal erstattes ved beskadigelse eller hvis de er bortkommet.
Fjem de eksisterende indandingsventiler ved at lafte dem af
sadet pa indersiden af indermasken og/eller maskens
indandingsporte. Isest nye ventiler pa szedet. Kontroller at
ventilen er Fa plads under de 3 lase pa sadet, ligger fladt og
kan rotere it pa ventilszdet.
Udskiftning af hovedstropger.Knap stropperne af og udskift
med ny stropper. Figur 10.
Udskiftning af visir (6898). Fiern de 2 sat skruer med en
skruetraekker. Traek sa top og bundramme fra hinanden.
Toppen af rammen, bunden af rammen,ansigtsteetningen og
visirseettet har lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. VVeer sikker pa at disse maerker
tipasses for samling. Figur 11.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbandet med
spenderne pa ansigtstastningen.
TILBEH@R
Brilleholder (6878). Indsast skinnen i masken med
plastikfoden pa center port adapteren og toppen af skinnen i
toppen af ansigtsteetningen. Placer rammesamlingen ovenpa
skinne samlingen ved at stte néle i hulleme i gummislidsen.
Brillerne kan nu justeres for optimal ilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fiem liner fra klaebestoffet pa hver
side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret og set pa plads.
Gammel visirbeskyttelse fiernes ved at lafte fanen veek fra
visiret.
RENG@RING OG DESINFICERING
Rengaring anbefales efter brug hver gang. Hvis masken skal
bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den rengares efter
hvert arbejdsskifte og opbevares i den originale emballage
eller i en luftteet boks. 3M™ 105 renseserviet kan benyttes fil
at rengare ansigtstestningen. Fiern filtrene og afmonter
\ufﬁorsyningsen eden hvis passende. Renger delene
undtagen fitrene) i en varm, mild seebeoplasning
vandtemperaturen ma ikke overskride 50°C), og skrub med
en blad berste indtil den er ren. Hvis det er nadvendigt,
anvend da et neutralt renggringsmiddel. Desinficer masken i
en 25% ammoniakoplasning, natriumhypochlorit eller andet
desinficerende middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den

lufttarre ved stuetemperaur i et ikke forurenet omrade.
ADVARSEL Brug ikke rengaringsprodukter der indeholder
lanolin eller andre produkter der indeholder olie. Autoklave ma
ikke benyttes. Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler
(som . eks. trichlorethylen), organiske oplasningsmidler eller
slibemidler til at rengare enhedens dele. Vent med at samle
delene igen til hovedstykket er helt tort.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares under rene,
tarre forhold, og ikke i direkte sollys, i haje temperaturer, eller
under forhold med dampe fra benzin eller andre
oplasningsmidler. Den ori?inale emballage er egnet ti
transport af produktet i hele Den Europagiske Union. Nar
ﬁroduktet opbevares efter forskrifterne, er den forventede

oldbarhed pa produktet 5 ar fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

J Sidste ibrugtagningsdato
ﬂ Opbevaringstemperatur

T Maksimal fugtighed ved opbevaring

sl Nawn og adresse pa fabrikanten
[T\ Bortskaf i henhold tl lokale bestemmelser.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken pa
indersiden af masken. Figur 12. Den inderste cirkel viser
fabrikationsaret og pilen peger mod fabrikationsmaneden i den
yderste cirkel. Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i
EU-direktivet 89/686/E@S og er GE- meerket i henhold hertil
Certificering i henhold til artikel 10, EF-typeafpravning og
artikel 11, EF-kvalitetskontrol er udstedt af BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Mitton Keynes, MK5 8PP,
Storbritannien (Bemyndiget organ nr. 0086).



TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Andedratsheskyttelse EN136 (Klasse 1) - il brug med 3M filtre (bajonet) i.nt. EN 14387:2004 eller EN 143:2000 (se
indleegssedlen)

3M6000 Serien med ... Gransevardi for maksimal eksponering

P1-partikeffiltre 4xGV

P2 partikeffilire 16 x graensevaerdien

P3 partikel fltre 200" x greenseveerdien

Klasse 1 gas/dampe filtre 200" x greensevaerdien eller 1000 ppm (0,1 % vol) hvad der end er lavest.
Klasse 2 gas/dampe filtre 200" x graensevzerdien eller 5000 ppm (0,5 % vol) hvad der end er lavest.
3M™ Luftforsyningsenhed 200x GV

TLV - greenseveerdi. * 3M-tildelt beskyttelsesfaktor

Bjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (@get holdbarhed, beskyttelse mod hajhastighedspartikler (medium energi) og
sideafskeermning.)

Flow karakteristika

Producentens Minimum Design Flow (MMDF) 150 I/min.

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL Veer forsigtig med at bruge produkter ved lave temperaturer, da meget hej
luftfugtighed kan fa ventileme ti at fryse fast.
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Les disse instruksjonene sammen med 3M™ filteroversikt eller
bruksanvisningen for SM™ luftilfarsel, og med referanseheftet
for 3M™ ansiktsmasker. Her vil du finne informasjon om:

+ Godkjente kombinasjoner av 3M™ trykkluftregulatorer
og/eller 3M™ filtre

+ Tilbeher

+ Reservedeler

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produktene oppfyller kravene i EN 136:1998, helmasker,
0g mé brukes sammen med et par godkjente 3M filtre (se
referansheftet) for & danne et godkjent andedrettsvern. Denne
type produkter er utviklet for a fieme potensielt skadelige
gasser/damper og/eller partikler fra arbeidsomradet. Dette
utstﬁret kan ogsa brukes som et system sammen med 3M
trykKluftregulator (se referanseheftet).

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER
Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

/N ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
-er e_Er]et for oppgaven
- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nedvendig

Rikti val? av utstyr og opplaring i bruk ogk

vedlikehold av produktet er viktig for & beskytte

brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanwsninaen folges ogleller
utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette
pavirke brukerens helse, fore til livstruende sykdom
eller varige skader.

+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du
tar kontakt med verneleder, eller 3M.

+ Dette andedrettsvernet skal kun brukes som beskrevet i
instruksjonene:

+ du finner i dette heftet.

+ som falger med andre komponenter i systemet. (f.eks.
3M™ fitre/3M™ trykkluftregulator). Ta vare pa alle
instruksjoner for senere referanse.

+ Ma ikke brukes i konsentrasjoner utover det som er
beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

+ Masken ma ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er
umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH), eller mot
forurensninger/konsentrasjoner som kan utvikle hay
varme i reaksjon med kjemiske filtre.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn
19,5% oksygen (3M definisjon).

+ Ma ikke benK\tes i oksygenanriket omrade.

+ Ma bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tibehar som er oppfart i referanseheftet, og
som er angitt i Tekniske Spesifikasjoner.

* Ma kun brukes av trenet personell.

 Forlat det forurensede omradet umiddelbart his:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Luftstrammen til masken reduseres eller stanser.

¢) Det blir vanskelig & puste eller du merker okt

ustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
¢) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker
irritasjon.

+ Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma

kun bruke originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra

+ For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon,

kontakt 3M.

* Ma ikke brukes sammen med trykkluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke brukes som fluktmaske.

+ Skjegg eller annet har som kommer mellom masken

og ansiktet vil medfare darlig tetning og gi redusert
besk{ltelse.

+ Bruk kun med brilesettet som er tilgjengelig som filbehar
for dette produktet, og pass pa at brillestengene ikke
kommer mellom hud og tetningsqummi.

+ Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger nar det g&elder bruk av fltre avhengig av
filterklasse og type maske. 3M™ maskefilterkombinasjon
ma veere | samsvar med gjeldende HMS bestemmelser
eller i henhold til anbefalinger fra yrkeshygieniker.

+ Filtre ma skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger blant
annet av brukstid, type forurensning og konsentrasjonen
av disse.

+ For mer informasjon, kontakt 3M avd. Verneprodukter.

+ Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:

* Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i
ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innanding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en annen
type andedrettsvern,

* Huis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller at: *
Kilden ti trKkkIuﬂen er kjent. » Trykkluftens kvalitet er
kjent. « Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende
kravene i EN 12021.

Hvis lufttilfarselen stanser eller reduseres under bruk, forlat

det forurensede omradet umiddelbart og undersok

arsaken. )

+ Pass pé at pustelufislangen ikke hekter seg fast.

+ Disse produktene fiffarer ikke oksygen.

MERKNADER ANGAENDE ALLERGISKE

REAKSJONER

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er

ikke kjent for & gi allergiske reaksjoner.

Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av

naturlig gummilateks.

KLARGJQRING F@R BRUK

Inspiser pakkens innhold for transportskade, og pass pa at
ingen komponenter mangler.

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert.
ghr}lhver skadet del ma byttes med originale reservedeler fra



Inspeksjon

Falgende inspeksjonsrutiner anbefales far bruk:

1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker, skader eller
urenheter. Forsikre deg om at maskekroppen, g spesielt
tetningen mot ansiktet, er i god stand. Materialet ma veere
elastisk/imykt - ikke stivt.

2. Undersek innandingsventilene for sprekker og skader. Loft
opp ventilene og undersek om det er urenheter eller sprekker
pa ventilsetene.

3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og har god
elastisitet.

4. Undersek alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.

5. Pass Eé atalle pakninger er ritig montert.

6. Ta vekk dekselet til utandingsventilen og undersok ventilen
og ventilsetet for tegn {il urenheter, formforandring, sprekker
og skader. Sett pa dekselet fil ventilen.

7. Inspiser visiret for skade som kan pavirke andedrettsbeskyt-
telse eller synsfelt.

MONTERINGSINSTRUKSJONER

Se aktuell bruksanvisning for monteringsanvisning (f.ks.
3M™ filtre/3M™ trykkluftregulator).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Velg den starrelsen som passer best av de tre tigjengelige
maskestorrelsene (S/M/LSJ. Tilpasningsinstruksjonene ma
falges hver gang masken brukes.

MONTERING

1. Lasne alle 4 hodeband, plasser hodeinnredningen bak
hodet og maken over ansiktet. Figur 1.

2. Tilpass masken gradvis ved forst & strammen de vre
str?ﬁfene, sa de nedre. Figur 2. Ikke stram for m¥e.ﬂ

3. Utfer en test med positivt ogleller negativt trykk for & se om
masken er tett. Tilpasningskontroll med negativt trykk er
anbefalt nar du bruker filtre fra 6035- og 6038- eller 2000
serien. Tilpasningskontroll med positivt trykk er anbefalt nar du
bruker andre 3M filre.

DEMONTERING

A\ Taikke av deg masken, filtrene eller sl av
lufttilfarselen for du har forlatt det forurensede omradet.
1. Losne hodestroppene og nakkefeste.

2. Ta av deg masken forsikti?.
3. Hvis det er aktuelt, sla av lufttilfarselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.

MERK Hvis systemet har vart brukt i et omrade med
spesielle forurensninger som krever dekontaminasjon, ma
det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

LEKKASJETEST

+ Lekkasjetest med rositivl trykk gor alle godk&ente
konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M™ 6035 /6038/ 2000
serien fire).

Plasser handflaten over dekslet til utandingsventilen og pust
forsiktig ut. Figur 3.

His masken buler litt ut og du ikke faler luftiekkasje mellom
ansiktet og masken, har du oppnadd riktig tetning.

Hvis du merker lekkasje, tw)ass masken pa nytt ogleller juster
hodestmﬁﬁene for & forbedre tetningen.

G[enta lekkasjetesten.

+ Lekkasjetest med negativt trykk med 6035-/6038-filtre og
2000 serien filtre.

Trgkk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i filtrene
(2000 serien), eller trykk filterdekselet og filtermassen
sammen (603‘5/6038% trekk pusten forsiklig og hold pusten i ti
sekunder. Hvis masken trekkes mot ansiktet har du oppnadd
god tetnin?. Figur 4. Hvis du merker Iekkgs#e, filpass masken
pa nytt ogleller juster hodestroppene for & forbedre tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det
forurensende omradet.

Kvantitativ tilpasning

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.
VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfares av
trenede personer. Masken trenger ikke mye vedlikehold, og
det er bare et be?renset antall utskiftbare deler tilgjengelige
(se referansevedlegget). Hvis andre deler gdelegges ma
masken skiftes ut.

/\Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon
kan resultere i fare for liv og helse, og gjere eventuelle
garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige. Generell
inspeksjon ma utferes far bruk, eller hver maned hvis
andedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon. Destruksjon av
deler skal gjores i henhold til lokalt regelverk.

RESERVEDELER

Utskiftbare deler kan monteres uten at du ma demontere
andedrettsvernet helt.

BYtle av senteradapter é68§4). Ta farst av innermasken ved
alasne den fra festene. For & ta av senteradapteret tar du tak
i frontdelen og vrir en kvart omdreining mot klokka. (Figur 5).
Erstatt senteradapteret ved & plassere deti forhold til slissene
ivisiret (Figur 6 ), og vri en kvart omdreining med klokka for &
Iase pa plass (Figur 7). Sett pa plass innermasken.

Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen skal gi en
god forsegling mellom senteradapteret og visiret. Ta av
Innermasken og senteradapteret som beskrevet over. Taav
pakningen og monter en ny. Sett pa plass senteradapteret og
innermasken (Figur 5-7).

Bytte av utandingsventil (7583). Ta av frontdekselet ved &
losne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra festepinnene ut
av hullene fra ventilsetet. Monter ny ventil og dra festepinnene
?jennom fra baksiden til ventilen sitter riktig pa plass. Monter
rontdekslet ved & feste det i sporet i overkant og deretter
Kiikke det pa plass. Figur 8.

Bytte av pakning, innénding (6895). Pakningene er utformet
slik at de forsegler kontaktflaten mellom bajonettfestet pa
ansiktsmasken og ﬂ\trene/Eusteluftslangen. Pakningene bar
inspiseres ved hvert filterskift og skiftes ut nar de er gdelagte
eller kvaliteten pa forseglingen er uviss. Fiem pakningene fra



bajonettfestene. Monter nye pakninger. Pass pa at de sitter
qodt pa plass. Figur 9.

Bytte av innandingsventiler (6893). Innandingsventilene
sifter pa innsiden av innermasken. Ventilene ma kontrollers for
hver gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade. Ventilene
byttes ved & losne de fra senterfeste, og nye setts pa plass.
Forsikre deg om at ventilen sitter under alle 3 festene, ligger
flatt pa plass og kan rotere fritt.

Bytte av hodestropper (68970). Ta av hodestroppene og sett
pa nye hodestropper. Figur 10.

Bytte av visir (6898). Skru ut skruene pa begge sidene av
visirrammen. Dra s visirrammen ut i topp og bunn for &
frigjgre visiret. Rammetoppen, rammebunnen,
ansiktstetningen og visiret har vertikale merker som skal st i
forhold til hverandre nar alt settes sammen igjen. Figur 11.
Nakkestropp (78&3). Koble lakkene pa endene av
nakkestroppene pa festene til ansikistetningen pa toppen av
hodeinnredningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken med
plastikkfoten Flassert pa frontadaptert, og toppen av holderen
sentreres mellom festehakene pa toppen av visiret. Monter
brilleinnfatningen pé brilleholderen ved & sette tappene pa
plass i hullene pa gummisporet. Juster brillene for riktig
filpasing.

Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen pa hver side
av visirbeskyttelsen. Plasser visirbeskytielsen over visiret og
klem den pa plass. Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved a
dra "grene" pa visirbeskyttelsen vekk fra visiret.

RENGJARING

Rengjoring anbefales etter hver gangs bruk. Masken ma
rengteres etter hvert arbeidsskift. Mellom arbeidsskiftene ma
masken oppbevares lufttett (f.eks i original forpaknin% eller tett
plastboks). For & rengjere andedrettsvernet kan 3™ 105
rengjaringsserviett benyttes. Fjen filtrene og koble fra
regulatoren hvis det er aktuelt. Ren%j@r delene (ikke filtrene)
ved a legge de i varmt vann med mild sége
(vanntemperaturen ma ikke overskride 50 °C). Bruk en berste
med myk bust. Bruk et ngytralt vaskemiddel hvis nadvendig.
Desinfiser masken ved a senke den i en lasning med 25%
ammoniakk, natriumhypokloritt eller et annet desinfiserende
middel. Skylles i rent varmt vann og lufttgrkes i et rent
ikke-forurenset omrade. ADVARSEL Ma ikke rengjeres med
[anolin eller andre midler som inneholder olje. Autoklave ma
ikke brukes. Det ma ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvaesker (slik som trikloretylen), organiske lasemidler
eller slipemider for & gjare rent utstyret. lkke monter delene
far masken er helt tarr.

OPPBEVARING 0G TRANSPORT

Disse produktene skal lagres rent og tart. Ma ikke utsettes for
direkte sollys, hmg temperatur, eller damp fra bensin eller
losemidler. Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved
transport. Nar produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 ar fra produksjonsdato. Oppbevares i henhold ti
produsentens instruksjoner, se forpakningen.

J  Siste bruksdato
| Temperaturomrade
A \aksimal relativ luftiuktighet
sl Produsentens navn og adresse
]| Avhendes i samsvar med lokale regler
Produks}(onsdatoen er |greget a innsiden av masken med en
dato-klokke, Figur 12. Den indre sirkelen viser
produksjonsaret, og pilen peker pé produksjonsmaneden i den
ytre sirkelen. Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene opryIIer kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig vemneutstyr), olg er CE-merket.
Seniﬂseringi i henhold til artikkel 10, EF-typepraving og artikkel
11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086).



TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Andedrettsbeskyttelse EN 136 (Klasse 1) - for bruk med 3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN 14387:2004 eller EN
143:2000 (se referanseheftet).

3M 6000 serien med: maksimal eksponeringsgrense

P1 partikkeffiltre 4 x Tiltaksverdi

P2 partikkelfiltre 16 xTiltaksverdi

P3 partikkeffiltre 200 xTiltaksverd

Klasse 1 gass- og dampfiltre 200" x Tiltaksverdi efler 1000 ppm (0,1 % vol.) - laveste verdi gjelder.
Klasse 2 gass- og dampfiltre 200" x Tiltaksverdi eller 5000 ppm (0,5 % vol.) - laveste verdi gjelder.
3M™ trykkluftregulator 200 xTiltaksverdi

@yebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (gkt robusthet, beskyttelse mot hayhastighetspartikler med middels energi (B) og
sideveis beskytte\ser.

Luftgjennomstremning

Minimum luftgjennomstrgmning (MMDF): 150 liter pr minutt

Maksimal luft jennomstmmn‘ng - S8 E}Idende bruksanvisning.

Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL Veer oppmerksom pa at ved bruk av dette utstyret i lave temperaturer, kan
fuktigheten fra utandingen fore til at ventilene fryser.
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Lue némé kayttdohjeet huolellisesti yhdessa asianmukaisen
3M™-suodattimen tuotevihkon tai 3M™-iimansyGttoyksikon
kayttdohjeiden ja 3M™-naamarin tuotevinkon kanssa, josta
|0ydat tiedot:

. Hxvéksyt isté 3M™-imansybttoyksikiden ja / tai
3M™-suodattimien yhdistelmisté

+ Lisévarusteet

+ Varaosat .

JARJESTELMAN KUVAUS

Néma tuotteet tayttavét standardin EN 136:1998,
Kokonaamarit, vaatimukset, ja niiden kanssa on
kéytettéva hyvaksyttyja 3M-suodattimia (katso
tuotevihko), jotta ne muodostaisivat hengitystd suojaavan
suodatuslaitteen. Tallainen hengityssuojain on suunniteltu
suodattamaan ymparoivasté imasta mahdolliset haitalliset
kaasut, liuotinhoyryt jaftai hiukkaset. Tata laitetta voidaan
kayttaa myds jarjestelméand 3M-imansybtioyksikiden kanssa
(ks. tuotevihko).

/N\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Kiinnitd erityista huomiota symbolilla merkittyihin
varoituksiin.

A\VAROITUS

Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyétehtévaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytdssé koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Hengityksensuojaimen oikea valinta, kéyttSkoulutus,

k'air\té Ja asianmukainen kunnossapito on

valttmétontd kayttéjén suojaamiseksi tehokkaasti

tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden
tuotteiden kytéssa ei noudateta kaikkia ohjeita jaltai
hengityksensuojainta ei kdytetd téydellisena ja oikein
koko sen ajan, jonka kéyttaja altistuu epépuhtauksia
siséltavalle iimalle, seurauksena voi olla kayttéjan
terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

+ Varmista aina, etté tuote sopii aiottuun kayttdtarkoituk-
seen ja noudata voimassa olevia suojaimien kayttoa
koskevia méarayksia seké taman kéyttoohjeen ohjeita.
Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n

Gsuojelutuoteosastolta.

« Téta jari?ste\méé kéytettéessa on huomioitava tarkoin
kaikki onjeet, jotka:

+ - sisaltyvat tahan kaytttohjeeseen,

+ - on toimitettu jarjestelmén muiden osien kanssa (esim.
3M™.-syodattimet / M™-imansy6itoyksikkd). Saésté
kaikki kéyttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

+ Tarkista aina suodattimien nimelliset suojauskertoimet
kohdasta Tekniset Tiedot.

+ Ald kayta hengityksensuojainta suojaamaan ilmassa
olevilta epapuhtauksiltalpitoisuuksilta, jotka ovat huonosti
aistittavissa tai joiden laatua tai maéraa ei voida
tunnistaa, jotka aiheuttavat valittmén vaaran hengelle ja
terveydelle (IDLH), tai epépuhtauksilta/pitoisuuksilta,

40

jotka aiheuttavat reaktiolampda kemikaalisuodattimissa.

+ Al3 kéyta hengityksensuo?imia Kﬂmpéristﬁissé, joiden
happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n mééritelma.
Yksittdiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden
raja-arvoja. Kysy tarvittagssa IisétietoLa).

+ Ald kéyta néita suojaimia pelkéstadn happea siséltavassa
tai happirikkaassa ymparistdssd.

+ Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimiafiimansyGttoyksikoita sekd varaosialtarvikkeita
ja vain Teknisissd tiedoissa mainittujen kayttoehtojen
mukaisissa olosuhteissa.

* Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden
kayttoon koulutettujen henkildiden kaytetiavaksi.

+ Poistu valittomésti epépuhtauksia sisaltavalta alueelta,
0s:

a) Jarjestelmén jokin osa vahingoittuu kaytdn aikana.

b) limanvirtaus naamariin vahenee tai lakkaa.

¢) Hengittaminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa

suureksi.

dg Tunnet huimausta, uupumusta yms.

¢) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai iimenee arsytysta

+ Alé koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayta vain alkuperéisia 3M-varaosia.

+ Jos alot kayttéd hengityksensuojainta réjahdysvaarall-
%essa"ympa‘ristbssé, kysy ensin lisétietoja Suomen 3M

y:sté.

+ Ei saa kéyttdd yhdessd paineilmaséilidlaitieiden kanssa.

+ Ei saa kayttaa pelastautumistarkoituksiin.

+ Ald kdyta hengityksensuojainta, mikali sinulla on
ﬁarta tai muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa

eikentda suojaimen tiiviytt ja siten suojaustehoa.

+ Kayté vain tuotteelle lisdvarusteena saatavan
silmalasisarjan kanssa. Varmista, ettd simélasien sangat
eivat vaaranna kasvotiivisteen tiiviytta.

+ Paikalliset turvaméaraykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien kéytdlle riippuen suodattimen
luokituksesta ja kéytettavésta naamarista. Kaikkia 3™
naamari/suodatinyhdistelmi& on kéytettéva voimassa
olevien tydturvallisuus- ja terveysmaéraysten, suojainten
valintataulukoiden tai paikallisten tydsuojeluviranomaisten
mukaisesti.

+ Suodattimet on vaihdettava séénndllisesti. Suodattimien
vaihtovali riippuu suojaimen kayttdajasta ja tydympériston
epépuhtauksista. .

+ Lisatietoja saat Suomen 3M Oy:std.

+ Kéytettaessa 3M™ limansyottyksikon kanssa:

+ Jos tyétahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisdanhengityksen
seurauksena. Sa&da laitteisto asianmukaisesti tai ota
kayttodn toisentyyppinen hengityksensuojain.

+ Kéyttaessasi tuotetta paineilmalahteeseen litettyna,
varmista ettd: + Paineilman Iahde tunnetaan. «
Paineilmalahteen sydttdman ilman puhtaus tunnetaan. *
Paingilma on hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).

Mikali ilmavirtaus loppuu tai véhenee kayton aikana, poistu

valttmasti epépuhtauksia sisaltavéta alueelta ja selvité

mikd tilanteen aiheutti.



+ Viaro hengitysletkun kiertymisté ulkonevien esineiden
mpéri

+ N&ma suojaimet eivét tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle kayttajisté ei tiedeta aiheutuneen allergisia
reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien
materiaalien kaytostd,
Néma tuotteet eivat sisalld luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta pakkauksen siséltd kuljetusvaurioiden varalta ja
varmista, etta se siséltda kaikki osat.

Varmista, etta laite on téydellinen, oikein koottu H'a
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on
vaihdettava alkuperdisiin 3M-varaosiin ennen kéyttod.
Tarkastus

Seuraavat toimenpiteet on syyté tehda ennen kayttoa:

1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia, repeytymié tai
likaa. Varmista, ettei naamari eiké varsinkaan sen kasvoja
vasten oleva pinta ole vééntynyt tai kovettunut. Materiaalin
oltava taipuisaa.

2. Tarkista, ettei sisdanhengitysventillissa ole vaantymia,
halkemia tai repeytymia. Irrota venttilit ja tarkista, ettei
venttillien istukoissa ole likaa eiké halkeamia.

3. Tarkista, ett& nauhasto on vahingoittumaton ia elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eiké merkkeja
materiaalin vésymisesta.

5. Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat kunnolla paikallaan.

6. Poista uloshengitysventtilin suoja ja tarkista, ettei
venttilissa eikd sen istukassa ole likaa, vaéntymid, halkeamia
eiké repeytymid. Aseta venttilin suoja takaisin paikalleen.

7. Tarkasta, ettd visiirissa ei ole vaurioita, joka voisi vaarantaa
hengityksensuojaimen toiminnan tai nakyvyyden.

KOKOAMISOHJEET

Tutustu ko. tuotteen kéyttéomeiden kohtaan Kokoamisohjeet.
(esim. 3M™-suodattimet / 3M™-ImansyGttoyksikko).
KAYTTOOHJEET

Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on kolme kokoa
(SIMIL). Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta
kaytettdessa.

PUKEMINEN

1. Loyséa kaikki4 padnauhat, aseta paénauhasto péén taakse
Jaaseta naamari kasvoilesi. Kuva 1.~~~ )

2. S&&da nauhasto sopivan kireaksi vetamélla ensin alempien,
sitten ylempien nauhojen péista. (kuva 2). Ald kiristd liikaa.
3. Suorita positiivinen Jaltai negatiivinen painekoe. Negatiivista
painekoetta suositellaan kéyteftéessé 6035- ja 6038- tai
2000-sarjan suodattimia, kun taas positiivista painekoetta
suositellaan muiden 3M-suodattimien yhteydessa.
RIISUMINEN

£\ Nariisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia tai sulie
iImansyottonsikkoa ennen kuin olet poistunut epapuhtaan
iiman alueelta.

1. Vapauta nauhasto.

2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti paén yli.

#

3. Jos tarpeen, sammuta iimansy6ttoyksikko tai irrota
paineilmaletku saétimesté ja avaa vyo.

HUOMAA Mikali suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa
se on altistunut epapuhtauksille, jotka vaativat erityistd
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan koteloon
odottamaan puhdistusta.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

+ Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki hyvaksytyt

kokoonpanot) (kaikki suodattimet paitsi 3M™ 6035 /6038/

2000 -sarjan suodattimet).

Aseta kdmmen uloshengitysventiilin kotelon paalle ja hengit

ulospéin. Kuva 3.

Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eiké kasvojen ja

naamarin valillé ole vuotoja, fiiviys on asianmukainen.

Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja séadé

tarvittaessa nauhojen kireyttd.

Toista tiiviyskoe.

+ Tiivisteiden alipainetarkistus kaytettdessa 6035/6038

-sarjan suodattimia Myds 2000-sarjan suodattimet.

Paina peukalot suodattimien keskella oleviin painumiin

(2000-sarja) tai gaina suodattimen suojusta ia suodattimen

runkoa yhteen (6035/6038), hengitd siséén kevyestija pidéta

hengitysta kymmenen sekunnin aLan. Jos naamari painuu

hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla. Kuva 4. Jos

vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja saéda

tarvittaessa nauhojen kireytta. Toista tiiviﬁskog. R

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene

vaaralliselle alueelle.

Sovitus

Lisatietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen
M Oy:sté.

HUOLTO

Suoe’aimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtéviin

koulutetut henkilét. Koska tama hengityksensuojain on

véahahuoltoinen naamari, vain rajoitettu maéré varaosia on

saatavana (ks. tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,

henglityksensuojain on vaihdettava.

A\ Vieraiden osien kéyttd tai luvattomien muutosten

tekeminen suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja

johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen. Yleinen

tarkastus on tehtévé ennen kayttoa tai kuukausittain, jos

tuotetta ei kaytetd saanndllisesti. Katso tarkemmat tiedot

tarkastusohjeista. Osien hévittéminen on tehtévé noudattaen

voimassa olevia ymparistomaérayksia.

VARAOSAT

Varaosat voidaan asentaa purkamatta hengityksensuojainta

kokonaan.

Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen

irrottamiseksi poista ensin nendkuppiasetelma vetdmalla se

kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen paikoilleen

keskisovitteen juureen. (]Kuva 5). Tartu keskisovitteen kanteen

La kierra vastapéivaan 1/4 kierrosta vapauttaaksesi
eskisovitteen linssistd. Asenna keskisovite takaisin

Eainamalla kolme kieleketta linssin aukkoihin (kuva6) a
iertdmalla 1/4 kierrosta mydtapéivadn. Asenna

nenakuppiasetelma takaisin. (Kuva 7 )



Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on suunniteltu
tivistaméan keskisovitteen ja linssin valinen rako, Irrota
nenakuppiasetelma ja keskisovite linssin keskiliitdnnésta
edelld kuvatulla tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin naamarin
linssiin. Asenna nenakuppiasetelma takaisin. (Kuvat 5-7)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetamalla se irti alakiinnityksesté. Tartu
venttillin ja ved& molemmat venttillinvarret ulos
venttiil-istukasta. Aseta uloshengitysventtili uloshengitysportin
Eaa\le pujottamalla varret ja vetémalla vastakkaiselta puolelta,
unnes kumpikin napsahtaa paikoilleen. Asenna venttiilin
kansi kohdistamalla siind oleva aukko keskisovitteen juuressa
olevaan ulokkeeseen ja napsauttamalla paikoilleen
keskisovitteen juureen. Kuva 8.
Siséanhengitystiivisteiden (6895) vaihto. Siséanhengitysfiiv-
isteet tiivistavat naamarin bajonettiliténnan siséénhengitysport-
tien ja suodattimien/imansyottlaitteen vélisen liitannan.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen vaihdon
yhteydessd ja vaidettava, jos ne ovat vaurioituneet tai jos
tiiviste ei ole varmasti tivis. Irrota tiivisteet sisdanhengityspor-
tin bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet naamarin
siséénhenggityspomiin kaikkien kolmen bajonettikorvakkeen
alle. Kuva 9.
Siséénhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisaanhengitysventlilit sijaitsevat naamarin ja nenakupin
sisaénhengitysporttien sisapuolella. N&mé venttilit on
tarkastettava aina ennen hengityksensuojaimen kéyttoa ja
vaihdettava niiden vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventlili(t) nostamalla ne irti naamarin ia
nenakupin siséénhengitysportin/porttien sisapuolelta. Asenna
uusiluudet ventilit paikoilleen. Varmista, etta venttili kytkeytyy
kunnolla kolmen kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyorii
vapaasti istukassaan.
Paénauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota paénauhaston
nauhat ja vaihda padnauhasto uuteen. Kuva 10.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet ruuvit
ruuvitaltan avulla, Veda sitten kehyksen yléosa ja kehyksen
alaosa irt kasvotivisteesté. Kehyksen ylaosassa, kehyksen
alaosassa, kasvotiivisteessd ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka imaisevat niiden suhteellisen asennon
toisiinsa nahden. Varmista, etté nama merkinnat kohdistetaan
kokoamisen yhteydessa. Kuva 11.
Niskanauha (7883). Kiinnité niskanauhan paassa olevat
silmukat kasvotiivisteen ulokkeisin pd&nauhaston yldosassa.
LISAVARUSTEET
Silmalasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella Lalalla siten, ettd se asettuu
keskiportin sovitteeseen ja ylakisko kasvotiivisteen yldosassa
olevien ulokkeiden valiin. Asenna kehysasetelma
kiskoasetelmaan pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin.
Silmalasit voidaan nyt saétaé optimaalista sopivuutta ja
nakokenttaa varten.
Linssinsuo&uksel (6885). Irota tarran taustapaperi uuden
linssinsuojuksen kummaltakin puolelta. Aseta linssinsuojus

naamarin linssin paélle ja kiinnita paikoilleen. Irrota kéYtetty
linssinsuojus nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen kayttokerran g’]ﬁ\keen. Jos
hengityksensuojainta kéytetd&n kauemmin kuin yhden vuoron
aian, se tulee Euhdlstaa aina vuoron péétteeksi ja silytiaé
alkuperéispakkauksessa tai tiiviissé astiassa. Puhdista
naamari ja sen kasvotiivisteet SM™ 105 -suojainpyyhkeella.
Irrota suodattimet ja irrota iimansyGtto tarvittaessa. Puhdista
naamari (ei suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillé tai
pesemalla se pehmella harjalla lampimassa (ei yli 50°C
pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi tarvittaessa kayttda
neutraalia pesuainetta. Desinfioi hengityksensuojain
upottamalla se kvaternaarista ammoniakkia tai
natriumhypokloriittia sisaltavaén desinfiointiliuokseen tai
muuhun desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla, lampimalld
vedellé ja anna kuivua puhtaassa paikassa. VAROITUS Alé
kéyta lanoliini- tai ljypitoisia pundistusaineita. Ald kéyté
autoklaavikésittelya. Alé kéyta bensiinid, kloorattuja
rasvanpoistonesteita (kuten trikloorietyleenié), orgaanisia
livottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen mink&én
osan puhdistukseen. Ald asenna osia takaisin ennen kuin
naamari on taysin kuiva.
SAILYTYS ja KULJETUS
Tuote on séilytettéva kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja
F_uhtagss_a paikassa suojatiuna suoralta auringonpaisteelta,
lammoniahteilté seka bensiini- ja liuotinhdyryilté. Tuote
voidaan kuljetiaa alkuperéisessé pakkauksessaan Kaikissa
Euroopan unionin jésenvaltioissa. Kun varastointi suojaimen
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta vamistuspaivayksestd. Suojaimet
on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.
J Varastointiaika paattyy
| Varastotiian lampotia-alue

A Varastotilan suurin suhteelinen kosteus

sl Valmistajan nimi ja osoite
[1i]\s] Havitettava paikallisten madraysten mukaisesti.
Valmistuspaivays voidaan tarkistaa naamarin sisépuolella
olevasta paivaysruudukosta. Kuva 12. Sisempi segmentti
kertoo vuoden, nuoli osoittaa valmistuskuukautta ulommassa
segmentissé. Esimerkissa on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVAKSYNNAT
Némé tuotteet téyttavat Euroopan yhteison direktiivin
89/686/ETY a?enkilﬁsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
t&mén osoituksena CE-merkki.
EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja
EY-laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen sertifioinnin on
antanut BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (imoitettu laitos 0086).
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TEKNISET TIEDOT

Hengitgksensuojaus EN 136 (luokka 1) - kéytettavaksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa standardin EN 14387:2004 tai EN
143:2000 mukaisesti (katso tuotevihko).

3M6000 -sarja ja... Maksimialtistusrajat

P1-hiukkassuodattimet 4 xHTP*

P2-hiukkassuodattimet 16 x HTP

P3-hiukkassuodattimet 200* x HTP

Luokka 1 Kaasu & Livotinhdyrysuodattimet 200" x HTP tai 1000 ppm (0,1 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.
Luokka 2 Kaasu & Livotinhdyrysuodattimet 200* x HTP tai 5000 ppm (0,5 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.
3M™ limansyottoyksikkd 200 x HTP

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus. * 3M:n méarittdmé suojauskerroin

SiImienkSuojaus Tayttaé standardin EN166 (parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta (keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.

Virtausominaisuudet

Valmistajan suositielema minimivirtaus (MMDF) on 150 I/min.

Maksimivirtaus: ks. kéyttdohje.

Korkein kayttblampdtila: +49 °C. VAROITUS Tybskenneltéessa matalissa lampétiloissa on noudatettava erityisté varovaisuuta,
koska runsas kosteus saattaa aiheuttaa venttilien jaatymisen.
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Ler estas instrugdes de utilizagdo em conjunto com o folheto
de Filtros 3M™ ou Instrugdes de Utilizagao do Equ(iipamemo
de Ar Assistido 3M™ e em con;umo com o folheto de
referéncias da Peca Facial 3M™, onde encontrara
informagdes sobre:

+ Combinagdes aprovadas de Unidades de Ar Assistido 3M™
elou Filtros 3M™

+ Acessorios

* Pegas de reposicéo

DESCRICAO DO SISTEMA

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 136:1998
referente a Mascaras Ime?rais ¢ devem ser usados em
conjunto com um par de filtros aprovados da 3M (ver o
Folheto de Referéncia) para constituir um equipamento de
filtragéo para protecgo respiratdria. Este equipamento foi
concebido para reter gases particulas nocivas presentes no
ar. Este equipamento pode também ser utilizado como um
sistema de ar assistido (ver Folheto de Referéncia).

/N\AVISOS E LIMITAGOES
Preste especial atengéo as adverténcias.

A\AVISO
Assegure-se sempre que o produto é:
-0 indicado para o trabalho;
- e ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- subsituido sempre que necessario.
Selecgo, treino, utilizagdo e manutendo adequada
sdo essenciais para proteger o trabalhador. O ndo
cumprimento de todas as instrucdes sobre a utilizagéo
destes produtos de proteccéo respiratdria elou a néo
utilizagdo do produto durante o tempo total de
ex%;om 40 pode afectar negativamente a saiide do
utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para uso apropriado e adeguado, siga as regras locais,
veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um
especialista em seguranca e higiene no trabalho ou
contacte o servico técnico do delpartamento de Produtos
de Protecgéo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

+ Use este equipamento de acordo com todas as
instrucdes.

+ - presentes neste folheto,

+ - que acompanhem outros componentes do sistema. (por
exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido 3M™).
Leia todas as instrugdes de utilizagdo e guarde-as para
referéncia futura.

+ Néo usar em concentrages superiores as especificadas
nas Especificagdes Técnicas.

+N&o usar como protecdo respiratoria contra
contaminantes/concentragdes atmosféricas que tenham
baixas %ropriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que se{am imediatamente
perigosas para vida e satide (IDLH) ou contra
contaminantes/concentragbes que originem temperaturas
elevadas em reacgdo com filtros quimicos.
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+ Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de
oxigénio (definicao da 3M. Cada pais pode aplicar os
seus proprios limites de deficiencia de oxigénio.
Informe-se se tiver dvidas).

+ Néo utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

+ Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de
Abastecimento de Ar e Pegas Sobresselentes/Acessdrios
indicados no Folheto de Referéncia, bem como nas
condicdes de utilizagdo referidas na Especificagao
Técnica.

+ Utilizagao apenas para pessoal qualificado e competente.

+ Abandonar de imediato a area contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo de ar para a méscara diminuir ou parar.

¢) Arespiracdo se tornar dificil ou se ocorrer um aumento

da resisténcia a respiragéo.

d) Sentir tonturas.

¢) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagao.

+ Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas

apenas com sobresselentes originais da 3M.

+ Em caso de intencéo de utiizagdo em atmosferas
explosivas, contacte o Servigo Técnico da 3M.

+Nao utilize estes produtos com equipamentos de
respira?éo auténomos.

* Néo utiize para situagdes de fuga.

* Néo deve ser usado por pessoas com barha ou
qualquer outro péelo facial que possa reduzir o
contacto entre a cara e o produto e como tal impedir
uma boa vedagéo.

+ Utilizar o equipamento de protecgdo ocular disponivel
somente como acessorio, assegurando-se de que as
hasttes dos 6culos ndo prejudicam a boa vedagao com o
rosto.

* Regulamentagdes Nacionais podem impor
especificacdes que limitem a utilizagéo de filtros
dependendo da classe do filtro e da pega facial utilizada.
A utilizagdo de qualquer combinagéo de Pegas Faciais
3M™ / Filtros devem estar de acordo com as normas
aplicaveis de Higiene e Seguranca, Tabelas de Selecgdo
de proteccdo respiratoria ou de acordo com as
recomendagdes de um Técnico de Higiene e Seguranca
no Trabalho.

+ Os filtros precisam ser trocados regularmente. A
frequéncia da troca depende do tempo de utilizagéo e da
concentraco do contaminante.

+ Para mais informagdes contacte o departamento de
Protecgdo Pessoal da 3M (213 134 509).

. Caﬁg seja usado com uma Unidade de Ar Assistido

+ Aritmos de trabalho muito elevados, a pressao no
interior da mascara pode torar-se negativa quando &
atingido o nivel méximo do fluxo de inalagao. Ajustar
adequadamente 0 equipamento ou prever uma forma
alternativa de protecgéo respiratéria.

+ Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que: * A
fonte do ar fornecido é conhecida. + A qualidade do ar
fornecido é conhecida. + A qualidade do ar cumpre os



reguisitos da norma EN12021.

Se durante a utilizagéo o caudal de ar diminuir ou for

interrompido, evacue a érea contaminada de imediato e

investigue a causa.

+ Tome cuidado e evite que o tubo respiratério se enrole
ou prenda em objectos protuberantes.

+ Estes produtos ndo fornecem oxigénio.

OBSERVA%()ES REFERENTES A REACGOES
ALERGICA:

Os materiais que podem entrar em contacto com a pele dos
utilizadores ndo causam reacgBes alérgicas na maioria dos
individuos.

Estes grodutos néo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

PREPARACAO PARA USO

Examinar o contetdo da embalagem. Verificar se ndo ocorreu
nenhum dano durante o transporte e se todos os
comPonentes se encontram presentes.

Verifique se o equipamento esta completo, ndo danificado e
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas por partes sobresselentes
originais da 3M antes da utilizagdo.

Inspecgéo

Recomenda-se o seguinte procedimento de inspecgao antes
de utilizar:

1. Verifique se a pega facial ndo tem fendas, rasgdes ou
sujidade. Assegure-se que a pega facial, especialmente a
drea de selagem facial, ndo esta deformada. O material
deverd ser maledvel - ndo rigido.

2. Verifique se as valvulas de inalacéo tm fendas ou rasgdes.
Levante a valvula e comprove se estd suja ou tem gretas.

3. Assegure-se de que os elasticos de cabeca estdo intactos e
tém uma boa elasticidade.

4. Examine todas as pegas de pléstico para sinais de fendas
ou de desgaste.

5. Verificar que todas as juntas estdo correctamente
colocadas..

6. Remova a cobertura da valvula de exalagdo e examine a
valvula e selagem da mesma, veja se tem alguns sinais de
sujidade, distorcao, fendas ou rasgdes. Substitua a cobertura
da vélvula de exalago.

7. Inspeccionar a lente, verificando se néo ha nenhum dano
que possa prejudicar a vis&o ou o desempenho do
equipamento.

INSTRUGCOES DE MONTAGEM

Veja as instrugdes de uso indicadas para as instrugdes de
g\’anmtagem (por exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido

INSTRUGOES DE AJUSTE

Seleccionar o tamanho adequado dentre 0s 3 tamanhos
disponiveis da pega facial (S - Pequeno / M - Médio / L -
Grande). As instrucdes de ajuste tém que ser seguidas
sempre que o produto é usado.

COLOCAR

1. Soltar completamente todas 4 as bandas de cabega,
posicione 0 armnés na parte de tras da cabega e posicione a
peca facial na cara. Figura 1.

2. Progressivamente ajuste 0 amés comegando pelos
elasticos de cima e depois os de baixo (Figura 2;). Néo aperte
demasiado.

3. Realize um teste de presséo positiva/ou negativa para
venflcaféo do ajuste facial. Ao ufilizar os filtros 6035 e 6038
ou os filtros da Série 2000, recomenda-se a Verificagdo da
Adequagao da Pressao Negativa, ao passo que, para a
utilizago de outros filtros 3M, se recomenda a Verificagéo da
Adequagao da Pressao Positiva.

Fim da utilizagao

/\ Nio remova a pega facial nem os filtros nem desligue
o fornecimento de ar até ter saido da area contaminada.
1. Elimine a tenséo dos elasticos da cabeca.

2. Cuidadosamente remova a pega facial do rosto e retire o
respirador afastando-o da cara.

3. Se for adequado, desligar a unidade de abastecimento de
ar, ou soltar o tubo de abastecimento de ar comprimido do
regulador, e desapertar o cinto de fixagéo ao aparetho.

NOTA Se o equipamento foi utilizado numa area onde
haja contaminagéo J)or substancia que exige
procedimentos de descontaminagéo, coloque o
equipamento num recipiente adequado e selado até que
possa ser descontaminado.

VERIFICAGAQ DO AJUSTE

+ Inspecgao de Presséo Positiva da Vedagéo do Utilizador
(para todas as confi ura/gées aprovadas) (todos os filtros
excepto 3M™ 6035 /6038/ e série 2000).

Coloque a palma da mao sobre a cobertura da valvula de
exalacdo e exale cuidadosamente. Figura 3.

Existira uma boa vedagdo se a pega facial se inflar
ligeiramente sem nenhum vazamento de ar entre o rosto e a
peca facial.

Se for detectada uma fuga de ar, reposicione o respirador na
gace e/ ou reajuste a tenséo dos elasticos para eliminar a
uga.

Repita o teste de ajuste.

+ Prova de ajuste de pressdo negativa com filtros
6035/6038. Também filtros da série 2000.

Com os polegares, premir a reentrancia central dos filtros
(Série 2000) ou premir a cobertura do fiftro e o corpo do filtro
em conjunto (6035/6038), inalar lentamente e conter a
respiracdo durante dez segundos. Se a pega facial se contrair
ligeiramente, foi conseguido um bom ajuste. Figura 4. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione o respirador na face  /
ou reajuste a tenso dos elasticos para eliminar a fuga. Repita
0 teste de ajuste.

Se o utilizador ndo conseguir realizar um ajuste correcto,
NAO deveré entrar numa area de perigos.

Ajuste quantitativo

Para informacéo sobre os procedimentos do teste de ajuste,
contacte a 3.



MANUTENGAO

Manutengéo e reparagdo af)enas deverao ser realizadas por
pessoal devidamente qualificado. Uma vez que este aparelho
de respiragéo consiste numa méscara facial de baixa
manutenco, s6 se encontra disromvel um ndmero limitado
de pecas sobresselentes (ver folheto de referéncia). Se forem
danificadas outras pegas do aparelho, este teré de ser
substituido.

I\ A tilizagéo de pegas ndo aprovadas ou modificagdes
ndo autorizadas poderd resultar em perigo para a vida ou
salide, podendo invalidar de imediato, qualquer garantia.
Devera ser efectuada uma inspecgao-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso 0 mesmo nao venha a ser
usado com frequéncia. Consultar os Procedimentos de
Inspecgéo para obter detalhes especificos. Se a eliminacdo
de pegas for necessaria, deverdo ter-se em conta a legislagéo
em vigor sobre material de seguranca, salde e meio
ambiente.

PECAS SOBRESSELENTES

Pegas de reposicao podem ser montadas sem necessidade
de desmontar totalmente o equipamento.

Substituigdo do Adaptador Central (6864). Para remover o
adaptador central, desencaixe a pega buconasal, puxando o
conjunto ao longo dos trés entalhes da base do adaptador
central. (Fig 5). Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio 1/4 de volta para
soltar e refirar o adaptador central da lente. Substitua o
adaptador central empurrando os trés terminais através dos
orificios éHgG ) & rode 1/4 volta no sentido dos ponteiros do
relégio. Substitua o conjunto buconasal. (Fig 7§
Substituigdo da Junta do Adaptador Central (6896.) A
célula de espuma de borracha do adaptador central esta
desenhada para vedar o espafo entre 0 adaptador central e a
lente. Retire a pega buconasal e o adaptador central,
conforme descrito acima. Retire a junta antiga do adaptador
central e substitua a nova. Volte a instalar o adaptador central
na lente. Substitua a pega buconasal. (Figs 5-7)
Substituigéo da Valvula de Exalagao g583). Retire 0
adaptador central puxando-o para fora. Segure na valvula e
puxe cada extremidade da valvula para fora do orificio onde a
mesma encaixa. Posicione a nova valvula sobre a porta de
exalaco inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da valvula alinhando a parte
de cima da abertura da vélvula com abertura da cobertura.
Deslize a cobertura da vélvula até que a mesma encaixe na
abertura. Figura 8.

Substituicao das Juntas de Inalagéo (6895). As juntas de
\nalaiéo foram concebidas para vedar a interface entre as
vélvulas de inalagéo do conector da baioneta na mascara
facial e os filtros/a unidade de abastecimento de ar. As juntas
deveréo ser inspeccionadas aquando de cada mudanca de
filtro e substituidas sempre que se encontrarem danificadas
ou a integridade do vedante for duvidosa. Remover as juntas
das unides da baioneta da valvula de inalacéo. Instalar novas
juntas na valvula de inalagdo da mascara facial, por baixo dos
encaixes da baioneta. Figura 9.

Substituicdo da Valvulas de Inalagao 56893). As vélvulas de
Inalagéo estéo colocadas nas laterais inferiores da lente do
lado interior. Estas vélvulas deverdo ser inspeccionadas antes
de cada utilizagéo do respirador e substituidas sempre que as
mesmas aparecam danificadas. Retire as vélvulas de
exalacdo existentes, puxando-as pelo interior da mascara.
Instale as novas valvulas no mesmo local. Verifique se a
valvula se encontra perfeitamente encaixada.
Substituigdo do Arnés de Cabega (6897). Faca deslizar as
tiras do amés. Substitua por um novo amés de cabega.
Figura 10.
Substitui¢do da Lente (6898). Remova os dois conjuntos de
parafusos utilizando uma chave de fendas. Puxe a parte de
cima da moldura e a parte de baixo da moldura também. A
parte de cima da moldura, a parte de baixo, a vedacdo facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical de
marcagdo que indica as correctas posigdes relativamente as
outras pegas. Certifique-se que estas marcas estdo alinhadas
quando realizar a montagem. Figura 11.
Banda para fixagéo ao pescogo (7883). Conecte o gancho
na extremidade da banda junto ao pescogo, as presilhas
colocadas no topo do amés de cabega.
ACESSORIOS )
Kit de acoplamento de Oculos (6878) Instale o gancho
deslizante na pega facial com a base de pléstico posicionada
no centro do adaptador e o topo na parte de cima da vedagéo
facial. Instale a armagao no gancho deslizante inserindo os
pinos nas perfuragdes da J)ega de borracha. Os dculos
poderéo agora ser ajustados para um melhor ajuste e visao.
Cobertura de Lente (6885). Retire a pelicula de protecéo do
adesivo de cada lado da Pelicula de Proteccéo de Lente.
Posicione a pelicula de protecgdo de lente e adira no local.
Remova a pelicula de proteccao de lente, puxando-a pela
extremidade da pega facial.
LIMPEZA E DESINFECGAQ
A limpeza é recomendada apos cada utilizagéo. Se a mascara
for usada por mais do que um turno devera ser limpo no final
de cada tumo e armazenado na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar a mascara,
utiize as toalhitas 3M™ 105 para limpar a zona do ajuste
facial. Remover os filtros e desligar a unidade de
abastecimento de ar, se for caso disso. Limpe as pegas
(excluindo os filtros) numa imers&o com uma solugéo de
hmpeza morna (a temperatura da &gua ndo pode exceder os
50°C), esfregue com uma escova suave até estar limpo. Junte
um detergente neutro se necessario. Desinfecte o
equipamento lavando-o com uma solugdo desinfectande de
3uaternério de aménia ou hipaclorito de sodio ou outro
esinfectante. Enxague com dgua limpa e moma e deixe
secar a temperatura ambiente numa atmosfera ndo
contaminada. CUIDADO Néo utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros 6leos na sua composigéo. Nao
cologue em autoclave. N&o use nenhum derivado do petréleo,
fluidos de lavagem & base de cloro (tal como tricloroetileno),
solventes organicos ou agentes de limpeza abrasivos para
limpar qualquer parte do equipamento. Nao montar os



componentes novamente antes da pega facial estar
completamente seca.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Estes produtos deveréo ser armazenados nas embalagens
fornecidas em condicdes limpas e secas, ndo devendo ser
expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petrleo e
vapores de solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na Unido Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida Uil exge_ctével deste
produto é de 5 anos a partir da data de fabrico. Armazene de
acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
o Fimde vida uf
| Limites de temperatura
™ Humidade relativa maxima
N Nome e morada do fabricante

[Ti]|] | Elimine de acordo com os regulamentos locais
ESPECIFICA(}AO TECNICA

A data de fabrico pode ser estabelecida ao examinar a data
dentro da pega facial. Figura 12. O circulo interior identifica o
ano. A seta, aponta no exterior do circulo, o més de fabrico da
pega facial. O exemplo mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgdo
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
Certificagdo em conformidade com o artigo 10.%, Exame “CE"
de Tipo, € do artigo 11.%, Controlo de Qualidade “CE’, emitida
ﬁor BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
eynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).

Protecgéo Respiratéria EN136 (Classe 1) - para uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta) conforme EN14387:2004 ou

EN143:2000 (consulte Manual de Referéncias)

3M6000 Série com Limitagdes a Exposi¢do Maxima

Filtros de Particulas P1 4xTLV

16x TLV

200*x TLV

200* x TLV ou 1000 ppm (0,1% de vol), menor valor de entre os dois.
200 * x TLV ou 5000 ppm (0,5% de vol), menor valor de entre os dois.
200x TLV

Filtro de Particulas P2

Filtros para Particulas P3

Filtros para Gases e Vapores Classe 1
Filtros de Gases e Vapores Classe 2
Unidade de Ar Assistido 3M™

TLV - Threshold Limit Value (Valor Limiar de Exposigéo?\] * Factor de proteccdo designado pela 3M

Protecgao Ocular Cumpre com as especificagdes da El
(energia média) e Proteccéo Lateral.)

Caracteristicas de Fluxo

166 (Maior Resisténcia, Protecgéo contra Particulas de Alta Velocidade

Caudal Minimo indicado pelo Fabricante (MMDF - Manufacturers’ Minimum Design Flow) 150 l/min.

(
Fluxo maximo — Ver Instrucdes de Utilizagao apropriadas.

Temperatura Operacional Maxima: +49 °C. CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se usar o equipamento em temperaturas

baixas dado que humidade em excesso pode congelar as vélvulas.



Aiapaore Ti oéqvisg Qutég 0€ cuvdpmog e To GuAhadio Twv
ikvpuwv ¢ 3M™ 1 e 10 QuMadio Tou LuotAaroc Mapoxig
Aépa g 3M™ kai pe Guhhadio Twv Maokwv g 3M™ omou
Ba Bpeite mAnpopopieg yia :

* Eykekpipévoug ouvduaapoug Twv 3M™ Zuatnudrwy
I'Iapo&rl\g Aépa kaiiy M™ ikrpa

+ AvraaKTikG

+ AvrahaKTikg

NEPITPAGH LYZTHMATOX

Ta mpoiévra autd mnpov Tig amaitaeig Tou Tpotdou EN
136:1998, Mdokeg OAOK)\'%pOU Mpoatiou Kai TipETTel va
XpnaiuoTrolodvial g€ Guv UQU}\JO %z éva (e0yog EyKekpIPEVwY
giktpwv 3M (avarpégre aTo GuAGBIo Texvikwv Aedopiévuv)
yia T dnyioupyia piag GUOKEUNG GIATpApIGHaTOG yidl
TIpOGTAaial T0U aveTTVEUaTIKO auaTApaTog. Mia Tetolal
ouaKeur ival oyedloopEvn va agaipel mBavd emKivduva
0épia, opyavikoug aThoUg kail awyaridia amo To
epiBaMov. H guakeun aunHmopsi Va XpnotHomomngei wg
oUoTna e Tig 3M Movades Mapoyig Aepa (Beite 10 Texviko
(DUA)\a&og.

/\ NPOEIAOMOIHEEIE KAI MEPIOPIEMOI

1Biairepn mpoaox) mpémel va Sobei aTa apaTa KIvVGUvou
oTou avapépovTal,

/\TIPOEIAOTIOIHEH

Na gioTe Trvra aiyoupol 611 T0 TPOiGV:

- Eivar karaMnAo yia v xprion o To Xpeldceate

- Epappoapévo owata

- Qopiérar kaB'oAn T diapkeia g ékBeang

- AvikaBiaTaral 6rav eival amapaimro.

H owoth emoyn, exmaideuon, xpron Kai karaAnAn

GUVTAPNON EIVOI OUTITOTIKES TIPOKEIUEVOU TO TTPOIOV

va Bonnoel oV TPoaTaTia EKEiVOU TToU To popd

o opiopéva aepoAUpara. H amoruyia va

akohouBnBodv dAeg ol oBnyieg auTwv TwV

TIPOCTOTEUTIKWY AVATIVEVGTIKWY GUGKEVWY Kail | f)

amoTuyia vo opedei owaTd To TPoidV Kard T

didpkeia OAwv Twv TEPIOBWY EXBETEW, pTTOpEi Var

€MMNPEAOEI TV UyEia EKEIVOU TTOU TO GOPEI, Va
odnynoel e goBapi ) amelnTikN yio T {wi ooBévela

] povIpn avikavoTnra.

+ Edv £xere omoleadnmore apgiBohieg yia v
karaMnAdtna Tou TpaidvTog yia My epyaaia mou
Kavere, Ba pémel va gupBouAeuTEiTE évav 1aTpd
ﬁrvamug 1) kaAéaTe To TRNpa g 3M Hellas.

+Na qumgonowhe QUTA) TN GUOKEUN TNEWVTAG AUTTNPA
Oheg TIG 0dnyieg:

+- TIoU Tiepiéyovial gt autd 1o QuMadio,

+ - TI0U GUV0OENOUY Ma E;UQTHUUTG 10U OUOTAHOTOG &rr)(.
3M™ Gikrpa / 3M™ Movada Mapoxfi Aépa). Aeite OAeg
TIg 00nyieg xpAang kar QUAGGTE TIg yia LeMovTIKA
avaopd.

+ Mn 10 Xpno1oTIOIETAI G GUYKEVTPLITEIS PUTTWV TIEVW
amo auTd TIou avalypagetal oo Teyvikd QuArGdio.

* Mn XpnaipoToIEiTal TV JACKO QUTY I GUYKEVIPLIEIG
PUTILYV TTOU £XOUV TrEVIXPEG TIPOEIBOTIOITIKES IBIOTNTES, f
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eival Gyvwarol, ) eival €MKGVaUvO! yia T (wh kel Ty
Uyeia, N EvVavTIa O€ GUYKEVIPWOEIG / HOAUVaEIG TToU
Trapdyouv peyaeg oadmeg BepudTTag amo
avtidpaon He Xnuika eilpa.

* Mnv 10 xpnoipoTroieite g mepiBahovta éjz
TepiekTIKATTA 0§uydvou Aiyorepn amd 19,5%. (Opiopdg
g 3M. H 11 G TrepiekTIkOmTaG Slaéper amé ywpa
¢ Xwpa. Mapakarolpe pwaTe Qv UTTApKOUV
omoleadAToTe augiBoAieg).

* Mnv 10 XpnatpoToicite O€ 0§uyovo | € aTpéogaipa pe
Favd)\q TIEPIEKTIKOTTOl oiuyovou. )

Ml pnon povo pe 1a Giktpa/Movades Mapoyig Aépa
Kar AVTaMaKTIKG/AEa0udp Tiou TiepIypagoval aTo
Texviko PuMadio kar Bdan Twv xpnogwv Tou
avagépovral,

* T xprian MONO amd karaMnha exmaideupévo
TIPOOWTIKO

+ ATroakpuvBEiTe a6 Tov HOAUGEVO XWPO CRETWG EaV:

a)Kamolo pépog Tou guaTpaTog uToaTei BAGRN.

b) H mapoyr Tou aépa o péoka méoel iy gTaaTAgEl.

¢) H avamvor yiver 0UokoAn 1 6rav eppavilerar aignon

avTioTaong TG avamvorg

d) Edv vicoere {aAada f uapopia,

€) Mupiere r yeueate Toug plmoug ) mpokAnBei kamoiog

€0E0IoOG,

+T0TE NV ETTIXEIPAOETE VAl PETATPEWETE TO TIPOIOV,
épncmommms pévo yvAala aviaMakTika 3M.

* 26 TIEPITITWOT) TIOPQTETapEVG EKBEANG OE EKDNKTIKEG
QTHOTQAIPES ETIKOIVWVATTE LE T TEXVIKG THRpa NG 3M.

* Mn Xpna1HOTIOIETE T0 TIPOIGV QTG HE AUTOVOHN GUOKEU!
TIapoxNG Cépa.

* Mn xpnaigomroicital m péoka yia axomolg didowang,

* Mnv xpnoiporroleite T péoka e yévia i GhAn
TPIXOQUIQ TOU TTPOCWTTOU Trou Ba pTropoUae va
€UTTOdIOEI TN CWOTH EQapHoy TG Paokag aTo
mpoowo.

* Na ™ ypno1oTroieite i To KiT yuaicv Tou diariBetal
WG TIPOCIIPETIKG ESApTHA HE aUTO TO TIPOIGV Kl Vet
ﬁwactpq)\igm 611 01 Bpayioveg Twv yuakiav Bev
nugsgmo iCouv T packa.

+ 01 EBvikoi Kavoviayoi pmopei va B¢gouv mepiopiapols
om xprion giMpuv, avahoya pe T KAGON TOUG Kai T
paoka oty omoia ouvdéovral. H W’]ﬂr} omoloudrjrote
ouvduaapol gilpwv/udokag 3M™ mpemer va eival
olpgwvn pe Ta Tpotutra Yyievig & AcgaAelag, e Toug
Trivakeg emAoynG 1 CUPQUVA He TIG GUHBOUAES evog
Teyvikou Aagaheiag,

* Ta pilpa mpémer va aMagovTal o€ TaKTIKG YPoVIKA
dlaoTApara. Ta dlaoTAPATA VTIKATAOTAONG TwV
QiNpuv Gaprarai amo o povo XpAoNG ToUS Kal Tig
OUYKEVTPUIGEIG PUTTV.

+ Taremmhedv TAnpogopieg, kahéaTe 1o TuApa Mpoidviwy
Ia'lggmaoiug Epyadopévwv g 3M oo apiBué 210-68 85

* [ xphon pe 3M™ ZooTnua Mapoxng Aépa:
* Zg ugnAd moaooTd epyaiag, N Trigan 0To TuAua g
pGoKaG pTTopE var yivel apunTIKY O€ GUVBRKES aIxng.



PuBpioere Tov eSomhiopd kard Tiepimwon 1 eTaoTe To
evOexOevo eVaMaKTIKMG Pop@RG ToU GUOTAATOS TG
TIPOTOOTO TG QVATTVON,

+ EGv ypnaipomolgiral o€ ouvduaopd e Tapoyn aépa
amo Tpim TyA BePaiwdeire oti: + H myi Tou aépa eivar
yvworh, * H kabapdmra Tou mapexdpevou aépa eiva
yvwaTh, * H moiémra tou napa&gﬁrevou aépa eival
KardMnAn, alpgwva pe EN12021.

Edv kara m xprion n ouokeur gikTpapiagiarog

oTapaTael N Pelwbei n Tapoyr Tou aEpa, EKKEVIWATE T0

XWpo apEowg Kal s)\éyr%rz  GUOKEUH.

+ T1poaEgTe WaTe 0 QVATIVEUTTIKOG GWAAVOS Vel v
TUAIXBei y0pw amd TpoegExovTa avTiKeipeva

+ Autd 0 Tpoidv dev Trapéel ouydvo.

THMEIQZEIT IXETIKA ME AAMEPTIKEX
ANTIAPAZEIZ
YAiK@ karaokeurg Ta omoia ropei va épBouv gt emagr e T
¢pyia Tou yproTn dev mpokaAholv aMepyIkég mdpdaElg
otV TAEIoYNGia Twv XpNaTaY.
ﬁyu’:§ Ta TrpoiovTa BV TIEPIEYOUV PéPN amd QUOTKO AdaTiyo
aec,
NPOETOIMAZIA T'1A XPHEH
EAéyGre Ta nepmxégsvo Tou TrakgTou yia TuyOv BAGBES kard
v amoaToM kai dlacpahioTe 61 OAa Ta séupn’wum
uidpyouv.
E)\éng(s 611 10 oUoa eival ohokAnpwpEvo, Xwpic {nuIEs Kai
owaTa ouvapyohoynuévo. OmroiadioTe uépn Eyouv umoaTel
BAGBn mpémer va avTikataoTaBolv e yviola aviaAAaKTIKG
3M mmpiv ™ xpron.
Ehey, o%
H karwdi diodikaaia eAéyyou auvioTaral mpiv v xprom;:
1. E)\év%rz N pdoka yia pu)%pég, aylaiyara kar puToug,
BepaiwBeite o n gdom, €10IKOTENQ ) EUTPAG TIEPIOYT
Grzxavonoinur]g, v €yl TapapopewBei. To ukikd pémer va
QITTAGVE! - Var (v €ivar GKapTTo.
2. Egeraome g ﬁa)\ﬁiﬁfé clcnvor']% yia pwypEg A axiaiuara.
Avucgku')me i BaABides kan emBewprae Ty £5paon g
PaAidag gm pUToug r’kpwvuég.
3. BeBaiwbeirar T Tar Aoupid aTepéwang eival GBIKTa Kl e
koA eAaaTikémTaL
4.e EAEyGe 6hat o mhaoTika pépn yia Tuyév payiopara
opdi
. Begmwezm 61 6ha Ta mapepBUopana eival owotd
%orﬁr\o Empéva. " i ) )
. Apaipeate 1o kahuppa e BarBidag exmvori kar geTdoTe
0 BaABida exmvorig kai mv?:ggu mg éa),\ﬁiﬁag yia ev%zi{zlg
PUTTLV, TIAPaGPQONG, PwYpES 1 aYIaiaTa.
AvtikaraaTioTe 10 KGAUHA TG Eahﬁi G EKTIVORG.
7. EGeraote 10 aKo yia gpiég Tiou evéyeral valemmpedaouy
v amddoan MG GuaKeung fi T dpacn.
03nyieg Zuvappohdynong
Avarpégre aTig Kmd)\)\q)\e’a 00dnyieg xpr’mg, mu oégyi%
gyvag)po)\évnang. (my. 3M™ Qikrpa / IM™ Movdda Mapoyri
épa).

OAHTIEZ EPAPMOTHE

EmiAégre 1o ri0 kardMnho gévzeog amo Ta 3 peyédn me
paoxag mou utrapyouv dlabéaya (S /M/L). Or odnyieg
£qappoyng mpemel vat akohouBodvra kABe popd Tou GopiETal
1 HaOK.

EOAPMOrH

1. Xahapote mAApwG Toug 4 1pavreg KstpaAr’hg, TomoBerote
10 kaAwbIo 070 oW PEPOG TG KeGarig kal Beaare Tv
Tpoowrida aTo Tpéawo. Eikéva 1.

2. MpoodeuTikd agicre Toug Ipdvreg, apyicoviag amd 1o
)gpr])\érzpo \oupi KaI GTN GUVEEID OTOUG TIAVW IpavTEG

g 1kova 2). Mnv Ta o@igete ToAQ.

. Extehéate va Beniko nfka apviTikd Eheyxo Trieang oo
mpdowo. O EAeyxog Eqmpkovr']g Mg ApvTikig I'I|wn§
auviaTarar e xprion Twv ikpwy Zeipag 6035 kai 6038 1
2000, ka1 0 EAeyxog Egappioyng Oznkrﬁ ieang ouvioTdnar
6rav xpnoporoieite ahha piktpa mg M.

BrAZONTAZ TO KAAYMMA
N\ Mnv agaipéoete T péoka, 1a gikTpa i pnv KAeioeTe
Hovada mapoyfg aépa TipIV ByeiTe amro TV HoAuapEvn

TEPIOY.
1. ?(a%ap(bora Ta Noupdiial AV AT T0 KEGGAN.

2. MpoTEKTIKG avaOTKWATE TV HACKA Kal apaIpéaTe T
GUGKEUR QVOOTIKWVOVTOG TNV Kall TRABWVTA TNV Hakpud ammo
10 pOOWTO.

3. Eav 10 KpiveTe aKOTIO, CTTEVEYOTTOIAGTE TNV Hovada
mapoxfg Tou aépa 1y amroouvdEaTe To wARVa TIEMETpEVOU
aépal aTro To PUBIOTY Kall CEKOUTILTE TNV {Wvn péang.
THMEIQZH: Edv n ouokeun éxel xpnoipotomBei o€ TéTolo
XWPO WOTE PETd T XpAon val XpEIﬁ}ETGI €181k Siadikooia
amohdpavang, B mpémel va appayloTei kal va
TomoBemei oe £151KO KouTi yia amroAUpavan.

EAErXOX EOAPMOrHE

. 'E,)\EVX?G Lreyavomroinang Gcrikig Migong amo ;T')\
pAOTN (yia OAE TIC EyKeKpIpEVEC dlapop@raeig) (Oha Ta

é)i)ﬂpu EKT(’)i uné 3!&“” 60351 038?200 Zelpég ¢i)ﬂpog.

Béikre ) maAdn aag v amd 1o kdhuppa g BaABidag

eKTIVORG Kal exTIveUaTe amaa. Eikova 3.

Edv n pdoxa Sloykwei eAagpd ko ev avixveutody Biappotg

aépa QVayEaa 010 TPOOWTIO Kl T HAOKG, 1) GTEYaVOTIOINaT

€xel ohokAnpwBEi.

v dlamiaTwBel dlappor aépa, favaromoBetate m péoka
070 TTP6OWIO f / Kal guvurzwmcre Ta Aoupdia yia va
avrieTwioete T dlappor} aépa.

EmavahdBere Tov mapamavw eAeyxo epappoyig.
+ ‘Eheyyog Zrcvuvonoigong A vnnxﬂg igong amo To
éjg;"]mn pe gikTpa g Leipag 6035/6038 Zeipa 2000

ikTpa.

Migote TOU% QVTIXEIPEG 0TG TNV KEVIPIKH E00)T TwV GATPWY
2eipd 2000), A mEOTE T0 KamdKI Tou gikTpou Kai 10 gikTp
6035/6038), e10mvelioTe amahd Kal kpaTnaTe T avamvor
oag yia déka deutepdherra Av i pdaka umoxwprael
ehappug, Exel emTeuxBei n kardMnAn eq;aguovﬁ. Eikova 4.
Edv diamiaTwBei Siappor aépa, favatomoBetate m péoka
010 TTP6OWIO f / Kal guvurzwmcre 10 AoupdKiat yia val
avriperwioete T diappor] aépa. EmavahaBere Tov



mapamavw EAeyyo EpapuoyrG.
Edv AEN MMOPEZETE va emmiyere owoTh epapyoyh,
MHN eioéABete aTov emikivBuvo Xwpo.

MooorikA TomoBétnon

TorrAnpogopieg OYETIKG He Tov EAeyyo diadikagiiv
€QapUOYAG, TAPAKAAW ETIKOIVWVATTE e TV 3M.
LYNTHPHZH

H ouvtipnon kar emakeur ngérrm va yiveral oo eidia
eKTaIOEUEVO TIpoaWTTIKG Aedopévou Ot auTr 1 pdaka ivar
Xapnhig cuvwr']pnon%pévo évag Teploplapévog apiBud
aviaMakTikav eivar olaBéalpog (BA. uAadio oérwubvg. Edv
eival kareaTpappéva GMa pepn g paokag, Tote Ba mpemel
VO QVTIKOTAOTOE .

N\ XpAon pn eyKeKkpIHEVWY avIAAAGKTIKGV A pn
£§0Ua1050TNYEVN PETOTPOTTA) PTTOPET VO TIPOKOAEDEI
(pEao Kivouvo yia Tnv {wi Kai TV uyeia Kal propei val
KataoTAGE TNV £yydnon akupn. Mpémel va yivel yevike
emBewpnon moiv amod T efioT A dnviaia emBewpnon eav n
eV yiveral TaKTIKr xpron. Avmpérgm 0TIG Bl0dIKaOTE:
€mBEPONG Yia CUYKEKpIpéveS Aetropépeleg, E efval
QamapaiTm N améppiyn KATToI0U HEPOUC, auTn TTpETEl v
yivel G0wVal e Tog VOHOUS TIERT UEiag, aopaheia kai
TipoaTaciag Tou neméd)\)\ovrog.

ANTAAAAKTIKA

Mmopodv va TorroBemBolv avahhakTikd xwpig TAfen
QTOOUVaPHOAOYNaT TNG GUGKEUA.

Kevipikog mpooappoyéag (6864) avrikardataan. Mava
mmpx\ﬁcm 10 KEVIPIKO TIPOOCPHOYEQ, KATApYNTTE T0
KimeMo, Tpapviag Trpog Tar Tavw amo Tig TPEG eykoTég
(E1k. 5). Adpdcoupe To KevTpIKG TpoTaippoyEa Kal
TIEPIOTPEWETE APIOTEPOTTPORA, 1/4 yiar var amroauvdeBei kar
VA AMOOUPETE TO KEVIPIK TIPOTTPHOYET ATIO TO YOO,
AVTIKATOOTAGTE TOV KEVTPIKO TTPOGTIPHOYEX KEVTPO TTIECOVTAG
(Eix.6 ) kan qupvu'mag 70 1/4 Trpog 1a Oe§idl. AvrikataoTraTe
10 KimeMo (EIk. 7)

Kevrpikog mpoaappoyéag avrikaraataon (6896). To kheioto
AQPWOES ENAOTIKO KEVTPO TIpooaippoyEa EpBUTLa eival
oyediaapévo va agpayioe! T 6|u00v6£0rwemio NG Hoipag
Tou Kévipou kai Tou gakod. Apaiptate 1o KimeMo kai
KEVTPGETE TOV TTPOCTPHOYEX CITTO TO KEVTPO TOU QaKO( 6TTWG
TepIypageral apamavw. Agaipéote Ta makid eupuapara
QT T0 KEVTPIKO npocmpuogca Kall QVTIKATOOTAGTE i Véa
¢uBuaya avtikardataong. EykaraamaTe avé To Kevipikd
npouappo&éa 010 QKA TG TTPOoWTIdAG,. AVTIKATAOTAGTE TO
KumeMo. (EIk. 5-7)

Avrikarotaon MapepBuopdiwy Exmvorg (7583). Agaipéate
Tov KEVTgIKO Tpocapyoyéa TpapuvTag égw Qmo 10 KaTW PEPOG
Tou KAeiBpou. MidaTe m Bah&ﬁu Kai amopakpOveTe kaBe
atéhexog BahBidag amd m Bean mg BaABidag. TomoBemore
TNV QVTIKATA0TAGT) T0U TApEUBUGHQTOG EKTIVOIG TGV aTid
m 6éon mi EKTIVONG, E10aydyovTag kai TpaBuviag amd v
avriBem mheupd, €wg 6Tou ka ol BUo givan o 8o Toug.
AvrikaraoThoTe 10 KAuppa mg BaBidag kar BuhikwoTe T0
a0 kévipo TG Baang. Eikova 8.

Avrikardataon MapepBuopdrwy Eiomvorg (6895). Ta kheiotd
Kehia Twv agpuwdeg EAOTIKWY TrapEUBUOKATWY ElaTIVORS

gxouv ayedlaaTei yia va aogahiaere m diaaOvdeon peragl
TWV PTTaYIOVET Kopuamiv i Ta giktpa/ povéda nupoxr’]%wu
aépa. Ta mapepBuoaTa mpémel va emBewpolvTal e kabe
aMayn Tou gikTpou kai vat avikaBioTaral KGBe gopd o xel
KaTaoTpagei f 1) oTeyavotroinan eival optpw[imgomn.
Aoaipéate Ta naptpgﬂopam elgTvorg amo Ty Bipa
pmayiovér. EykaraotioTe Ta véa mapepBlopara. Eikdva 9.
BahBideg Eiomvorg (6893) Avrikardataang. O Bu)\ﬁiézi
€10TIvor|G BpiokovTal aTo EawTEPIKG Twv paokav. O1 BaABideg
autég Bar mpémer va eAéyyotal oIV amd KaBe xpron Kai va
avtikabioTarar kdBe opd mou of BaABideg Exouv
karaoTpage! ) aBel. Agaipéare Ti umdpyouoeg BakBideg
EKTIVONG, GNKWVOVIQG Tal Ao Tig unoﬁoxgg 070 EOWTEPIKO
Twv BUpwv. EykaraatioTe Ti¢ véeg BahBioeg aTi umrodoyEg.
BeBawbeite o1 o1 BahBideg eivar kahd TomoBemmpéveg.
Avnmrdmom}\Kkoéiwv Kegald (6897). Agaiptate Toug
1HAVTEG Twv kaAwdiwv KepaAng Kal aVTIKATAGTAOTE Tal e vea
Kohwdia kepahg. Eikova 10.
AvtikaraoTaon Tou gakoU cuvapquévgcr}g (689).
Agaipéore i 0l ideg e éva kaToapidl. 2T ouvexela,
TPaBASTE T EMAvw Kai T kaTw TTAaigIo pakpid aré 1o
aTEYaVWTIKO TTPoawoU. To eMAvw, T0 KATw PEPOG TOU
Tiaigiou, T0 TEYAVWTIKG TIPOTGTIOU Kall 0 GaKoi £xouv
KaTaképuon 6|ovpdp*1){c Tou Befxvouv Tig BEaEIC Toug ot
ayéan e 10 €va 10 Ao, ZIyOUpeuTEiTe OTI 1 evdEicgIg auTég
£xouv aToiyion yia Ty ouvapuoAdynon. Eikéva 11.
Ipdvrag Aaiiod (7883). ZuvdEaTe Toug kéuTIoug 010 TEAOG TWV
1HGvTwv Tou Aaipiol Kai 0To OTEyavWTIKOU TTPOWTIoU GT0
ETAVW PEPOG TwV KAV TG KEQUARG.
EZAPTHMATA
Kit Fuakiov (6878). Zuvdéate ) péya ot Mdoka Mpootmou
e 10 TAQOTIKG O8I TOTOBETNEVO OTO KEVTPO Kall TO ETTAVW
1EpOG OTO KEVTPO TG POPHAG 1 OI TTPOEGOKEG TNV KOPUPH TOU
0@pdYIOTIKO) TIpOOWTIOU. EYKATAOTAGTE T0 OKEAETO 0T
Flava eloaydyovrag Ti¢ akideg oTi Tputeg. Ta Tuakid
lpoaragiag pmopolv va mpoaappaaTouv yia BEATIoTN
TIpOGApHOYH Kal T 6pacn.
MepBpcvn MpooTagiag Gakol (6885). Agaiptate 0 Aavep
TG Taviag amo kaBe mAeupd TG avTIKaTaaTaONG TG
HepBpavnG mpoaTaaiag Tou pakod. Oéaare T peBpavn
TIPOOTaaIag Tou gakoU Tavw o Maoka kar TomoBeTnaTe
V. AQaIpEQTE TIG XPNOIMOTIOI0UHEVES PEPBPAVES APaIPLVTAS
TNV OTIO T PAOKA.
KAGAPIZMOZ KAl AMOAYMANEH
TuviaTaral o kaBapiopog petd amd kdBe xprion. EQv n péoka
TIpOKEITal v XpnaloTIoinGei TepIGT6TEPES ATTO pia %ﬁpém
epyaaiag, mpemel va kabapieral aTo TéAog KaBe Papdiag kar
va uAaogeTal avpeaa aTic Bapdies oy apﬁ(mr’l Tr&%
ougkeuaaia. o va kaBapioete T paoka, To Tavi 105 mg M
TIETEN vl XPNOIHOTIOIERE Yia Ta oNpieial Emagrg 010
Tipdowo ApaipéaTe Ta GiATP KAl ATIOOUVBEDTE T0 0UOTA
Tiapoyg aépa éav xpelaotei. KaBapiote Ty mpoowida
gm()g ao Ta gikTpa) Boutcoviag v o€ xAiapo kaBapiaTiko
IGhupa (n Beppokpaata vepod va pnv emepvd Toug 50°C),
K TpiyTe TV e paakd Boupraat péxpr va kaBapiae. Av
Xpetadetal, TPooBETTE OUBETEPO ATTOPPUTIVTIKO.



Amohuyiavete m paoka ?Bami(ovmg v g€ eva didhupa
appoviag f umoyAwpId

=Zemhdvere T TpoowTida e TpexoLEvo, Yhiapd vepd kar
arOTE TNV VOl OTEYVWGEI O€ XWpo Ywpig putroug, MPOZOXH
Mrkv XPNOIHOTIOIEITE KABApIOTIKG 10U TIEPIEXOUV Aavohivn A
aMaehaia. Aev prraivel ot kAiBavo. Mnv xpnaipormoeire
Beveivn, xhwpiwpéva amohimaviika uypd (omwg

0! )\wpoeweu)\évmg, opyavikoUg diaUTeg Ry AeravTiké yia va
kabapioere orolodrTore pépog Tou e§omAiapod. Mnv
amoguvappoloyAaETe Ta eGapTrara, wadtou n paoka va
OTEYVQOE! TEAEIWG,

ANOGHKEYZH KAI METAQOPA
H ouokeur péTel va amoBnkederal oTa dpyika Koutia
ouaKeuaolag o€ aTeyvo, kaBapd mepiBaMov, pakpid amo

0Ug varpiou 1) GiAou amoAupavTikod.

4§ Téhog Mg wig Tou mpidviog oTo péol
| AapaBuion Gepuokpaoiag
A Avigram Zyeni Yypaoia
wd Ovoya & AretBuvon Karaokeuaor
[13)\:] Nor amroppirrerar otygwva e Toug Tormikalg
Kavoviapolg
Tnv nepopnvia Karaokeurg umopei va v BeiTe amd 10 poAdl
TIOU rgpim(mn 070 E0WTEPIKO TG pdakag. Eikova 12, I10
E0WTEPIKG HEPOG AVOYPAYETal 0 XPOVOG Kall TO Bé)\og Beiyvel
10 VO KATATKEUTG OTO zSunep\Ko pépog. To mapaderyua
Beixver 01/09/2011 - 30/09/2011.

ErKPIZEIZ

g)uo, unE Beppokpaieg, TETpeAQIOEIBN kai aThoug
lahutv. H apyiki) ouokeuaoia eivar karahnAn yia
HETOQOPA O YWPEG mgﬁEupwm]kr’lg ‘Evwang, Orav
cmoegkzum owaTd, 1 didpkela {wng Tou Tpoidviog aTo pig!

Ta TipoiGvra auta eival moToToINpéva GUPEWVa e Tig
Baoikéc Amairoeig Aogaheiag g Evpwaikric Odnyiag
89/686/EEC kar gépouv emopévug T c%p%vgq E.

eivar 5 ypovia amo Tgv Hepopnvia katagkeurg. AtroBnkedoTe MigTomoifoeig cupgwva e 10 As)epo 1

70 OUHGWVa e TI 00Ny lEg Tou Karaokeuaan, BA. v Type-Examination kai 1o ApBpo 11, EC Quality Control iﬁouv
ouaKeuaoia. ekOoBei amd BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhil,
TEXNIKEZ NPOAIArPA®EEL

Npooragia Avamvorjg EN136 (Kamyopia 1) - yia yprion pe Ta giktpa 3M (umayiovér) éwg Ta EN14387:2004 1) EN143:2000
(BAéme GOMo Texvikiwv Aedopévuv).

3M6000 Zeipd e ... Méyiota Opia ‘ExBeang

P1 dikpa owpamdiwv 4xTLV
P2 Giktpa Zwpamdiwv 16X TLV
P3 ®iktpa owpomdiov 200*x TLV

Kamyopia 1 Gikrpa Aepitwv & At
Kamnyopiag 2 Gikpa Aepiou kar Atpod
3M™ Zoampa Mapoyrg Aépa

200* x TLV 1000 ppm (0,1% kar' 6yko) Gmoia Tipn eival xapnAétepn.
200* x TLV 1 5000 ppm (0,5% kar' 6yko) Gmola Tipn eival xapnAétepn.
200 TLV

TLV - Tip Karwrarou Opiou. * ZuvreAeatig mpoataaiag 3M

Npoaragia Maricv MAnpoi Ti amaimoeig Tou mpotdmou EN166 (Augnuévn avtoxf, Tpoataia amd awparidia rou Kivodviar e
uynn Taxmta (uéon evépyeid) kar TAEUpIK TpoaTaaia.)

XapakTnpioTikd Porg

EAdyiom Por Aépa amé tov karaokeuaoTr (MMDF) eivai 150 l/min.

Méyiamn Por Aépa - BAEme Odnyieg Xpr’]m&g

Méyiom Oeppokpaaia Aeiroupyiag; +49 °C. IPOXOXH Mpogoyf) 6rav Xpnalporoleite T paoka ot xapnhég Beppokpacies, kabig
Kai 1) uynAn uypaaia Tropei va TIPoKaAETE! TO Taywa Twv Ba)\Biéwv.
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Prosze czytac t instrukcje w potaczeniu z odpowiednia ulotkg
dotyczaca elementow oczyszczajacych lub qutkakdotyczch
systemow z doprowadzeniem powietrza oraz ulotkg,
referencyjna czedci twarzowych, gdzie znajda panstwo
informacje o:

Dopuszczonych potaczeniach z systemami doprowadzajacymi
powietrze iflub elementami oczyszczajacymi

+ Akcesoriach

+ Czgsciach zamiennych

OPIS SYSTEMU

Produkty te sgelniajq wymagania normy EN 136:1998;
powinny one by¢ uﬂwane W potaczeniu z elementami
oczyszczajacymi 3M (patrz ulotka), tworzac tym samym
kompletny sprzet ochrony ukladu oddechowego. Sprzet taki
sfuzy do eliminacji potencjalnie szkodliwych gazéw, par illub
pylow z powietrza. Ten sprzet moze byc takze stosowany z
S\I/stemem z wymuszonym przeptywem powietrza 3M (patrz
ulotka referencyjna).

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA
Nalezy zwroci¢ szczegding uwage na OSTRZEZENIA.

N\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Whadciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika,

odpowiednie przechowzwanie i konserwacja zapewnia

wiasciwa ochrone uzytkownika przed zanieczyszcze-
niami atmosfery. Nie przestrzeganie wszystkich
zalecen i ograniczen zawartych w instrukcji
uzytkowania produktu iflub niewaSciwe jego noszenie

w czasie przebywania w Srodowisku zanieczyszcz-

onym moze zmniejszxé efekt{)wnoéé ochrony oraz

spowodowac wiele chordb lub doprowadzi¢ do
trwale?o uszczerbku na zdrowiu,

+ Dla wi asciwe%o uzytkowania produktow nalezy
przestrzega lokalne przepisy, stosowac sie do informacji
zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek
wapliwosci nalezy skontaktowac si’a z pracownikiem
dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

+ System powinien by¢ uzytkowany zgodnie z
nastepujacymi instrukcjami:

+ - instrukcja zawarta w niniejszej publikacj,

+ - instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow
systemu. (np elementy oczyszczajgoe SM™ / systemy z
doprowadzeniem powietrza 3M™ ). Zapoznaj sie ze
wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

+ Nie stosowa¢ w przypadku koncentracji zanieczyszczen
wyzszych niz wymienione w specyfikacji technicznej.

+Nie stosowac do ochrony ukladu oddechowego przed
zanieczyszczeniami atmosfery, kiére sa stabo
wyczuwalne, sa nieznane lub moga stanowi¢
bezpodrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (NDSP) lub
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przed zanieczyszczeniami, ktére wehodzac w reakcje z
ﬁoohtaniaczami powoduja wzrost temperatury

* Nie stosowac w almosferze zawierajacej ponizej 19,5%
tlenu. (Zgodnie z definicja 3M. Poszczegolne kraje moga
posiadac swoje wiasne limity zawartosci tlenu w
atmodsfe;rze. razie wafpliwodci nalezy zwrocic sig o

orade).

+ Nie stosowaC w atmosferze tlenu lub w atmosferze
wzbogaconej w tlen.

+ Uzywac tylko z elementami oczyszczajacymilsystemami z
wymuszonym przeplywem powietrzalakcesoriami
wymienionymi w ulofce referencyjnej oraz w warunkach

odanych w specyfikaci technicznej,

+ Produkt moze byC uzywany wylacznie przez

rzeszkolonych | kompetentnych pracownikow.

+ Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w
{rzypadku:

a

2 uszkodzenia kidrejkolwiek czesci systemu,

spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do czesci

twarzowej, )

¢) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporow

oddychania,

d) wystapienia zawrotw glowy lub innych dolegliwosci,

€) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

+ Nie wolno modyfikowa lub przerabiac produktu.
Poszczegt’)lne czesci nalezy wymieniac na oryginalne
wyprodukowane przez 3M.

+ Przed zastosowaniem w atmosferze grozaDcej zapaleniem
lub wybuchem naleZy skontaktowac sig z Dzialem
Bezpieczeristwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.

+ Niniejszych produktow nie nalezy uzywac z aparatami
butiowymi.

+ Nie stosowac do celow ucieczkowych.

+ Pétmaska nie moze bgé uzywana przez osoby
posiadajace brode lub inny zarost na twarzy, ktéry
mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie maski do
twarzgl.

+ Z produktem tym nalezy stosowac wylacznie
przeznaczony dla niego zestaw do mocowania okularow;
nalezy upewnic sie, ze ramiona okularow umoZliwiajg,

1zyleganie maski do twarz¥

+ Przepisy krajowe moga nakladac okreslone otl]raniczenia
stosowania elementow oczyszczajacych w zaleznoéci od
Klasy fitra oraz uzytej cze$ci twarzowej. Ui\{cie
jakiejkolwiek kombinacji czesci twarzowejfelementow
oczyszczajacych 3M™ powinno by zgodne z
obowiazujacymi przepisami BHP, tabelami doboru
sprzgtu ochrong ukladu oddechowego lub z zaleceniami
?mqa\isty ds. BHP.

+ Elementy oczyszczajace musza by¢ regulamie
wymieniane. Czestotiiwo$¢ wymiany zalezy od czasu ich
uzytkowania oraz od koncentracji zanieczyszczen w
atmosferze.

+ W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
skontaktowac sie z Dzialem Bezpieczenstwa Pracy 3M.

+ Jesli stosowany z aparatem wezowym sprezonego

powietrza:



+ Przy bardzo duzym wysitku, pod maska moze wytworzy¢
sie podciénienie. Dostosuj wyposazenie lub rozwaz
alternatywe ochrony drog oddechowych.

+ Stosujac potmaske z aparatem wezowym sprezonego
powietrza nalezy upewnic sie czy: - znane jest zrddio
zasilania sprezonym powietrzem, - znana jest czystos¢
dostarczanego powietrza, - dostarczane powietrze jest
Etm%ize?nie do oddychania, speinia wymagania normy

Jezeli w czasie uzywania sprzetu przeptyw powietrza

zostanie przerwany lub zmniejszony, nalezy niezwiocznie

opusciC zanieczyszczony obszar i sprawdzi¢ przyczyne.

+ Nalezy uwazac na mozliwos¢ zapetlenia sig weza
oddechowego i zahaczenia o wistajace przedmioty

+ Nie wolno zasilac tych produktow tlenem

UWAGI DOTYCZACE REAKCJI ALERGICZNYCH
Materialy stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywolujg
reakcji alergicznych.

Te produkty nie zawieraja komponentdw wykonanych z
naturalnej gumy lateksowej. .
PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdzi¢ czy zawarto$¢ opakowania nie jest uszkodzona,
upewnH‘ sig, ze opakowanie zawiera wszystkie elementy.
Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony,
prawidtowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe
nalezy wymieni¢ przed uzyciem sprzetu.

Przeglad

Zaleca sig nastepujace czynnosci sprawdzajace przed
uzyciem:

1. Sprawdzic, czy cze$¢ twarzowa nie jest peknieta, rozdarta

lub zanieczyszczona. Upewnij sig, czy potmaska, szczegolnie

jej czg8¢ przylegajaca do twarzy, nie jest odksztacona.
[ateriaf powinien b}/é elastyczny, nie sztywny.

2. Sprawdzic, czy platki zaworéw wdechowych nie sg J)ekniete

lub uszkodzone. Unie$¢ zawory i sprawdzi ich gniazda pod

katem zanieczyszcze lub peknigc. o

3. Upewnic sig czi/ tasmy nagtowia sa w dobrym stanie i czy

s3 odpowiednio elastyczne.

4. Sprawdzi¢ wszystkie plastikowe czesci pod katem peknie¢

lub uszkodzen.

5. Upewni¢ sie, ze wszystkie uszczelki sg prawidlowo

osadzone.

6. Zd‘Lqé pokrywe zaworu wydechowego i sprawdzi, czy

platek zaworu oraz jego gniazdo nie sa zanieczyszczone,

odksztalcone, ﬁekmete lub uszkodzone. ZalozyC pokrywe

Zaworu wydechowego.

7. Sprawdzic, czy wizjer nie Lest uszkodzony w sposob

pogarszajgcy widocznos¢ lub mogacy negatywnie wplynag na

skutecznos¢ maski. .

INSTRUKCJA MONTAZU

Sposéb montazu podano w odpowiedniej instrukcji

uzytkowania. (np elementy oc’?/szczajqce 3M™ /'systemy z

doprowadzeniem powietrza 3M™ ).

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Sposrod 3 dost?_pnéch rozmiardw wybra¢ odpowiednia czgs¢
twarzowa, (SIMIL). Przy kazdorazowym zakiadaniu maski
nale‘ﬁy stosowac sie do ponizsze] instrukcji dopasowania
maski.

ZAKLADANIE

1.Poluzuj catkowicie wszystkie4 tasmy nagtowia,umies¢
nagtowie z tyhu glowy i cze$¢ twarzowa na twarzy.. Rys. 1.

2. Stopniowo zaciesniaj naglowie zaczynajac od dolnych a
nastepnie gornych tasm (Rys. 2). Nie naciagnij zbyt mocno.
3. Wykonaj nadcisnieniow, ilub podcisnieniowa probe
szczelnosci, Podcisnieniowa metoda sprawdzania
dopasowania jest polecana gdy stosujemy filtry 6035, 6038 lub
serii 2000, metoda nadci$nieniowa gdy stosujemy inne
elementy oczyszczajace 3M.

ZDEJMOWANIE

\Nie zdejmu czesci twarzowych, elementow
oczyszczajacych lub nie odiaczaj systemu doprowadzajacego
powietrze dopdki nie opuscisz zanieczyszczonego terenu.

1. Poluzuj tasmy nagfowia.

2. Ostroznie odsun czgs’c’ twarzowg od twarzy i zdejmij ja,
gociagajqc W gore iz dala od twarzy. )

. W przypadku stosowania, wylacz system doprowadzajacy
powietrze lub odtacz przewod doprowadzajacy sprezone
powietrze od aparatu wezowego | odepnij pas.

UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukfadu oddechowego
zostat uzyty w obszarze, w ktorym nastapito jego
zanieczyszczenie substancja wymagajacg specjalnych
procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiesci¢ gow
odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkna¢ do czasu,
gdy mozliwe bedzie usunigcie zanieczyszczen.
KONTROLA DOPASOWANIA

+ Nadcisnieniowa kontrola szczelnosci (wszystkie
zatwierdzone konfiguracjei) (wszystkie elementy
oczyszczajace z wyjatkiem filtrow 6035/6038/serii2000).
Zakryj wewnetrzng czedcia dioni zawor wydechowy i zrab lekki
wydech. Rys. 3.

Jesli czgSC twarzowa maski ulegnie nieznacznemu
wybrzuszeniu, a nieszczelnosci nie zostana wykryte, oznacza
to ze przylega ona w sposob prawidfowy.

W przypadku wykrycia przecieku powiefrza przemies¢
poimaske na twarzy iflub ponownie wyreguluj napiecie
elastycznych paskow tasm nagfowia, aby usunac przeciek.
Powtdrz procedure kontroli dopasowania.

+ Podcishieniowa kontrola szczelnosci - filtry 6035/6038
Rowniez filtry serii 2000.

Przcinij keiukami Srodkowa czes¢ filtrow ( serii 2000), lub
éciéniH‘1 pokrywe i korpus filtra ( 6035/6038&, zr6b delikatny
wdech i wstrzymaj oddech na dziesie¢ sekund. Jezeli
poimaska lekko opada, oznacza to jej prawidiowe
dopasowanie. Rys. 4. W przypadku wykrycia przecieku
powietrza przemie$¢ poimaske na twarzy iflub ponownie
wyreguluj napiecie elastycznych J)askéw tasm nagtowia, aby
usunat przeciek. Powtdrz procedurg kontroli dopasowania.
Jedli potmaska NIE przylega do twarzgl w odpowiedni
sposob, ZABRANIA SIE wehodzenia do obszaru
niebezpiecznego.



Dopasowanie maski
W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym
dopasowaniu pomaski skontaktu sie z 3M.
KONSERWACJA
Konserwacja, obsfuga i naprawa mo?q by¢ dokonywane
Jedynie przez odpowiednio przeszkolonych pracownikow.
QOgraniczona gama czesci zamiennych jest dostgpna. (patrz
ulotka referencyjna). Jesli inne elementy ulegn uszkodzeniu
maska musi byc wymieniona.
\ Stosowanie nieoryginalnych czeci 3M i
nieautoryzowane modyfikacje sprthu moga doprowadzié
do powaznego zagrozenia zdrowia lub Zycia uzytkownika
oraz spowoduja utrate gwarancji producenta. Przed
zalozeniem maski nalezy przeprowadzic jej kontrole, a jesli
maska nie byla uzywana regularie, kontrole nalezy
przeprowadza co miesiac. Szczegdlowe informacje zawarto
w procedurach kontrolnych. W przy{)adku koniecznosci
ute{/lizacji sprzgtu lub jego czgsci nalezy post%gowaé zgodnie
lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska i BHP.
CZESCI ZAMIENNE
Czesci wymienne moga byc zakladane bez koniecznosci
catkowitego demontazu maski.
Wymiana zespotu zaworu wydechowego (6864) Aby
wymienic zespdl zaworu wydechowego nalezy zdemontowac
polmaske wewnetrzna $ciagajac ja z trzech punktow
mocowania , (rys. 5). Nastepnie nalezy chw4y0|c' zespét zaworu
wydechowego za pokrywe i przekreciC o 1/4 obrotu w kierunku
rzeciwnym do ruchu wskazowek zegara i wycianag z szyby.
lowy zespot zaworu wydechowego nalezy umiescic w szybie
trafiajac zaczepami w odpowiednie wyciecia i przekrecic o 1/4
obrotu zgodnie z ruchem wskazowek zegara (rys6 )
Zamocowa potmaske wewnetrzna.(rys. 7 )
Wymiana uszczelki zespotu zaworu wydechowego (6896).
Uszczelka zaworu wydechowego zapewnia szczelnose
pomiedzy zespotem zaworu W}/dechowego aszyba, Wyjaé
pimaske wewnetrzng i zespdf zaworu wydechowego z szyby
tak jak opisano powyzej. Usunac stara uszczelke i zalozyc
now, Zainstalowac ponownie zespdt zaworu wydechowego w
szybie | zamontowac péimaske wewnetrzna, (rys. 5-7)
W{miana platka zaworu wydechowego (7583). Zdjaé
pokrywe zespotu zaworu w%dechowego pociagajac i
uwalniajac dolny koniec pokrywy z zatrzasku. Chwyci¢ platek
zaworu | wyciagnac wypusty ptatka z zaczepow. Umiescic
wxpusty nowego ptatka w otworach mocujgcych iciagnac za
ich korice od strony wnetrza maski do momentu zablokowania.
Zalozy¢ pokrywe zaworu, nakladajac ja na zaczep
umieszczony na gomej czesci gniazga zaworu i przyciskajac
do zatrzasniecia. Rys. 8.
Uszczelki zaworow wdechowych (6895) Wymiana. Uszczelki
zaworow wdechowych s przeznaczone do uszczelnienia
polaczen pomiedzy zaczepami bagnetowymi i elementami
oczyszczajacymi lub systemem z doprowadzeniem powietrza.
Uszczelki powinny by¢ sprawdzane przy kazdorazowej
wymianie elementow oczyszczajacych | wymieniane gdy
ulegna uszkodzeniu. Usun uszczelki z facznikow
bagnetowych. Zaloz nowe uszczelki zaworow wdechowych na

faczniki bagnetowe pod wszystkie trzy zaczepy. Rys. 9.
Wymiana platkow zaworéw wdechowych (6893). Platki
zaworow wdechowych sg umieszczone na uchwytach po
wewnetrzne] stronie zaczepow bagnetowych na czesci
twarzowej maski oraz na uchwytach wewnatrz polmaski
wewnegtrzne]. Platki zaworow powinny by¢ kontrolowane przed
kazdym uzyciem maski i wymieniane zawsze gdy ulegng
uszkodzeniu lub zgubieniu. Wyciagnag platki zaworow z
uchwytow wewnatrz maski i potmaski wewnetrznej.
Zainstalowac nowe platki zaworéw w uchwytach. Upewnic sie,
ze platki sq prawidiowo umieszczone w uchwytach, lezg
plasko i swobodnie obracajg sie na uchwycie.
Wymiana tasm nagfowia (6897) Odepnij tasmy nagtowia i
wymier na nowe. Rys. 10.
Wymina szyhy (6897). Odkrec dwie $ruby przy pomocy
$rubokreta. Nastepnie Sciagnij goma i dolng ramke z
uszczelnienia twarzy. Géma i dolna ramka, uszczeknienie
twarzy i szyba posiadaja znaczniki w formie pionowych linii
wskazujace wiasciwg pozycj? poszczegélnych elementow
wzgledem siebie. Sprawdz wiasciwe potozenie znacznikow po
Zlozeniu maski. Rys. 11.
Taéma do noszenia maski na szyi (7883). Polacz zaczepy
na koricach tasmy do klapek na gornej cze$ci tasm naglowia.
AKCESORIA
Zestaw do szkiet korekcyjnych (6878). Zainstalowa¢
prowadnicg zestawu w masce, umieszczajac plastikow:
stopke na obudowie zespotu zaworu wydecl owe?o agoma
cze$¢ prowadnicy miedzy nadlewkami na uszczelieniu
twarzy. Zainstalowac oprawki na prowadnicy wkfadajac
wypusty do otworéw w gumowym uchwycie. Po
zainstalowaniu Eoloieme oprawek moze by¢ optymalnie
dopasowane tak, aby zapewni¢ najwyzszy komfort widzenia i
uzycia.
Ostony szyby (6885). Usuna¢ osfony Kleju po obu stronach
osfony. Umiescic ostong na szybie maski | przykleic ja do
szyb%. Zuzyta ostong usuna¢ odciagajac wypustke folii od
maski.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Czyszczenie produktu zalecane jest po kazdym uzyciu. Jezeli
Eélmaska ma by¢ uzywana dluze& niz jedng zmiang powinna
y¢ czyszezona po zakoriczeniu kazdej zmiany i
rzechowywana miedzy zmianami w oryginalnym opakowaniu.
0 czyszczenia stykajage; sie ze skorg czgsci twarzowej
zaleca sig stosowanie sciereczek czyszczacych 3M 105. Usuh
elementy oczyszczajace i odiacz system doprowadzajacy
powietrze. Czedci (z wyjatkiem filtrow) nalezy czyscic,
zanurzajac je W cieplym roztworze myjacym (temperatura
wody nie powinna przekracza¢ 50°C{| wyszorowac miekka
szczoteczk. W razie koniecznosci mozna dodac neutrainego
detergentu. Zdezynfekowac maske poprzez zanurzenie w
roztworze czwartorzedowego amoniaku lub podchlorynu sodu
lub innego $rodka dezynfekujacego. OpfukaC w czystej, cieplej
wodzie | wysuszy¢ w temperaturze pokojowej w atmosferze
pozbawionej zanieczyszczen. UNAGA Do czyszczenia
ninigjszych produktow nie uzywac $rodkow czyszczacych
zawierajacych lanoling lub inne oleje. Nie dezynfekowac w



autoklawie. Do czyszczenia nie wolno stosowac: benzyny,
cieczy odttuszczajacych na bazie chloru (takich jak
trichloroetylen), rozpuszczalnikow organicznych i Sciernych
$rodkow czyszczacych. Nie zakiadac elementow maski dopoki
nie beda one calkowicie suche.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te produkty nalezy przechowywaé w dostarczonym
opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od
bezpoéredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokie] temperatury, oparow benzyny i rozpuszczalnikow.
Oryginalne opakowanie produktu Lest odpowiednie do jego
transportowania na terenie UE. Okres przechowywania
produktu wynosi 5 lat od daty produkcji o ile spefnione zostaty
warunki jego przechowywania. Przechowywac zgodnie z
zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu.

+  Koniec okresu przechowywania
| Zakres temperatur
A Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
sl Nazwa oraz adres producenta
M Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Date produkeji mozna ustalic sprawdzajac znacznik daty
wytloczony po wewnetrznej stronie czesci twarzowej. Rys. 12.
Segment wewnetrzny wskazuje rok, a strzatka wskazuje
miesiac produkcji na zewnetrznym se%;mencie. Przyklad
pokazuje date 01/09/2011 - 30/09/2011.
ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa
zawarte w Dgrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa
ggdkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem

Certyfikaty zgodnie z Artykulem 10 - Certyfikat oceny typu WE
oraz Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE zostal?l] wydane
rzez B3I, Kitemark Court, DavK Avenue, Knowlnil, Milton
eynes, MK5 8PP, UK (jednostka notyfikowana nr 0086).

Ochrona ukfadu oddechowe?o EN136 (klasa 1) - do stosowania z filtrami 3M (ztacza bagnetowe) zgodne z norma EN14387:2004

lub EN143:2000 (patrz karta referencyjna).

3M6000 Seriaz...

Filtry P1 4XNDS
Filtry P2 16xNDS
Filtry P3 200"NDS

Pochfaniacze gazow i par Klasa 1
Pochtaniacze gazow i par Klasa 2
System doprowadzajacy powietrze 3M

NDS - najwyzsze dopuszczalne stezenie. * wsprcEynnik ochrony 3M
N166 (zwigkszona trwatos¢, ochrona przed czasteczkami o duzej predkosci i

Ochrona oczu Produkt spefnia wymagania normy
$redniej energii uderzenia, ochrona boczna).

Charakterystyka przeptywu

Graniczne wartosci narazenia na dziatanie czynnikow szkodliwych

200*xNDS lub 1000 ppm (0,1% obj.), kidrakolwiek z tych wartosci jest nizsza.
200*XNDS lub 5000 ppm (0,5% obj.), kidrakolwiek z tych wartosci jest nizsza.
200 x NDS

Maksymalne natezenie przeptywu powietrza okreslone przez producenta (MMDF) = 150 l/min

Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obsfugi.

Maksymalna temperatura uzycia +49 °C. UWAGA Nalezy zachowat ostrozno$¢ podczas uzywania sprzgtu w niskich
temperaturach, gdyz gromadzaca sig wilgo¢ moze doprowadzi¢ do zamarznigcia zaworéw.



)

Kérjiik, olvassa el ezeket az Gtmutatokat a megfeleld 3M™
sziirGbetét vagy IM™ levegd ellato egység és a 3M™
Iéleésvédﬁ 4larc referencia filzettel egyitt, ahol informéciot
talal:

+ a killonboz6 3M™ levegt ellato egysegekrdl éslvagy 3M™
sz{irébetét-kombinciokrol

* kiegészitdkrl

*apotalkatrészekrdl

ARENDSZER LEIRASA

Ezek a termékek eleget tesznek az EN 136:1998 szabvany
teljesélarcokra vonatkozo kivetelményeinek, és jévéhag}{ott
3M ikersz(irdkkel egyiitt alkalmazandok (lasd Referenciafiizet)
légzésvedo szlrbkeszilekként. Az ilyen tipusu egyéni
véddeszkozok potencidlisan veszélyes gazok, gozok ésivagy
részecskék levegdbdl valo kiszlirésere szolgalnak. Az dlarc
3M levegG elléto egyséqgel is hasznélhatd, a referencia fiizet
eldirasal szerint.

/N\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

/NFIGYELEM

Minden esetben gyézfidjén meg arrol, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a

rendszeres karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy

a termék biztonsagosan védje hasznalojat bizonyos

lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék

hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem
tartasa, éslvagy a légzésvédd rendszer viselésének
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos
hatassal lehet a viseld e?észségére, sllyos betegséget
vagy tartos munkaképtelenséget okozhat.

+ Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban
kdvesse a helyi elGirasokat, illetve az Utmutatoban
leirtakat, konzultéljon a helyi 3M képviselettel! SA cimeket
és telefonszamokat ebben az Utmutatdban talélja.)

+ Ezt alégzésvédtt szigortian azokkal az Gtmutatésokkal
Osszhangban alkalmazza:

+ +melyek ebben az Gtmutatoban talalhatok, illetve

++a rendszer e/g%/éb komponenseihez tartoznak (pl. 3M™
szlirbetétek / SM™ levegd ellato eqység). Az sszes
utasitast/leirast 6rizze meg a késbbi hivatkozas céljdral

+ Ne hasznalja a Miszaki Specifikéciokban megadott
koncentracio értékek felett.

+ Ne hasznalja 1égzésvédelemre ismeretien atmoszférikus
szennyezGanyagok ellen, vagy amikor a
szennyezBanyagok koncentracioja ismeretlen,
kozvetlendl veszélyes az életre vagy egészségre (IDLH),
vagy olyan szennyezdanyagok/koncentraciok ellen,
melyek a kémiai sziirdkkel reakcioba lépve magas hét
fejlesztenek.

+ Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént tartalmazo
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égtérben! (3M definici6. Egyes orszégok sajat
hatérértékeiket alkalmazhatjék az oxi?énhiényra.
Amenn\[/iben kétségei vannak az alkalmazhatdsaggal
kapcsolatban, kérien tandcsot!)

+Ne hasznélja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel disitott légkrben!

+ Kizardlag a referencia filzetben felsorolt
sziirébetetekkelllevegd elldto egx/‘ségekkel és
alkatrészekkel/kiegészitokkel, a Miiszaki specifikécioban
megadott hasznalati feltételek kozott hasznalhato!

+ Csak képzett, kompetens személyzet altali hasznélatra.

+ Azonnal haggja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megséril,

b) alégéramlas az alarcban csokken vagy ledll,

c)a Iégzés nehézzé valik vag\l/ alégzési ellendliés megnd,

d) szédiilés vagy més rosszullét esetén,

¢) szennyezBanyag izét vagy szagat érzi, vagy irritacio

esetén.

+ Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a
termékeket, az alkatrészeket csak eredeti M
alkatrészekkel cserélje!

+ Ha robbanésveszélyes helyen kivanja hasznélni, elétte
forduljon a 3M képviselcjéhez!

+ Ezt a terméket ne hasznalja palackos légz6készilékkel!

* Menekilési célokra nem hasznélhatd.

* Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy més
arcszorzettel, amely gatolhatja az arc es az alarc
szélének érintkezését!

+ Csak a termékkel tartozékként kaphato szemiivegkészlet-
tel hasznalja, és lgyeljen ré, hogy a szemiiveg szérai ne
érintkezzenek az arctomitéssel.

+ A nemzeti szabalyozasok killonleges korlatozésokat
tartalmazhatnak a sz(irtk hasznélatéra vonatkozéan, a
szﬁrﬁosztél{(tél és dlarctdl fliggten. Barmely 3M™
dlarc/sz(iré kombinaci6 hasznalata a vonatkozo
biztonsagi és e]qészség(]gyi szabvanyok, légzésvédd
kivalasztasi tablazatok szerint, munkabiztonségi vagy
foglalkozés egészségligyi szakember tanacsai szerint kell
torténjen.

+ A sziirBket rendszeresen cserélni kell. A csere
Eyakorisa’gg fﬂg? a hasznélati id6t6] és a szennyezddés

oncentraciojatol is.

+ Tovabbi informécioért, kériik, forduﬁ/on a3M helyi
kﬁiviselete’hez ftel.: (06-1§ 210-7771

* 3M™ legszallito egységgel hasznalva:

+ Nagy munkatempo mellett, az arcrészben a nyomés a
Ie?naggobb belégzési aramlas kozben negativ lehet.
Alitsa be a készuléket a megfeleld modon, vag
mérlegelje altemativ Iégzésvédﬁ eszkoz hasznalatét!

+ Ha siritett levegds modban hasznalja, gydz6dion meg
réla, hogy. + a sliritett levegd forrasa ismert; « a siriteft
levegd t\sztasé%a ismert; + a levegd belélegezhetd
min0ségl, megfelel az EN12021 szabvany
kbvetelményeinek.

Ha hasznalat kozben a légaramlas leall vagy lecsokken,

aionnal hagyja el a szennyezett teriiletet €s vizsgalja ki az

okot.



+ Vigyazzon arra, hogy a 1égzdcsd ne tekeredjen dssze és
ne térjon me%(!
+ Ezek a termékek Gnmagukban nem biztositanak oxigént.

ALLERGIAS REAKCIOKKAL KAPCSOLATOS
MEGJEGYZESEK

A viseld bérével érintkezésbe keriild anKagok az emberek
tobbségénél nem okoznak allergis reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol
Keszilt alkatrészeket.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellenrizze a csomag tartalmat, hogr nem toriént-e a szallitas
soran sériilés, és gyoz6djon meg rola, hogy minden tartozék
rendelkezésre &ll.

Ellendrizze, hogy a késziléket helyesen szerelte Ossze, s
minden alkatrésze sérilésmentes! Barmelyik hibas vagy sérilt
elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicseréhni.
Ellendrzési eljaras

Hasznalat el6tt a kovetkezo ellendrzési eljdrast javasoljuk:

1. Ellendrizze az larcot, hogy nincs-¢ rajta repedés, szakadés
vaigy szennyez8dés. Gyoz6djon meg rola, hogy az alarc,
kiilondsen az arctomitési terllet nincs-e deformaléva. Az
an{rlagnak rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

2. Vizsgalja meg a belégz8szelepeket, hogy nincs-e rajtuk
repedés vagy szakadas. Emelje fel a szelepeket, és vizsgélja
meg a szelepilést, hogy nincs-e elszennyezddve vagy
meBgrepedve. ) ) L )

3. Bizonyosodjon meg réla, hogy a fejpantok sértetlenek és
ru%?nyogak. i ) ) )

4. Vizsgalja meg az Gsszes muanya? alkatrészt hogy nincs-e
rajtuk repedés vagy anyagfaradas jele.

5. Gydz0djon meg rola, hogy minden tSmités a helyén van-e.
6. Vegyelea kilé?zészelep fedelét, és vizsgalja meg a
szelepet és a szelepllést, hogy nincs-e rajta szennyezddés,
nem gorbillt-e el, nincs-¢ rajta repedés vagy szakadés.
Hel\_:yezze vissza a kilégz6szelep fedelét!

7. Ellendrizze a lencsét, hogy nincs-€ rajta olyan sérilés,
amely hatranyosan befolyasolhatna a légzésvedo
teljesitményét vagy a latast! i
0SSZESZERELESI UTMUTATO

Lésd az 8sszeszerelési Utmutatohoz tartozd megfelek’)’
felhasznaloi itmutatot. (pl. 3M™ sziircbetétek / IM™ levegé
ellato egység).

ILLESZTES

Vélassza ki a 3-éle (S /M /L) méretd dlarc kozil a megfeleld
méretet. A felhelyezesi Gtmutatoban leirtakat a légzésvedd
viselésénél minden esetben be kell tartani.
FELHELYEZESI UTASITAS

1. Te(ljesen lazitsa meg mind a 4 fejpantot, uténa helyezze a
hevedert a fej hétso részére és igazitsa ré az dlarcot az
arcéra. 1. &bra.

2. Huzza meﬁ a pantok végét a szorossag bedllitasahoz a
nyakpéntnal kezdve, ma{‘d a homlokpantokat is (2. bra). Ne
huizza tul a fejpantokat!
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3. Végezzen pozitiv éslvagy negativ nyomésos illeszkedési
ellenorzést! 6035, 6038 vagi/ 2000-es sorozatll sz(irdbetétek
alkalmazasa esetén, javasoljuk az illeszkedés ellendrzését
negativ nyomassal, mig a tobbi 3M sz{ir6betét hasznélaténdl
az illeszkedés ellendrzésére a pozitiv nyomasos prébat
ajanljuk.

LEVETEL

ANe tavolitsa el a Ié?zésvédét, a szlirdbetéteket vagy ne
kapcsolja ki a levegd ellatd egyseget, amig a szennyezett
teriletet el nem hagyta!

1. Lazitsa meg a fejpantokat!

?._Q\{‘atosan emelie el az alarcot az arcatdl és emelje le a
ejerdl.

3. Ha szlikséges, kapcsolja ki a leveg6 elléto egygéEet vagY
kapcsolja le a siritett levegs tomiét a nyomascsokkentdrol,
és oldja ki a derékszij csatjat.

MEGJEGYZES Haa Iéﬂzésvédét olyan teriileten

hasznaltak, ahol kiilonleges dekontaminalasi eljarast

megkoveteld anyaggal érintkezett, azt egy megfeleld

téroléba kell helyezni és lezdri a dekontaminalasig.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

+ Pozitiv nyomésos felhasznéloi tomitésellendrzés

Lminden jovahagyott konfiguréciéhoz) (minden sz(r6,
ivéve 3M™ 6035 /6038/ 2000 sorozatd sz(irdkkel).

Helyezze a tenyerét a kilégzoszelepre és végezzen gyenge

kilegzést! 3. dbra.

Ha az alarc kissé kidomborodik, és nem észlelhettk rések az

arc és az alarc kozott, akkor a tomités mgf;fe\el(’).

Ha levegd szivargast észlel, a légzokészileket helyezze fel

Ujra az arcra, és/vagy allitsa be Ujra a rg?almas szij

feszitésével, mig a szivargast kikiiszoboli.

Viégezze el Ujra az ellendrzést!

+ Negativ nyomésos felhasznaldi tomitésellendrzés 6035 /

6038-as sorozat( sz(irékkel. Tovabba a 2000-es sorozatil

sziirékkel is.

A hilvelykujjait nyomja a sz(rd kézépsd bemélyedt feliiletére

}2000—93 sorozatu sz(irknél), vagy n omg'a meg a sz{ird
edelét és a sziirdbetétet egyszerre (603 /60387, majd

finoman végezzen belégzést és tartsa vissza a lelegzetét 10

masodpercig. Amennyiben a légzésvedt kissé ratapad az

arcra, akkor me?felelo illeszkedgst ért l. 4. &bra. Ha levegd

szivargast észlel, a [égzokészliléket helyezze fel Ujra az arcra,

éslvagy allitsa be Gjra a rugalmas szij feszitésével, mig a

szivargast kikiiszoboli. Vé?ezze el Ujra az ellendrzést!

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elérni, akkor NE LEPJEN

BE veszélyes teruletre!

Kvantitativ illeszkedés

Az illeszkedési teszt részleteird| érdeklddjon a 3M helyi

képviseleténél.

KARBANTARTAS



A karbantartast, szervizt vagy javitést csak megfelelden
képzett személyzet végezheti. Mivel ez a légzésvédd alacsony
karbantartasi ige’nyﬁ, ezért kevés olyan alkatrésze van, mel
cserélhetd, (Isd. referencia fiizetben). Amennyiben a me?a ot
alkatrészektdl eltérd dlarcrész séril, a légzésvéddt ki kell
cserélnil

AAz engedélﬁ(nélkﬁli alkatrészek hasznélata, vagy
jovahagyas nélkilli atalakitas életveszélyt okozhat, és
érvényteleniti a garanciat. Hasznalat el6tt vagy nem
rendszeres hasznalat esetén havonta ltalanos ellendrzést
kell végezni. A konkrét részleteket [asd az ellendrzési
eljérasok részben. Ha egyes alkatrészeket meg kel
semmisiteni, azt a he\gi egészséguigyi, biztonsagtechnikai és
kbrnyezetvédelmi szabalyokkal megegyezben kell végezni.
POTALKATRESZEK

A potalkatrészek beilleszthetSk a légzésvéds teljes
szétszerelése nélkil.

Kézronti elem (6864) cseréje. A kozponti elem cseréjéhez
tavolitsa el a belsd maszkot ugiy, hog?/ a bels6 maszkot
lehuzza a hérom, a kézponti elemen [évé "%zité karomrol.(5
abra). Fogja meg a kbzponti adaptert kiviirdl és forgassa az
dra mutato jarasaval ellentétesen negyed fordulatot és vegye
ki a ltémezdbl. Helyezze be a kdzponti elemet gy, hogg a
hérom illeszt6 karom a latémez6 réseibe illeszkedjen (6 abra)
és az bramutato jérasaval megeggyezoen forditsa el negyed
fordulattal. Helyezze fel a bels maszkot! (7 abra)

Kézponti elem tomitésének S6896) cseréje. A zart cellds
qumihab tomit6 ?yﬂrﬂ azt a cél szolgalja hogy tomitse a
csatlakozasi fellletet a kozponti elem és a latomez6 kozott.
Tavolitsa el a belsd maszkot és a kdzponti elemet a
|atémez8bdl a fent leirtak szerint! Tavolitsa el a régi tomitést a
kbzpont elembdl és helyezze be az j tomitést. llessze vissza
a kszonti elemet a latomezbe! llessze vissza a belsd
maszkot! (5-7 dbrak)

Kilégizészelep (7583) cseréje. Tavolitsa el a kdzponti elem
fedelét! Fogja meg a szelepet és hizza ki a rogzitd szérakat a
helyiikrdl. A csere kilégz0szelepet helyezze a kilégzd nyilasra
Ugy, hogy a régzitd szarak ileszkedjenek a kialakitott
nyllasokba és a mésik oldalrol Ugy huzzak me%, hogy
rogzillienek a helrﬂkén. Helyezze vissza a szelep fedelet tgy,
hogy elészor a felsd rogzitd pockt illeszse a helyére, majd az
alsot nyomja a kdzponti elemre. 8. &bra.

Belégz( tomitesek (6895) cseréje A zart cellés habositott
qumibol kész(ilt belegz6 tomitések Ugy lettek kialakitva, hogy
fomitsék a csatlakozast a bajonettzéras csatlakozo aljzat és a
szlirk/szallitott levegds egyseq csatlakozasa kozott. A
tomitéseket minden sz(r6 cserenél ellendrizze és ha sériiltek
vagy a tomités nem megfelel, akkor cserélje. Tavolitsa el a
tomitéseket a bajonett csatlakozokrol! Ugyelien arra, hogy
mindhérom "kdrom" ald besimuljon az Uj tomités. 9. &bra.
BelégzGszelep (68933 cseréje A belégzdszelepek a tegesélarc
bels felén hel\(ezke nek el. Ezeket a szeleﬁeket minden
hasznalatkor ellendrizni kell és cserélni kell ha sériiltek vagy
hianyoznak. Tavolitsa el a hasznalt beIéFzﬁszeIepeket a
tartorol valo lehizassal az alérc belsé felen! Helyezze fel a
régzitd pontra az j belégzoszelepet! Gy6z8djon meg rola,

hogy mindhérom rogzitd karom fogja a szelepet, a szelep
teljesen felfekszik és szabadon mozoghat a rgzitd ponton.
FeLheveder (6897) cseréje. Csatolja le a szijat és cserélje ki G
fejhevederre! 10. dbra.

Latomez6 (6898) cseréje. Csavarja ki a két rdgzitt csavart egy
csavarhiizo segitségével. Huza szét a keret also és felsd
részét. A felsd es also kereten, a szigetelésen és a latomezén
fliggleges vonalak jelzik egymashoz képesti poziciojukat.
Bizonyosodjon meg, hogy ezek a jelzések me$fe\e\6en
igazodnak egyméshoz az dsszeszereléskor. 11. &bra.
Nyakpént (7883) Rogzitse a fejheveder felst rogzitési
pontjaihoz hurkot formélva.

KIEGESZITOK

Szemilvegfkész\et (6878) Ré?zitse asint ateljesalarchoz a
miianyag labakkal a megfeleld rogzitd elemekkel. Rogzitse a
keretet a pockok megfeleld nyilasokban valo behelyezesé-
sévell A szemiiveget ezek utan be tudja allitani a megfeleld
leszkedéshez és kilatashoz.

Latémez6-védd (6885) Tavolitsa el a ragasztdcsik feddrétegét
mindkét oldalon! Ragassza fel a latémez0-védét a teljesélarc
latomez6jére! Az elhasznalt latomez6veddt a két oldalan
talalhaté ragasztott részénél megfogva tudja eltavolitani.

TISZTITAS| UTMUTATO

Minden hasznélat utan g]avasolt aftisztités. Ha a 1égzésvédtt
egﬁ miiszaknal tovabb hasznalja, akkor a miiszak végén meg
kell tisztitani azt. A kovetkezd miiszak kezdetéig az eredeti
csomagolasaban vagy zért téroloban kell tartani a maszkot. A
|égzésvedt tisztitasa: 3M™ 105 tipusl kendd hasznalata
javasolt az arctomités tisztitasahoz. Tavolitsa el a
sz(ir6betéteket va%y szlintesse meg a kapcsolatot a levegs
ellato egyséqgel! Tisztitsa meg az alarcot (a sz(ir6k
kivételével) langyos tisztitdoldatba meritve (a viz
hémeérséklete ne haladja meg az 50°C-ot), dérzsdlje puha
kefével amig tiszta nem lesz. Ha sziikséges hasznéljon
semleges mososzert! Fertétlenitéshez meritse a légzésvédct
kvaterner ammonia vagy natrium-klorid vagy mas fertétlenité
oldatba. Oblitse le tiszta, meleg vizben, és
szobahomeérsékleten, nem szennyezett komyezetben széritsa
meg. FIGYELEM Ne hasznljon lanolint vagy més olajat
tartalmaz6 tisztitdszert! Tilos autoklavban kezelni! Ne
hasznaljon benzint, klorbézist zsirtalanito folyadékot (mint pl.
trikioretilén), szerves oldoszereket vagy csiszoléanyagot a
berendezés bérmely részének tisztitasara. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amig az alarc teljesen meg nem széradt!

TAROLAS ES SZALLITAS

A késziiléket a biztositott csomagolasban kell tarolni szraz,
tiszta korlimények kozott, védve a kbzvetlen napsugarzéstol,
magas homérsekletforréstol, benzin és olddszer g6zoktdl. A
termek eredeti csomagolasa alkalmas az Europal Unio
teriiletén torténd széllitsra. Ha a hasznélati dtmutatoban leirt
Koriimények kozott tarolja, a termék csomagolésanak
megbontasa nélkil, a varhato tarolasi élettartama gyartastol
szamitott 5 év. Tarolés a gyarto eldirasai szerint. Lasd a
csomagolason.



MINOSITESEK

o Fehasznahato Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyely egiyém
| Tarolasi hmérseklet védéielskzkézijkkre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jelolessel
Lo P rendelkeznek.
A Maximals relatv paratartalom Az EK tipusvizsgalat 10-es cikkelye és az EK
all Agyarto neve és cime Mindségellendrzés 11-es cikkelye szerinti tanusitvanyt kiadta:
< o . » BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes,
(] QQEJV' szabalyzasoknak megfelelGen semmisitse MK5 8PP, Eqyesiilt Kiralysag (azonositoszam: 0086).

A g?/a'rtés idépontia a maszk belsejében talalhato datum
tablazat segitségevel hatérozhato meg. 12. dbra. A tablazat
belsd része mutatja az évet, a néi\ pedig a gyartasi honapra
mutat. A példa ezt mutatja: 01.0°

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Légzésvédelem EN136 (1. osztaly) - 3M sziirSkkel (bajonet) vald hasznélattal az EN14387:2004 vagy EN143:2000 szabvéany
szeint (Isd. referencia lista).

.2011-30.09.2011.

3M6000 sorozat ... Megengedett maximalis koncentraci (MK)

P1 részecske sziirGbetétekkel 4 xEH

P2 részecske szlirdbetétekkel 16 X EH

P3 részecske szlirdbetétekkel 200" x EH

1. osztdly g6z & géz sziirbbetétekkel 200* x EH vagy 1000 ppm (0,1 térfogat %), amelyik alacsonyabb
2. osztaly gz & gaz szlirGbetétekkel 200 x EH vagy 5000 ppm (0,5 térfogat %), amelyik alacsonyabb
3M™ levegd ellato egység 200 EH

EH - Expozicios Hatérérték. * 3M korlatozas

Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvany kovetelményeinek (megnévelt szilardsdg, védelem a nagy sebességui részecskék
ellen (kdzepes energiaju) és oldaliranyu védelem.)

Aramlasi jellemzok

Gyarto minimalis tervezési ramlds gMMDF) 150 /perc.

Maximélis aramlas - Lasd a hasznélati (tmutato erre vonatkozo részét.

Maximalis méikodesi homérséklet: +49 °C. FIGYELEM Vigyazzon, ha alacsony hémérséklet mellett hasznalja a készilléket! A
fokozott parésodas miatt a szelepek elfagyhatnak.
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Soucasné s témito ﬁokyny si prosim prectéte prislusny letak k
filtru 3M™ nebo Pokyny k pouZiti jednotky privodu vzduchu
3M™ a dale Referencni letak masek 3M™ kde naleznete
informace o:

+ Schvalené kombinace jednotek pfivodu vzduchu 3M™ a /
nebo filtrd 3M™

+ Prisluenstvi

+ Néhradni dily |

POPIS SYSTEMU

Tyto vyrobky vyhovuji pozadavkim normy EN 136:1998,
Ob\iéeﬂové masky a mely by se 'gouiivat v kombinaci s dvojici
schvalenych filtrd 3M (viz leték Reference), ¢imz vytvafeji
filtracni pristroj pro ochranu dychani. Tento produkt je navrzen
tak, aby ochranil profi §kodliv¥m plyndm, vyparim a / nebo
gasticim z okolniho ovzdusi. Toto zafizeni miZe byt také
pouzito v systému s jednotkami privodu vzduchu 3M (viz
referencni letak).

/\ UPOZORNENi A OMEZENi

2Zvlastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napisiim,
pokud jsou uvedeny.

ANVAROVAN

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravng nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménen, kdyZ je potreba.

Pro optimaini ochranu uzivatele pred urcitymi

kontaminanty obsaZenymi v ovzdusi je nesztné nutny

sprévni] vyber ochranného prostredku, proSkoleni
uzivatele, dodrzovani pokyn uzivani a vhodna tdrzba
produktu. Nedodrzeni téchto pokynii nebo neodborna
manipulace s prostfedkem na ochranu dychacich
organi, béhem pobytu uZivatele v kontaminovaném

Erostiedi, mize mit nezadouci Gcinky na zdravi a vést
vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

+ Pro sprévné pouzivani ochrannych prostedku se poucte
o mistnich hygienickych predpisech, peclivé prostudujte
vedkeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce
3%,p)dbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni
Udaje).

+ Piii pouzivani respirétoru dusledné dodrzujte véechny
pokyny:

+ - uvedené v tomto materialu,

+ - dodavang s ostatnimi dily (napF. Fitry 3M™ / Jednotka
pfivodu vzduchu 3M™). Prectéte si véechng navody k
ﬁouiiﬂ a uloite&e pro pfipad budouci potfeby.

+ Nepouzivejte v koncentracich nad limity uvedenych v
téchto technickych specifikacich.

* NepouZivejte na ochranu dychacich organd profi
kontaminujicicm létkém, které maji slabé vystrazné
viastnosti, jsou nezndmé nebo bezprostredné
nebezpecné Zivotu a zdravi, ani proti chemikalim, které
vytvareji vysoke teploty pfi reaka s filtry.

+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 %
kysliku (definice spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou
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mit viastni definice nedostatku kysliku; pokud si nejste
jisti, vyhledejte odbornou pomoc{,

* Tyto produkty nepouZivejte v kyslikovych atmosférach
nebo v atmosférach obohacenych kyslikem.

* Pouzivejte pouze s filtry/jednotkami pfivodu vzduchu a
néhradnimi dily/pislusenstvim, ktere jsou uvedeny v
referenénim letaku, a v souladu s podminkami pouziti
stanovenymi v Technické specifikaci.

+ Vjrobek muze pouzivat pouze proskoleny kompetentni
uzivatel.

+ OkamZité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) dojde k poskozeni kterékoliv Casti prostiedku.

b) snizilo se proudéni vzduchu do masky nebo se Upiné

zastavilo.

¢) dychani se stane obtiznym nebo dochézi ke zvySenému

odporu pfi dychéni

d) objevi se malétnost nebo jina forma podrazagni.

¢) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé atky nebo

dtﬂ'de k jiné formé podrazdéni.

* Nikdy nemodifikujte ani neupravute tento vyrobek.
Pouzivejte pouze originalni néhradni dily 3M.

+ Pokud zamy3lite prostfedek pouzivat ve vybusném

rostfed, kontaktujte technicky servis 3M.

* Nepouzivejte tyto vyrobky se samostatnymi djichacimi
zafizenimi.

+ NepouZivejte pro nouzové nebo Unikové Gcely.

. Nerouiivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na
oblicej, ktery by mohl zamezit tésnému pfilnuti mezi
oblicejem a ochrannym rrostfedkem

* Pouzivejte vyjhradné s brjlemi dodavanymi jako
prisluSenstvi k tomuto ve’;robkp a dbejte na fo, aby
nozicky bryli neprekazely oblicejovému tésnéni.

* Nérodni nafizeni mize uloZit specifické omezeni pro
pouzivani filtri v zavislosti na trid filtri a pouzitych
oblicejovych masek. PouZiti 3M oblicejovych masek v
kombinaci s filtry by mélo byt v souladu s platnymi
normami, tabulkami pro vybér masek a filtrd nebo v
souladu s doporucenim hygienické stanice.

+ Filtry musi byt pravidelné ménény. Cetnost vimény zélezi
na dobé pouzivéni a koncentraci kontaminantd.

+ Pro vice informaci volejte 3M 261 380 111.

. gﬁlwd pouzivéte spolecné se vzduchovou jednotkou

+ Pfi velmi namahavé praci mizZe tlak v masce v okamziku
maximalniho nadechu dosahnout zapomnych hodnot.
Zméte vhodnym zplsobem nastaveni zafizeni nebo
zvazte pouZiti jinych prostfedkd na ochranu dychacich
organ(.

+ Pii pouzivani zplsobem pfivadéni vzduchu se ujistéte,
Ze:+ Je zndm zdroj vzduchu * Je zndma Cistota
privadéného vzduchu « Pfivadény vzduch spifiuje
pozadavky dle normy EN12021

Pokud b&hem pouzivani dojde k zéstavé nebo zpomaleni

proudéni vzduchu, okamzite opustte kontaminované

prostiedi a zZistéte, co je pricinou. "

+ Zachézejte s dychact hadici tak, abyste se nezachytili o
vyCnivajic predméty.



+ Tyto produkty nedodavaji kyslik.
POZNAMKA VZTAHUJICI SE K ALERGICKYM
REAKCIM
Materidly, které mohou piijt do styku s pokozkou, u vétSiny
0s0b nevyvolavaji alerglcké reakce.
Iengo Il/yrobek neobsahuje Zadné soucasti z prirodniho
aucuku.

PRIPRAVA K POUZITI
Zkontrolujte, zda obsah baleni nebyl poskozen béhem
Feprav?/ azda obsahuje vSechny soucasti
kontrolujte, je-1i ochranny prostiedek kompletni,
neposkozeny a spravné sestaveny, Vechny poskozeng nebo
nefunkeni Casti je pred dalSim pouZitim potfeba nahradit
novymi originélnimi dily 3M.
Kontrola
Pred pouzitim doporucujeme nasledujici kontrolni postup.
1. Zkontrolujte, zda na oblicejové masce nejsou praskliny,
trhliny nebo znecisténi. Ujistéte se, Ze maska, zejména pak
oblast utésnéni, neni zkroucena. Material musi byt poddajny,
nikoliv tth'.
2. Zkontrolujte, zda vdechovaci ventily nemaji Eraskliny nebo
trhliny. Nadzvednéte je a zkontrolujte, zda jejich tésnéni neni
znecisténé Ci prasklé.
3. Ujistéte se, Ze nahlavni pasky jsou neporudené a dobre
elastické.
4. Prohlédnéte v3echny plastové ¢asti, zda nepraskaji nebo
nevykazuji znémky (navy materialu.
5. Ujistéte se, Ze vdechna tésnéni jsou spravné ulozena.
6. Sejméte kryt vydechovaciho ventilu a zkontrolujte, zda
VKdechovaci ventil a ventilové sedlo nevykazuji zneCisténi,
Zkfiveni, praskliny nebo trhliny. Potom nasadte kryt
vydechovaciho ventilu zpét.
1. Zkontroluite, zda se na skle nevyskytuje jakékoliv
pgﬁlk%zeni, teré by mohlo zhorsit u¢innost respirétoru nebo
vjhled.

INFORMACE K SESTAVENI
Pokyny k montéZi jsou uvedeny v prislu$né uZivatelské
prirucce. (napf. Filiry 3M™ / Jednotka pfivodu vzduchu 3M™).
POKYNY PRO NASAZENI
Vyberte nejvhodné‘ééi velikost ze 3 dostupnych velikosti
obli¢ejové masky J IM/L). Pokyny pro nasazeni je nuiné
dodrzovat pfi kazdém pouzi vjrobku.
NASAZOVANI
1. Zcela uvolnéte vSechny nahlavni pésky 4, umistéte
nahlavni kfiz pa zadni ¢4st hlavy a nasadté oblicejovou ¢ast
gfed oblicej. Cislo 1.

. Postupne utahujte popruhy. ZaCnéte témi spodnimi a poté
utdhnéte ty homi Hobrézek 2{ Neutahute prilis silné.
3. Provedte Podﬂakovou al nebo pretlakovou zkousku tésnosti
. Pri pouZif filtr Fady 6035, 6038 nebo 2000 se doporucuje
podtlakova zkouska tésnosti, zatimco pfi pouzit ostatnich filtrd
3M se doporucuie pretlakova zkouska tésnosti.
Sniméni
N\ Masku ani fitry nesnimejte a pfivod vzduchu nevypinejte
pred opudténim kontaminovaného prostoru.
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1. Uvolnéte napéti na upinacich paskach.

2. Opatrné sundejte masku z obliceje a odstrarite respiratory
vysunutim nahoru a pry¢ z obliceje.

3. Vypnéte jednotku pfivodu vzduchu nebo odpojte privodni
hadici stla¢eného vzduchu od reguldtoru a odepnéte opasek
(tam, kde to pfichdzi v Gvahu).

POZNAMKA Pokud jste filtraéni polomasku pouzivali v
prostredi, které ji kontaminovalo latkou vyzadujici
specidlni dekontaminaéni proceduru, méli byste ji viozit
do vhodného obalu, zapecetit ji a drzet uzavrenou az do
chvile, kdy bude dekontaminovana nebo zlikvidovana.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

+ Uzivatelska kontrola tésnéni pomoci pretlaku (pro

vsechny schvalené konfigurace) (vSechny filtry kromé filtri

fad 6035/6038/2000)

g[alr\( éakryjte kryt vydechového ventilu a lehce vydechnéte.
islo 3.

Pokud se oblicejova maska mimé nadouva a mezi oblicejem a

maskou nedochézi k zadnym Gnikim, je utésnéni v pofadku.

Pokud zjistite tnik vzduchu, upravte nasazeni polomasky na

obli¢eji alnebo upravte utazeni elastickych pasek a/nebo

upinaciho systému.

Ogaku'te vyse popsanou zkousku tésnosti.

+ Podtlakova uzivatelska kontrola tésnéni pro filtry 6035/

6038 Také filtry Fady 2000. )

Palci zatlacte na stfedové dalky fltri (fitry série 2000&, nebo

pritlacte kryt itru a télo filru k sobé (u filtrd 6035/603 J lehce

se nadechnéte a na pét az deset vtefin zadrzte dech. Jestlize

se maska mirné sesouva, dosahli jste spravné tésnosti. Cislo

4. Pokud zZjistite Unik vzduchu, upravte nasazeni polomasky

na obliceji a/nebo upravte utazeni elastickych pasek alnebo

upinaciho systému. Opakujte vie popsanou zkousku

tesnosti.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit,

NEVSTUPUJTE do nebezpecného prostoru.

Piiléhavost

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si
mizete vyzadat od spolecnosti 3M.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy smi provadét Eouze fadné vyskolena
osoba. Jelikoz je tato maska jednoduchd, nendrotndna
Udrzbu, je k dispozici éen‘omezeny pocet néhradnich dili (viz
referencni letak). Dojde-li k poskozeni jinych dild, musi se
maska nahradit novou.

/\Pouiiti neschvalenych nahradnich dili a nepovolené
modifikace mohou ohrozovat Zivot uzivatell a anuluji
platnost zaruky. Revizi je nutno provadt pfed kazdym
pouzitim; pokud s vyrobek nepouziva pravidelng, provadéjte
revizi jednou mésicne. Podrobnosti jsou uvedeny v kapitole
Postup kontroly. Je-li potfeba zlikvidovat nékteré soucasti
ochranného prostfedku, mélo by se tomu tak stat podle
platnjch mistnich hygienickych, bezpecnostnich a
ekologickych predpisu.

NAHRADNI DILY

V/yménné Casti Ize namontovat bez nutnosti Uplného rozebrani
respiratoru.



\lyména stfedového adaptéru (6864) Abyste vyménili stfedovy
adaptér, odejméte nejprve nosni ¢ast, a to stahnutim jednotky
pres tfi vruby, ¢imz je pripevnite k adaptéru (Obr. 5). Uchopte
adaptér za jeho kryta otoéteéim proti sméru hodinovych
rucicek o1/4 tak, abyste jej oddéli od Cocek. Vymérite a
pripevnéte adaptér pritlacenim tfi zarazek k drazkam cocek
(0br.6 ) a pootocenim o 1/4 ve sméru hodinovych rucicek.
Vyménte adaptér viisknutim 3 (obr. 7))
Vyména tésnéni adaptéru (6896) Tésnéni pénového
adapteru je navrzeno tak, aby utésnilo prostor mezi adaptérem
a cockami. Odstrafite nosni Cast a posurite adaptér, jak je to
popsano vyse. \yjméte tésnéni ze stfedového adaptéru a
vymeénte za nové tésnéni. Posufite adaptér smérem k coCkam.
sadte nosni ¢ast (obr. 5-7)
Vyména vydechového ventilku 37583. Vyjméte kryt
stredového adaptéru tahem zéFa ky. Uchopte ventilek a
vyjméte jej tahem z izka ventilku. Umistéte vydechovaci
ventilek pres vydechovou Cast vtisknutim zapadek a tahem z
gruhé strany, dokud obé zapadky nebudou zacvaknuty. Cislo
Vyména vdechovacich tésnéni (6895). Ucelem
vdechovacich tésnéni z pénové gumy je utésnit pfedél mezi
vdechovacimi ventily s bajonetovym systémem na prizoru a
filtry / jednotkou Eﬁvodu vzduchu. Tésnéni by méla byt
kontrolovana pfi kazdé vyméné fitr(i a nahrazena novymi
vzdy, kdyZ jsou poskozena nebo existuji pochybnosti o jejich
tésnosti. Vyjméte tésnéni z bajonetové pripojky vdechovacich
ventild. Nova tésnéni usadte na ydechovaci ventil masky pod
vechny tfi bajonetové zarazky. Cislo 9.
\/yména vdechovacich ventild 6893. Vdechovaci ventily Tyto
ventily musf byt kontrolovény pred kazdym pouZzitim oblicejové
masky a nahrazeny v pfipadé zgoékozeni nebo zraty.
Vyjméte ventil vyzvednutim z jeho lizka. Ulozte novy ventil do
lizka. Ujistéte se, Ze kazdy je Fadné vsunut do tfi vrubd, lezi v
[izku rovné a miize se v ném volné pohybovat (otcet).
V/yména nahlavniho kiize 6897 Rozepnéte pésky nahlavniho
kiize a vyméite za novy nahlavni kfiz. Cislo 10.
\iyména zorniku (6898) Pomoci Sroubovaku odstrarite dvé
sady Sroubku, Poté odejméte vrchni i spodni Cast ramu od
oblicejového tésnéni. Vrchni Cast, spodni Cast, oblicejove
tésnéni a zomik maji vertikéini znaceni, kterd zndzornuji
pozici jednotlivych Casti. Pfi montézi se ujistéte se, Ze pozjce
t1é10hto znaceni jednotlivych dild si vzajemné odpovidaji. Cislo

Souprava paskil na krk 7883. Pripevnéte smycky na koncich
upinacich péski.

PRISLUSENSTVI

SouErava pro dioptrickeé bryle (6878) Nastavte a umistéte
drazku do obliéﬂové Casti masky tak, ab{( plastovy tchyt byl
na stfedovém adaptéru a horni Cast arazky byla mezi vystupky
na vrchu oblicejoveho tésnéni. Dosadte ram do systému
drazek tak, Ze vtisknete cvoky do otvord gumové casti. Bryle
jsou pfipraveny na ipravu optimalniho nasazeni a vyhledu.
Ochranny kryt zorniku (6885) Ostrarite krﬁoi pasku z lepici
pasky na stranach krytu zomiku. Umistéte kryt zomiku na
zornik. Pouzity kryt zomiku ostrafite vytazenim z oblicejové

e
CISTENI A DEZINFEKCE

Doporucujeme Cisténi po kazdém pouZiti. Je-li maska
Eouiivéna pres vice nez jednu sménu, méla by byt na konci
azdé smény vyCisténa a mezi sménami ulozena v plvodnim
nebo jiném uzavfeném obalu. Pro CiSténi polomasky pouZijte
Cistict ubrousek 3M 105. Sejméte filtry a odpojte jednotku
pfivodu vzduchu (tam, kde to pichézi v Gvahu). VyCistéte Casti
(mimo fitr) ponorenim do teplého isticiho rozioku (voda o
tepleté nepresahujici 50 °C), vydrhnéte jemnym kartacem
docista. Nutné pridat neutralni detergent. Dezinfikujte
respiratory namocenim do dezinfekCniho roztoku qarterniho
amoniaku nebo chloman usodného nebo jiného dezinfekéniho
roztoku. Proplachnéte teplou vodou a nechte vysusitv -~
nekontaminovaném prostfedi o Fokcjové teploté . VAROVANI
Nepouzivejte Cistice obsahujici lanalin nebo jiné organicke
produkty. NepouZivejte pami dezinfekci. Na Zadnou Cést
nepouZivejte benzin, odmastovadla obsahujici chidr (napf.
trichloretylen), organicka rozpoustédia ani brusné Cistici
prostfedky. Casti nemontujte zpét, dokud oblicejova maska
neni dplné suchd.
SKLADOVANI A PREPRAVA
Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém
a Cistém prostfedi, mimo plisobeni pfimého slunecniho zafeni,
zdrojl vysok?ch teplota vaarl“J‘ benzinu a organickjch
rozpoustédel. Origialni baleni je vhodné k preprave v ramci
celeho Evropského hospodarského spolecenstvi.
Predpokladana skladovatelnost gfi dodrzovani pokﬁnﬂ
vyrobee je 5 let od data vyroby. Skladuite podle pokynd
vyrobce uvedenjch na obalu.

J Konec skladovatelnosti

| Teplota
A Maximalni relativni vibkost
sl Nazeva adresa virobce
M Zlikvidute v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
Datum vyroby miize byt vyznaeno na vnitii strané masky.
Cislo 12. Vnitrni cast bude ukazovat rok, a Sipka bude

sméfovat na mésic vyroby. Na prikladu je uvedeno
01/09/2011-30/09/2011.

SCHVALENI

Tyto produk splhléﬁ zakladni bezpecnostni poiadavkg podle
smérnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannyc
prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.

Certifikaci Fodle Clanku 10, Typova zkouska ES a clanku 11,
Rizeni kval it%/ ES vydal BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Autorizovany
zkusebni organ 0086).



TECHNICKE SPECIFIKACE
Ochrana dychacich organti EN136 (Class 1) -2) - pro pouZiti s filtry 3M (bajonet) az EN14387:2004 nebo EN143:2000 (viz
doporucujici letak).

se serii 3M 6000 ... Maximalni vystaveni

P1 Filtry proti ¢sticim 4xPEL*

P2 Filtry proti ¢sticim 16x TLV

P3 Filtry proti ¢asticim 200 x TLV

Trida 1 filtry proti plyndm a vyparim 200* x TLV nebo 1000 ppm (0,1 % obj) - podle toho, co je nizsi.

Trida 2: filtry proti plyn(m a vypartm 200 x TLV nebo 5000 ppm (0,5 % obj) - pode toho, co je nizsi.

Jednotka pfivodu vzduchu 3M™ 200X TLV

PEL - Pfipustny ExE]oziQm Limit.  3M pidéleny ochranny faktor o ) o .
gggmg CZhrrzl:]: Yy ovuje pozadavkdm normy EN166 (ZvySené odolnost, ochrana proti ¢asticim o vysoké rychlosti (stfedni energie)

Pritok

Minimalni priitok projektovany virobcem 150 limin

Maximaini Pritok - viz. Fﬁs\usn navod k pouit,

Maximaini provozni teplota: +49 °C. VAROVANI Dbejte zvySené opatrnosti pokud pouzivate vystroj pfi nizsich teplotéch a v
nadmeérné vihkosti, ventily mohou zamrzat.
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Precitajte si tento navod na pouZitie spolu s pris\uénhm
letakom pre 3M™ filtre alebo ndvodom na pouzitie 3M™
jednotky s privodom vzduchu a referenénym letakom pre
3M™ polomasku, kde néjdete informécie 0:

. schvélen}'/ch kombinaciach 3M™ jednotiek s privodom
vzduchu a/alebo 3M™ filtrov

+ prisluSenstve

* nahradnych digloch

POPIS SYSTEMU

Tieto vjrobky spifiaju poziadavky EN 136:1998 pre
celotvarové masky a musia sa pouzivat v kombinacii s parom
schvélenych filtrov 3M (vid referencny letak), s ktorym tvoria
filtratné zariadenie pre ochranu dychacich ciest, Takéto
filtracné zariadenie slZi na odstranenie potenciéine
Skodlivich plynov, viparov a  alebo Castic z okolitého
prostredia. PristrtH sa moze ﬁouiivat’ ajako systém s 3M
Jednotkou s privodom vzduchu (vid referencny letak).

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

ZyySenu pozomost venujte upozoreniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

/N UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:

- vhodny pre zamysfané pouzitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

Spravny vyber, Skolenie, poutzitie a nalezita idrzba su

nevyhnutné pre adekvatnu ochranu pouzivatefa voci

Skodlivym latkam nachadzajuicim sa v ovzdusi.

NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani

pristrojov na ochranu dychania, respektive ich

nespravna aplikécia v case, ked je pouzivatel
vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, moze mat
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit' Zivot
ohrozujlice ochorenie, aleho viest'k trvalgj invalidite.
+V z4ujme vhodného a sprévneho pouZitia, dodrziavajte
miestne nariadenia, vyuZite v3etky dostupné informécie,
alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M (Vajnorské 142,
83104 Bratislava, www.SMoo;zf.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

. Hlakvcve'.diely pouZivajte vyluéne v stlade so vaetkymi

okynmi:

. Etoré s uvedené v tomto ndvode na pouZite,

+ ktoré sa tykaju ostatnych sucasti systému na ochranu
djchania. (Napriklad 3M™ fittre / M™ jednotka s
privodom vzduchu.) Ce\}) ndvod na pouzitie si pre¢itajte a
uchovajte pre priEad dalSej potreby.

* Nepouzivajte pri koncentrdcii vySsej ako je uvedené v
technickej Specifikacii.

+ Nepouzivajte ako ochranu dychacich ciest voci
zneéist’u{:]cim atkam afalebo ich koncentréciam, ktoré
majll nizke varovné viastnosti alebo st neznéme, alebo
bezprostredne ohrozujd Zivot a zdravie (IDLH) alebo voci
znedistujlicim latkam, ktoré vytvaraji vysokd tepelni
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reakciu pri kontakle s chemickymi fitrami.

* Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako
19,5% kyslika. (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mozu
aplikovat vlastné limity na mnozstvo kyslika. Ak méte

ochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

+ NepouZivajte tento vyrobok v kyslikovych alebo kyslikom
obohacovanych atmosférach.

+ Pouzivaite iba s filtrami / jednotkami s ﬁrivodom vzduchu
anahradnymi dielmi / prislusenstvom, ktorych podmienky
pouZitia st uvedené v referenénom letaku v Casti
technické Specifikicie.

+ \robok mdze pouZit iba kompetentnd osoba so
%)ecia’\nym Skolenim.

+ Kontaminovan( oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek cast vyrobku

b) sa privod vzduchu do masky zniZi alebo zastavi

9 Za, s:]ane, dychanie obtiaznym, alebo sa zvyi odpor pri

jchani

d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest

&) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane

podréZdenie ) o

* /jrobok n|kd¥)neupravuﬁe, neprerabajte, ani
neopravujte. Diely nahrédzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

+V pripade plénovaného pouZitia vo vjbusnom prostredi,
kontaktujte 3M.

* NepouZivajte tento produkt s izolaénym djchacim

ristrojom.

+ NepouZivajte ako tnikovy pristroj na ochranu d{Vchania.
+ Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuzy, ktoré
by mohli branit kontaktu tvére s okrajmi produktu, a

gm sposobit nedostatocné utesnenie.

* PouZivajte len so stpravou pre okuliare, kiord je k
dispozicii ako prislusenstvo k tomuto produktu a davajte
pozor, aby bocnice okuliarov neprekazali tvarovému
tesneniu.

* Nérodné predpisy mozu nariadovat Specifické limity na
gouzitie filtrov v zvislosti od triedy filtra a pouZitej masky.

ouzitie akejkolvek kombinacie 3M™ masiek / filtrov by
malo byt v stlade s plat%\'/mi normami Wkagﬂcimi sa
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci, tabulkami na
vyber vhodného prostriedku na ochranu djichania alebo v
sulade s odporicaniami bezpecnostného technika.

+ Filtre musia byt pravidelne vymienane. Frekvencia
vjmeny zvisl od doby pouzitia a koncentracie
znecistujlce] latky.

+ Pre viac informacii kontaktujte miestne zastupenie 3
(Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

+ Ak pouzivate 3M™ jednotku na privod vzduchu:

+ Pri velmi vysokom Fracovnom vykone mdze v tvarovej
Casti vznikndt podtlak v dosledku vysokej frekvencie
d\[?chaniaA Zariadenie vhodne nastavte a zvazte pripadné
alternativne formy systémov na ochranu dychania.

+ V rezime “dodavany vzduch® venuLte pozornost fomu,
aby: + zdroj dodévaného vzduchu bol znamy, * Cistota
doddvaného vzduchu bola zndma, + dodévany vzduch bol



dychatelnej kvality, podfa EN12021.
Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie dodavajice
vzduch, alebo znizi svoj vykon, okamzite opustite
kontaminovany priestor a greskuma'te pricinu.
+ Zabréfite zachyteniu dychacej hadice o vyénievajice
f;redmety v okoli.
+ Tento vyrobok neposkytuje kyslik.

ALERGICKE REAKCIE

Pri materialoch, ktoré sdi v priamom kontakte s pokozkou
uzivatefa, neboli zistené Ziadne U¢inky spdsobujice alergické
reakcie.

Viyrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobend z prirodného
kaucuku.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte obsah balenia, ¢i nedoslo k poskodeniu pri
preprave, a uistite sa, i nechyba Ziadna siciastka.
Skontrolute pristroj, ¢i je kompletny, &i nie je poskodeny, cije
spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné Casti musia byt
nahradené originalnymi 3M néhradnymi dielmi este pred
pouzitim.

Prehliadka

Pred pouzitim je odLaorUEané nasledovna prehliadka pristroja:
1. Skontrolujte masku, Ci na nej nie sii praskliny, necistoty a Ci
nie je opotrebovand. Skontrolujte, i nie je maska, hlavne
oblast tvarového tesnenia, zdeformovana. Material musf byt
pruzny - nie stvrdnutﬁ.

2. Skontrolujte nadychové ventily, ¢ na nich nie st praskliny
alebo nie st opotrebované. Nadvinnite ventily a skontrolujte
10Zko ventilu, ci tam nie st necistoty alebo praskliny.

3. Uistite sa, ¢i st upinacie remienky neporusené a maju
dobrd elasticitu.

4. Skontrolujte v3etky plastové Casti, ¢i nemaju zndmky
popraskania alebo Unavy materialu.

5. Skontrolujte, ¢i (i vSetky tesnenia sprévne nasadené.

6. Viyberte kryt vydychového ventilu a skontrolujte pripadné
necistoty, zdeformovania, praskliny alebo opotrebenia
vydychového ventilu a 6zka ventilu. Nasadte spat kryt
vydychového ventilu.

7. Skontrolujte priezor, ¢i neméa Eoékodenie, ktoré by mohlo
znizit ochranu djchania alebo zhorsit videnie.

NAVOD NA MONTAZ

Pokyny k montézi sa nachédza;ﬂ v prislusnom névode na
pouzitie. (Napriklad 3M™ filtre / 3M™ jednotka s privodom
vzduchu.)

POKYNY NA NASADENIE

Vyberte si nqjvhodne}éiu velkost z 3 dostupnych velkosti
tvarovej Casti és I M/L). Pokyny na nasadenie musia byt
dodrzané pred kazdym vstupom do kontaminovaného
prostredia.

NASADENIE

1. Uvolnite v3etky 4 upinacie remienky, umiestnite upinaci
systém na temeno hlavy a tvarovu Cast na tvar. Obrazok 1.
2. Postupne utiahnite upinaci systém. Najprv utiahnite spodné
upinacie remienky a nésledne homé (Obr. 2). Neutahujte
remienky prilis silno.

3. Vykonajte skusku tesnosti na podtlak a/alebo pretlak. Ak
pouzivate filtre 6035, 6038 alebo filtre série 2000, odporica sa
vykonat skiiSka tesnosti na podtlak. Pri ostanjch 3M filtroch
sa odportca skiska tesnosti na pretiak.

PO POUZITI

/\ Pokial sa nachadzate v kontaminovanom prostredi,
neskladajte masku, filtre, ani nevypinaLte privod vzduchu.

1. Uvolnite napnutie upinacich remienkov na temene hlavy.
2. Opatrne nadvihnite a zloZte masku z tvére.

3. Ak je to potrebng, vypnite jednotku s privodom vzduchu,
alebo odpojte trubicu so stlacenym vzduchom od regulétora a
odpojte opasok.

POZNAMKA: Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi,
ktoré spdsobilo jeho kontaminaciu substanciou
vyZadujucou Specialne procesy dekontaminécie,
umiestnite vjrobok do vhodnej vzduchotesnej nadoby,
pokial nie je dekontaminovany alebo znehodnoteny.
SKUSKA TESNOSTI

+ Pretlakova kontrola tesnosti uzivatefom (pre vSetky
schvélené konfiguracie). (Plati pre vetky 3M™ fitre okrem
filtrov 6035/6038 a filtrov série 2000.)

Diariou zakryte kryt vydychového ventilu a mieme vydychnite.
Obrézok 3.

Ak sa maska mierne vyduje a nezistite Ziadne unikanie
vzduchu medzi tvarou a maskou, utesnenie je spravne.

Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte polohu masky na tvari
alalebo dotiahnite elastické upinacie remienky, aby ste
zabrénili dal$iemu niku vzduchu.

Ogaku'te vy$8ie uvedend skasku tesnosti.

+ Podtlakova kontrola tesnosti uzivatefom pre filtre 6035 /
6038. Plati aj pre filtre série 2000,

Stlacte palcami strednd Cast filtrov (séria 2000), alebo stlacte
kryt filtra a teleso filtra dohromady (6035/6038), jemne sa
nadjchnite a zadrzte dych na 10 sekiind. Ak dojde k
miemnemu sgl’asnuﬂu masky, dosiahli ste adekvatne
utesnenie. Obrazok 4. Ak zaznamenéte Unik vzduchu, upravte
polohu masky na tvari a/alebo dotiahnite elastické upinacie
remienky, aby ste zabranili dalSiemu tniku vzduchu. Opakujte
vy38ie uvedend skusku tesnosti.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut' riadne utesnenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného prostredia.

Kvantitativna skuska tesnosti

Pre blizie informécie ako vykonat skusku tesnosti, prosim,
kontaktuje miestne zastGpenie spolocnosti 3M.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy mdze vykonat len $kolena osoba. Z
ddvodu nizkej potreby Udrzby masky, je dostupné iba
obmedzené mnozstvo nahradnych dielov (vid. referenny
letak). Ak sti poskodené ostatne diely, masku vymefite.
/\Pouiitie neschvalenych sucasti alebo vykonanie
neautorizovanych tprav, moze ohroxzit Zivot alebo zdravie
azaroved znamena stratu zaruky. Pred pouZitim, alebo raz
mesacne pri nepravidelnom pouZivani, sa musf vykonat
vieobecna prehliadka. Pre konkrétne podrobnosti si pozrite
postuEy prehliadky. Ak je nevyhnutné znehodnotit Casti
vyrobku, postupujte v slade s miestnymi ekologickymi,



bezpecnostnymi a zdravotnjmi predpismi.

NAHRADNE DIELY

NéhLadné sticiastky je mozné vymenit bez Uplnej demontaze
masky.

Vymena drziaka centrainej zostavy (6864). Pre vymenu
drziaka centrélnej zostavy, odstrarite nosovu zostavu, a to
miernym pootocenim tak, aby sa zostava uvolnila zo zarezov,
pomocou ktorych je pripevnend k drziaku centrélnej zostavy.
(Obr. 5). Pre uvolnenie drziaka centrélnej zostavy: uchopte
drziak centralnej zostavy za vonkajSi kryt a pootocte nim profi
smeru hodinovych ruciciek (1/4 obratky). Vyberte drZiak
centrélnej zostavy z priezora. Vlozte novy drziak centréinej
zostavy, tak aby vaetky tri vystupky zapadii do vyrezov na
priezore (Obr. 6) a pootocte nim v smere hodinovych ruiciek
(1/4 obratky). Vlozte nosov( zostavu (Obr. 7).

Vymena tesnenia drziaka centrainej zostavy (6896).
Uzavreté tesnenie drZiaka centra'ln?j zostavz zbunkovej
penovej gumy utesfiuje priestor medzi drziakom centralnej
zostavy a priezorom. Odstrérite nosovi zostavu a vyberte
drZiak centralnej zostavy z priezora poda popisu vysSie.
Odstrarite staré tesnenie z drZiaka centréingj zostavy a
nahradte ho novym. Vozte drziak centrélnej zostavy naspat
do priezoru a pripevnite nosovd zostavu. (Obr. 5-7).

Vymena vydychového ventilu (7583). Odstrérite kryt drziaka
centrainej zostavy jeho vytlaGenim zo spodnej zépadky.
Uchopte ventil a vytiahnite oba vyénelky ventilu z pdvodného
miesta. Umiestnite novy vydrchovy ventil nad vydychové
otvory, viozte vycnelky ventilu do spominanych otvorov az
druhej strany zatiahnite za vicnelky, az kjm nezapadnu na
miesto. Vratte kryt ventilu na pvodné miesto - do vrchného
otvoru na kryte ventilu vlozte vrchny vyénelok centraineho
rozvadzaca a zatlacte tak, aby obe Casti do seba zapadii.
Obrazok 8.

Vymena tesnenia nadychovych ventilov (6895{. Tesnenie
nadychoveho ventilu je navrhnuté tak, abyl utesnilo plochu
medzi bajonetovym (chytom nadychovych otvorov
(umiestnenych na maske) a filtramifiednotkou s privodom
vzduchu. Tesnenie skontroluLte pri kazdej vymene fira,
Tesnenie vymefite, akLe poskodené, alebo ak je otazna
celistvost tesnenia. Vyberte tesnenie z bajonefového Uchytu
nédychového otvoru. VioZte nové tesnenie na nadychovy
otvor masky pod v3etky 3 bajonetové vystupky. Obrazok 9.
Vymena nadychovych ventilov (6893). Nadychove ventily si
umiestnené po strandch hlavového dielu z vntornej strany a
na vnitorne] strane néde(/chovych otvorov na nosovej zostave.
Ventiy kontrolujte pred kazdym pouZitim respiratora a
vymente za nové, ak st poskodené alebo sa stratili. Odstrérite
tera%éie nédychové ventily, a to nadvihnutim z kolikov, ktoré sa
nachadzaju na vnitorej strane tvarovej Casti a na'dychovich
ventiloch nosovej zostavy. Umiestnite nové ventily na koliky.
Uistite sa, ze vemilr plne Eokryvaju véetk{ 3 vystupy kolikov,
sl narovnané a volne sa krtia okolo kolikov.

Vymena hlavového upinacieho systému (6897). Rozopnite
remienky hlavového upinacieho systému a vymente upinaci
systém. Obrazok 10.

Vymena zostavy priezoru (6898). Uvolnite sadu dvoch

skrutiek pomocou skrutkovaca. Nésledne oddelte vrchny a
spodny ram od tvarového tesnenia. Vrchny ram, spodny ram,
tvarove tesnenie aj zostava priezoru maju zvislé znacenie,
ktoré oznacuje ich polohu vo vztahu k ostatnym Castiam.
Uistite sa, Ze znacenia st dodrZané pri opétovnom
zostavovani priezoru. Obrazok 11.

Drziak na krk (7883). Navlecte plitka umiestnené na konci
drziaka na krk na vycnelky tvarového tesnenie, ktoré sa
nachadzajl na vrchu hlavového upinacieho systému.
PRISLUSENSTVO

Siiprava pre okuliare (6878). VloZte kofajnicovi zostavu do
tvérovej Casti pomocou plastovej nohy umiestnenej na otvore
drziaka centrélnej zostavy. Kolajnicu vycentrujte vzhfadom k
vynelkom na tvérovej ¢asti. Vozte zostavu ramu do kolajnice,
ato vlozenim kolikov do otvorov na gumene] posuvne] Casti.
Nésledne prispdsobte okuliare pre zabezpeCenie
vyhovujticeho upevnenia a zorného pofa.

Kryty priezoru (6885?]. Odstrarite odmmaternz prizok z
lepiacej ¢asti na oboch stranéch néhradného krytu priezoru.
Umiestnite kryt priezoru nad tvérovu Cast priezoru a prilepte.
Pouzity kryt priezoru odstranite nadvihnutim vycnelku smerom
od tvérovej Casti.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

QOdportcame produkt po kazdom pouZiti vyCistit. Ak je maska
pouzivand pocas viacerych pracovnych zmien, mala by byt
VKéistené na konci kaideLzmeny. Medzi zmenami by mala byt
skladovana v povodnom baleni alebo vo vzduchotesnej
nadobe. Na v¥$istenie masky a tvarového tesnenia pouZivajte
handricku 3M™ 105 Wipe. Odmontuite filtre a odpojte
Jednotku s privodom vzduchu, ak je to potrebné. Alternativne
Je mozné masku vycistit (okrem filtrov) ponorenim do teplej
mydloveg' vody (teﬁlota vody by nemala prekroGit 50°C) a
vydrhndt jemnou kefkou. V' pripade potreby pridajte neutrélny
Cistiaci Erostriedok, Dezinfikujte masku ponorenim do
dezinfekéného roztoku Stvorvazbového amoniaku alebo
chlérnanu sodného alebo iného dezinfekéného prostriedku,
Ogléchnite Cistou teplou vodou a vysuste vzduchom pri
izbovej teplote v nekontaminovanom prostredi. VAROVANIE
Na istenie produktu nepouzivajte Cistiace prostriedky
cbsahuLﬂce lanolin ani iné oleje. NepouZivajte parnd
dezinfekciu. Na istenie Ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte
benzin, odmastovacie roztoky chiru (ako nagr.
trichléroety|én), organické rozpustadia alebo brisne Cistiace
pripravky. Casti neskladajte, pokym nie je maska Upine suchd.
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Viyrobky by sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na
suchom a cistom mieste mimo zdroja sinecného Ziarenia,
vysoke] teploty, benzinu a viparov z rozpustadiel. Na prenos
zariadenia v ramci celej Europskej Unie je vhodné originlne
balenie od vyrobcu. Ak je vjrobok skladovany v stlade s
odportcaniami vjrobcu, ma ocakévanu 5-rocnd Zivotnost od
datumu vﬁroby. Viyrobok skladujte v stlade s inStrukciami
vyrobeu, ktoré si uvedené na baleni.



SCHVALENIA

«  Koniec doby pouziteosti Virobky spifaj poiiadavkg nariadenia Eurdpskeho
| Teplotné rozpitie spolocenstva ¢ 89/686/EEC (Nariadenie o osobnjch
- ) ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maLl’J znacenie CE.
4 Maximélna reativia vibkost Ceriiikat poola lanku 10 (ES - t&pova’ skuska) a clanku 11
sl Nazov a adresa virobcu &\ES - kontrola kvality) vydal BSI, Kitemark Court, Davy
[13)\s/ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami. (avueigﬁsb\}f::! Isl?(lﬂsoglrggnch gg)s » MKS 8PP, UK

Détum vjroby moZe byt stanoveny kontrolou datumovych
hodin na vitornej strane polomasky. Obrazok 12. Vnutorna
Cast zobrazuje rok a Sipka vo vonkajSej Casti ukaZL/lje na
mesiac vyroby. Priklad ukazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
Ochrana dychania: Norma EN136 (Trieda 1) - pre pouZitie s 3M filtrami (bajonet) podfa normy EN14387:2004 alebo EN143:2000
(vid prilozeny referencny letak).

3M masky série 6000s ... Maximalne limity vystavenia kontaminantom

Casticové fitre P1 4 x NPEL*

Casticové fre P2 16 X NPEL

Casticové fitre P3 200* x NPEL

Filtre proti plynom a vyparom triedy 1 200* x NPEL alebo 1 000 énm (0,1 % objemu), ktoré je nizsie.
Filtre proti plynom a vyparom triedy 2 200" x NPEL alebo 5 000 &nm (0,5 % objemu), ktoré je nizsie.
3M™ jednotka s privodom vzduchu 200 x NPEL

NPEL - Najvyssi pripustny expozicny limit. * ochrann faktor priradeny spolotnostou 3M

Ochrana zraku Spina poziadavky normy EN166 (zvySend robustnost, ochrana proti asticiam s vysokou rychlostou (stredna
energia) a bocna ochrana).

Charakteristiky privodu

Min. vyrobné nastavenie privodu (MMDF): 150 l/min.

Max. privod - pozri prislusny ndvod na pouzitie.

Maximélna prevadzkova teplota + 49°C. VAROVANIE Pouzivanie vyrobku pri nizkych teplotach vyZaduje zvySend opatmost,
pretoze nadmernd vihkost moZe sposobit zamrznutie ventilov.
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Prosimo, preberite ta navodila skm) s primemim 3M™ Filter
letakom ali navodili za uporabo 3M™ enote za dovod zraka in
z referenénim letakom za 3M™ obrazni del, kjer lahko najdete
informacije o:

+ odobrenih kombinacijah 3M™ enote za dovod zraka in / ali
3M™ filtrov

+ dodatkih

+ nadomestnih delih

OPIS SISTEMA

Tiizdelki ustrezajo zahtevam standarda SIST EN 136:1998 za
obrazne maske in so predvideni za uporabo skupaj s parom
odobrenih 3M filtrov ﬁg\ejte referencni letak). Tako omenjene
komponente tvorijo filfrimi aparat za zad¢ito dihal. Taka
naprava je nam;ar?'ena odstranjevanju potencialno nevarnin
thov, izpuhov in/ali delcev iz neposredne okolice. Aparat se
ahko uporablja tudi kot sistem s 3M enoto za dovod zraka
(glejte referencni letak).

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE
Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je
to nakazano.

/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten as izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in

vzdrzevanje so bistvene?a | pomena, da izdelek lahko

$¢iti uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v

zraku. V/ primeru, da uporabnik ne uposteva vseh

navodil o uTorabi teh izdelkov za respiratorno zascito
infali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves
¢as izpostavljenosti, lahko Fride do negativnih vplivov
na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali
smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim
Eredpisom, upostevajte vse dane informacije ali

ontaklirajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno
3M predstavnistvo (3M Fast} AG, Podruznica v Ljubljani,
Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 012003 630, faks:
012003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

+ Pri uporabi tega respiratorja morate dosledno upostevati
vsa navodila:

+ + vsebovana v tej knjizici,

++v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema
(npr. 3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka). Poglejte
vsa navodila za uporabo i jih shranite za bodoce
reference.

+ Ne uporabljaite pri koncentracijah, visjih od tistih, ki so
specificirane v tehniénem listu.

+ Ne uporabljajte za zaSCito dinal pred atmosfericnimi
kontaminanti/koncentracijami, ki so slabo oznacene,
neznane ali neposredno nevame za Zivljenje in zdravje ali
za zad¢ito pred kontaminanti/koncentracijami, ki
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?Iovzroéajo visoke temperature ali reagirajo s kemicnimi

tri.

* Ne uporablaite v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5%
kisika. (3M-ova definicija. Posamezne drzave lahko
uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poicite nasvet).

+ Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom
obogatenih ozracjih.

+ Uporabljajte samo s filtrilenotami za dovod zraka in
delildodatki, ki so navedeni v referencnem letaku, in
znotra{‘ pogojev za uporabo, ki so navedeni v tehnicni
specifikacijl.

+ V uporabo samo usposobljenemu pristojnemu osebju.

* Takoj zapustite onesnazeno obmodje, Ce:

a)se poékoduLe katerikoli del sistema,

b) se zracni tok v respiratorju zmanj3a ali ustavi,

9 céi};]anje postane oteZeno ali se pojavi povecan upor pri

ihanju,

d) se pO]JaVi vrtoglavica ali kak3na druga tezava,

¢) zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo,
ikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z

originalnimi 3M rezervnimi deli.

+\/ primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju,
kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.

* Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s samovsebnimi
dihalnimi aparati.

* Ne uporabljajte za reSevalne namene.

+Ne uporabFaﬂte, ¢e nosite brado ali druge dlake na
obrazu, ki lahko ovirajo stik med obrazom in
izdelkom in tako prepreéuj(ejo dobro tesnjenje.

+ Uporabljajte samo sku| a&s ompletom ocal, ki je na voljo
kot dodatek k temu izdelku. Ro¢ici ocal ne smeta ovirati
obraznega tesnila.

+ Lokalne re?ulative lahko zahtevajo specifine omejitve
uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in respiratorja.
Uporaba katerekoli kombinacije 3M respiratorjafiltra
mora biti v skladu s standardi o zdravju in varnosti,
respiratornimi selektorji ali v skladu s priporoGili
varnostnega inZenirja.

+ Filtri s¢ morajo redno menjati. Pogostost menjave je
odvisna od ¢asa uporabe in koncentracije
onesnazevalcev.

* Za vet informacij kontaktirajte vaSe lokalno 3M

redstavnistvo.

+ Pri uporabi s 3M™ enoto za dovajanje zraka:

+ Pri tezjih oblikah dela lahko pride do negativnega pritiska
v obraznem delu pri najviéjem toku vdiha. Opremo
prilagodite al razmislite o drugi obliki respiratorne zasite.

+ Ce uporabljajte nacin dovajanja zraka, se prepricajte, da:
+ je vir dovajanega zraka poznan. * je Cistost dovajanega
ZEﬁ% S%znana. + je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z

Ce med uporabo pride do prekinitve ali zmanjanja dovoda
zraka, zapustite onesnazeno obmodje in raziscite razlog.
+ Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli izbocenih

tov.
* Tiizdelki ne dovajajo kisika.



OPOMBE O ALERGIJSKIH REAKCIJAH

Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kozo, pri vecini
osameznikov ne povzrocajo alergijskin reakcij.

I i izﬁelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega
ateksa.

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino poéil«‘ke glede morebitnih transportnih
0Skodb in preverite, ali ste prejeli vse dele.
reverite, ¢ je naprava cela, neposkodovana in pravilno
sestavljena. Kakr3ni koli poSkodovani ali okvarjeni deli se
morajo pred ponovno uporabo nadomestit z originalnimi 3M
rezervnimi deli.
Pregled
Pred uporabo se priporoca pregled Ec naslednjem postopku:
1. Preverite, Ce je obrazni del razpokan, raztrgan ali ne€ist.
Obrazni del ne sme biti deformiran, kar Se posebno velja za
tesnilno obmocje. Material mora biti gibek in ne tog.
2. Preverite, ¢e so inhalacijski ventili razpokani ali raztrgani.
Privzdignite ventile in preverite sedeZ ventila glede necisto¢ ali

razgok.. ) o

3. Prepricajte se, da so naglawni trakovi celi in imajo dobro
elasticnost.

4, Pregi(\ejte vse ‘Jlasﬁéne dele in se prepricajte, da ni razpok
ali znakov obrabljenosti.

5. Preverite, ali vsa tesnila pravilno nasedajo.

6. Odstranite pokrov ventila za izdih in preverite ta ventil glede
znakov necistoc, deformacij, razpok ali raztrganin. Zamenjajte
pokrov ventila za izdih.

1. Preverite lece glede morebitnih poskodb, ki lahko
poslabsajo delovanje respiratorja ali vida.

NAVODILA ZA UPORABO

Za sestavljanje g\ejte ustrezna navodila za uporabo. (npr.
3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka).

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Med 3 velikostmi obrazne%a dela izberite najprimemejSo (S /
M/L). Navodilom za pravilno names¢anje morate slediti
vsakic, ko uporabljate ta izdelek.

OBLACENJE

1. Do konca sprostite 4 naglavne trakove, namestite ogrodje
na zadnji del glave in namestite obrazni del ez obraz. Slika 1.
2. Postopoma zale?(nite Oé;rodje najprej s spodnjimi trakovi,
nato z zgorjimi trakovi. (Slika 2). Ne zategnite preveg.

3. lzvedite test prilegan'a s pozitivnim in/ali neFativnim
pritiskom. Pri uporabi filtrov 6035 in 6038 ter filtrov serije 2000
priporocamo, da izvedete test za prileganje z negativnim
pritiskom. Pri uporabi drugih 3M filtrov priporocamo test
prileganja s pozitivnim prifiskom.

ODLAGANJE

/\Ne odstranite obraznega dela in fitrov in ne izhoEite
dovoda zraka, dokler niste zapustili onesnazenega okolja.

1. Zmarg'éajte napetost naglavnih trakov.

2. Previdno dvignite respirator in ga odstranite z obraza.

3.V primemenm trenutku izklopite dovod zraka ali iztaknite cev
za dovajanje stisnjenega zraka iz regulatorja in odpnite pas.

OPOMBA Ce je bil respirator uporabljen na obmoc;ju,
zaradi kalere%a e J)oslal kontaminiran s snovjo, ki
zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral
biti namescen v primerno posodo in zapecaten, dokler ne
bo dekontaminiran ali zavrzen.

TEST PRILEGANJA
+ Preverjanje tesnila s pozitivnim tlakom (za vse odobrene
lz(g(r)léiguramje) (vsi filtri razen fitri serije 3M™ 6035 /6038/

Polozite dlan cez ventil za izdih in nezno izdihnite. Slika 3.

Ce se obrazni del malo deformira in med tem delom in
qbrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo ustrezno.

Ce zaznate uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in /
ali ponovno nastavite elasticne trakove.

Ponovite zgoraj opisan test prileganja.

+ Preverjanje tesnila z negativnim tlakom s filtri 6035 /
6038 Tudi vsi filtri seriﬂ'e 000.

Pritisnite palce v centralno zarezo nafiliru Bserya 2000) ali
stisnite previeko filtra in telo filtra skupgj (6035/6038), nezno
vdihnite in deset sekund drzite sapo. Ce se respjrator rahlo
sesede, ste dosegli pravilno prileganje. Slika 4. Ce zaznate
uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali ponovno
nastavite elasticne trakove. Ponovite zgoraj opisan test
prileganja. .

Ce pravilne%a prileganja NI MOGOCE doseci, NE vstopajte
v nevarno obmogcje.

Koli¢insko prileganje

Za informacije hilede postopkov za test prileganja, prosimo,
kontaktirajte M.

VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le
ustrezno izuceno osebje. Ker se ta respirator le malo vzdrzuje,
e na voljo omejeno tevilo nadomestnih delov (glejte
referencni letak). Ce se drugi deli poSkodujejo, je treba
respirator zamenjati.

/N Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano
spreminjanje lahko vodi v ogroZanje Zivljenja ali zdravja in
lahko izni¢i katerokoli jamstvo. Pred uporabo morate
opraviti sploen pregled, e izdelka ne uporabljate redno, pa
enkrat na mesec. Za J)odrobne'ée informacije glejte opis
postopkov pri pregledovanju. Ce je Fotrebno odstranjevanje
delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi,
varnostnimi in okoljskimi predpisi.

REZERVNI DELI

Pri ponovni namestitvi delov respiratorja ni treba popolnoma
razstavii.

Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite nosni
sestav tako, da ga potegnete stran od centralnega adapterja
znotraj maske. (Slika 5). Primite centralni adapter za pokrov in
ga obrnite za 1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga
osvobodite in ga potegnite ven iz lezi§¢a. Primite centralni
adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v smeri ure, da
se ustavi. Prepricajte se, da je tesnilo centrainega adapterja
na mestu in da je adapterski sestav do konca namescen
(Slika ) Ponovno namestite nosni sestav. (Slika 7 )



Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896 Tesnilo
centralnega adapterja je namenjeno tesnenju med centralnim
adapterejm in vizigem. Odstranite nosni sestav tako, da ga
Eotegnete stran od centralnega adapterja znotraj maske (slika
igure 5). Primite centralni adapter za pokrov in ga obrite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite in ga
potegnite ven iz lezi$¢a. Odstranite staro tesnilo iz centralnega
adapterja in namestite novo tesnilo. Centralni adapter
namestite nazaj v vizir (slika 6, 7). Nazaj namestite nosni
sestav. (slika 5-7)
Zamenjava ventila za izdih 3M 7583 Odstranite centralni
adapter tako, da ga izvieCete iz spodnjega zapaha. Primite
ventil in potegnite steblo ventila iz sedeza ventila Ls\ika 8).
Postavite nadomestni izdisni ventil na odprtino, tako da
vstavite steblo ventila in ga potegnete skozi iz druge strani,
dokler se ne zaskoci na mesto. Postavite nazaj pokrov ventila
tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova vantila z zgomjim
nastavkom centralnega adapterja na osnove centralnega
adapterja in ga zaskocite v osnovo. Slika 8.
Zamenjava tesnila za vdihavanje (6895) Tesnila iz penaste
gume S0 namenjena zatesnitvi povrsine med bajonetnim
nastavkom in filtrom / enoto za dovod zraka. Ob vsaki
zamerH'avi filtra se mora tesnilo pregledati in ob morebiti
Eoéko bi tudi zamenjati. Tesnilo odstranite z vhoda za vdih na
ajonetnem nastavku. Novo tesnilo pritrdite na isto mesto, pod
vsemi tremi bajonetnimi rocaji. Slika 9.
Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite obstojece
ventile za vdih tako, da jih dvignete iz nastavka ventila za vdih
v notranjosti obrazne maske in nosni skodelici. Namestite
nove ventile v sedeze. Prepiajte se, da so ventili povsem
vstavljeni v vse tri sedeze, da leZijo plosko in da se prosto
vitijo v sedezu.
Zamenjava naglavnega ogrodja (6897) Odpnite trakove
naglavnega ogrodja in zamenjajte z novim. Slika 10.
Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s pomocjo
izvijaca. Nato potegnite zgornji in spodnji del okvir}(@ stran od
obraznega dela. V/si deliimajo vertikalne oznake, ki oznacujejo
njihov poloiaﬂ‘ glede en na drugega. Prepricajte se, da so te
oznake pravilno nastaviiene. Slika 11.
Trak (7883) Povezite oba konca traku, ki je namenjen
pricvrstitvi okoli vratu, na obrazni del pri vrhu naglavnega
ogrodja.
DODATNA OPREMA
Komplet za oala (6878) Vistavite precko sestava v masko s
plasticno nogo postavijeno na sredino nastavka na zgornji
strani obraznega tesnila. Namestite okvir na precko tako, da
vstavite zatice v luknje v gumijastem delu. Ocala sedaj lahko
prilagajate na optimalno prileganje in vidjivost.
Previeke za lece (6885) Odstranite primer od IeEiIa na vsaki
strani zamenjave za previeke. Namestite previeke za leCe Gez
leCe in jih pricvrstite na mestu. Odstranite obrabljeno previeko
tako, da jo dvignete stran od obraznega dela.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Priporocamo ¢idCenje po vsaki uporabi. Ce se respirator
uporablja za ve¢ kot eno izmeno, mora biti na koncu vsake
izmene o€idCen in shranjen v originalni embalazi ali zatesnjeni
posodi. Za Cienje respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo.
QOdstranite filtre in izklopite dovod zraka, e je to primemno.
Ocistite dele érazen filtrov) tako, da jih potopite v toplo
mesanico vode in Cistila (temperatura vode ne sme preseci
50°C), z mehko $cetko zdrgnite do Cistega. Ce je potrebno,
dodajte nevtralni detergent. Dezinficirajte respirator tako, da
ga namoite v raztopino Cetrtine amonijevega razkuzila ali
sodijevega hipoklorida. Sperite v isti, topli vodi in posusite na
zraku na sobni temperaturi v neonesnazeni atmosferi.
SVARILO Na teh izdelkih ne ugorabljajte Cistil, ki vsebujejo
lanolin ali druga ofja. Ne uporabljajte ﬁare. Ne uporabljajte
bencina, kloriranih razmacevalnih tekocin (kot Je trikloretilen),
organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za ¢isenje
kateregakoli dela cFreme. Delov ne smete sestavijati, dokler
obrazni del ni popolnoma suh.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno embalazo, v
suhem, istem okolju, stran od neposredne soncne svetlobe,
virov visoke temperature, bencina in hlapov iz topil. Originaina
embalaza je L)rimerna za prenasanje izdelka po Evropski uniji
Ge se hrani, kot je navedeno, je pricakovani rok trajanja 5 let
od datuma proizvodnje. Shranjujte v skladu z navodil
proizvajalca, glejte embalazo.
4 Konec roka uporabe
| Temperatumi razpon

T Maksimalna relativna viaga

sl Imein naslov proizvajalca
[Ti]|2]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
Datum proizvodnje se lahko ugotovi s pregledom datumske
ure na notranji strani respiratorja. Slika 12. Notranji segment
bo prikazal leto, pusica pa bo kazala na mesec proizvodnje v
zunan}em segmentu. Ta primer prikazuje 01/09/2011 -
3010972011,
ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in
50 zato oznaceni s CE.
Certifikat v skladu z 10. lenom, Fregled ESin 11. ¢lenom,
nadzor kakovosti ES,H'e izdal BSI, Kitemark Court, Dav
Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Stevilka
priglaSenega organa 0086).



TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Respiratorna zas¢ita SIST EN136 (razred 1) - za uporabo skupaj s 3M fitri (bajonet) za SIST EN14387:2004 ali SIST EN143:2000
(glejte referencni letak).

3M6000 serijaz ... Omejitve maksimalne izpostavljenosti

P1filtri za delce 4 x mejne vrednosti

P2 filtri za delce 16 x mejne vrednosti

P3 filtri za delce 200* x mejne vrednosti

Filtri za pline in izpuhe razreda 1 200* x mejne vrednosti ali 1000 ppm (0.1% vol), kar je manj.
Filtri za pline in hlape razreda 2 200* x mejne vrednosti ali 5000 ppm (0.5% vol), kar je manj.
3M™ enota za dovod zraka 200 x mejne vrednosti

TLV - mejna vrednost. * 3M prirejen zascitni faktor

Zascita oCi Ustreza zahtevam standarda EN166 (povecana robustnost, zascita pred delci z veliko hitrostjo (srednja energija) in
stranska zascita.)

Karakteristike toka

Minimalni ustvarjeni tok proizvajalca (MMDF) 150 I/min.

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Maximalna temf)eratura delovanja: +49 °C. SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih temperaturah je potrebna pazljivost, ker
odvecna viaga lahko povzroci zamrznitev ventilov.

Il
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Palun lugege neid juhendeid koos vastavate 3M™ Filtr
bro§iidri val 3M™ Ohuvarustussiisteemi kasutusjuhendiga ja
3M™ Maski soovitusliku broSiiriga, kust leiate informatsiooni
jérgneva kohta:

+ 3M™ Ohuvarustusssteemi ja/vdi 3M™ Filtrite heakskiidetud
kombinatsioonid

+ Lisad

+ Varuosad

SUSTEEMI KIRJELDUS

Tooted vastavad standardi EN 136:1998 g dismaskid)
nuetele ja neid peaks kasutama koos kahe heakskiidetud
3M-i filtriga (vt soovituslikku brosidri), moodustamaks
hingamiskaitseks filtrikomplekti. Selline aparaat on kavandatud
eemaldamaks Umbritsevast Shustikust potentsiaalselt
kahjulikke gaase, aure jalvdi tolmuosakesi. Seda aparaati voib
kasutada ka stisteemina koos 3M Shuvarustussiisteemiga (vt.
soovituslikku broiiiri).

/N HOIATUSED JA PIIRANGUD
:Eril(ijstt t'Ia'heIepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus
eadetele.

/NHOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sobiv séilitamine

on hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta

kandjat teatud dhus levivate saasteainete eest. Kui ei
jérgita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid
|alv6i kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riski::j'a

Jooksul, voib see kandd'a tervisele ehasoodsalt mojuda,

viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jadva

vigastuseni. i

* Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke
maéruseid, jalgige etteantud informatsiooni véi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

+ Kasutage seda respiraatorit rangelt vastavalt juhistele:

+ - mis sisalduvad selles brosiris,

+ - mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (nt. 3M™ Filrid
1 3M™ Ohuvarustussiisteem). Tutvu kdigi juhistega
piisivaks kasutamiseks ja sallitamiseks.

+ Arge kasutage kontsentratsioonidel ile selle, mis on
lubatud tehnilistes andmetes.

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on halb
hoiatav eripéra vai mis on tundmatud voi elule ja tervisele
otseselt ohtlikud vdi saasteainete / kontsentratsioonide
vastu, mis tekitavad korget kuumust keemiliste filtritega
reageerides.

« Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui
19,5% hapnikku. (3M mératlus. Iseseisvad riigid vdivad
rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse
korral kilsida néu).

+ Mitte kasutada neid tooteid hapnikus voi
hapniku-rikastatud Shkkonnas.

+ Kasutage ainult koos soovituslikus brodiliris vélja toodud
filtrite/dhuvarustusssteemidega ja varuosade/lisadega
ning neis kasutustingimustes, mis on antud tehnilistes
andmetes.

+ Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
Eersonalile.

+ Lahku viivitamatult saastatud ﬁiirkonnast, kui:

a)Mani osa siisteemist saab kahjustada.

b)Ohuvool respiraatorisse vaheneb vdi geatub.

¢) Hingamine muutub raskeks vdi iimneb suurenenud
hingamistakistus.

d) lImneb peapddritust véi muid vaevusi.

¢)Tunned voi maitsed saasteainet vai iimneb arritust.

+ Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida.
Asenda osad ainult originaalsete 3M varuosadega.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus dhustikus,
kontakteeruge 3M Tehnilise Teenindusega.

+ Arge kasutage neid tooteid koos isesgisva
hingamisaparaadiga. »

+ Arge kasufage E()genemlse eesmargil.

+ Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe
voi muu karvkate naol, mis takistab naha ja
respiraatoriaére vahetut kontakti.

+ Kasutage ainult koos selle tootega lisana saadavaloleva
prillikomplektiga ja veenduge, et prilliraamid i segaks
néotihendit.

* Rilklikud mé&arused vivad kehtestada kindlaid Fiiranguid
filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist ja sellest, millist
respiraatorit kasutatakse. Ukskoik millist 3M™
respiraatorit/fltrikombinatsiooni peaks kasutama
kooskdlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu normidega,
respiraatori valiku tabeliga voi kooskdlas todhiigieeni
spetsialisti soovitustega.

+ Filtreid peab requlaarselt vahetama. Vahetamise sagedus
soltub kasutusajast La saasteaine kontsentratsioonidest.

+ Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja tervishoiu
infolinile (3M Eestis - +372 6115 905).

+ Kasutades koos 3M™ Ohuvarustussiisteemiga:

+ Véga intensiivse 16 puhul vgib réhk maskis muutuda
jarsul sissehingamisel negatiivseks. Reguleerige
varustust vastavalt vajadusele voi kasutage alternatiivset
hingamiskaitsevahendit. )

+ Kasutades varustatud ohu reziimi, veendu, et; + Ohuvaru
allikas on teada. * Ohuvaru puhtus on teada. + Ohuvaru
on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.

Kui kasutamise kéigus 8huvoog Eeatub vGi véheneb,

vabastage saastatud piirkond koheselt ning uurige pohjust.

+ Jalgige, et hingamistoru ei takerduks véljaulatuvatesse
objekfidesse.

+ Need tooted ei varusta hapnikuga.

MARKUSED SEOSES ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA

Materjalid, millega kandja nahk vaib kokku puutuda ei pdhjusta
teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reakisiooni.



Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.
ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kdik komponendid on olemas.
Kontrgl\i?e, et aparaat on [Gpuni valmis, kahjustamata ja
korralikult kokku pandud. Koik kahjustatud véi defektsed osad
tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.

Kontrollimine

Jérgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid, rebendeid vi
mustust. Veenduge, et respiraator, eriti ndotihendi piirkond,
Scleks vaandunud. Materjal peab olema painduv, mitte jaik.

. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks pragusid ega
rebendeid. Tostke klapid Ules ja kontrollige, et klapipesades
poleks mustust ja pragusid. o
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil on hea
elastsus.

4, Uurige kaiki plastosasid leidmaks marke mdranemisest véi
plastiku vasimisest.

5Veenduge, et koik tihendid on 6iEes asendis.

6. Eemal a?e vljahingamisklapi kate ja kontrollige klappi ja
selle pesa, leidmaks marke mustusest, vaandumisest,

gra udest vdi rebenditest. Aseta%]e klapi kate tagasi.

. Kontrollige I&étse, leidmaks kanhjustusi, mis voivad
kahjustada respiraatori t6dd véi nagemist.
KINNITUSJUHEND
Kinnitusguhendid leiate vastavast kasutusjuhendist. (nt. 3M™
Filtrid / 3M™ Ohuvarustussiisteem).

KASUTUSJUHEND

Vali?we respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast sobivaim
(S/M/L). Kasutusjuhendit peab jargima iga kord kui toodet
kantakse

SELGA PANEMINE

1. Vabastage téielikult kdik 4 pearihma, tommake pearakmed
pea taha ja pange mask néole. Joonis1. o
2. Pingutage kord-korralt pearihmasid, esmalt alumisi rimasid
Ja siis Ulemisi (Joon. 2). Arge liiga pingule tommake.

3. Sooritage positiivsega/voi negatiivse rohu aarelekete
kontroll. Kasutades 6035 ja 6038 vi 2000 seeria filtreid, on
soovituslik ne%atiivse rdhu &arelekete kontroll, samas kui
kasutate teisi 3M fitreid, on soovituslik positiivse réhu
ddrelekete kontroll.

SELJAST VOTMINE

/\ Arge eemaldage maski, filtreid ega liilitage
ohuvarustussiisteemi valja enne kui olete saastatud alast
lahkunud.

1. Vabastage pearihmad pingest.

2. Tostke ettevaatlikult respiraator nolt ja eemaldage see
toestes respiraatorit iiles ja ndost eemale.

3. Véimalusel Iﬁlita?e dhuvarustussisteem vélja vdi Ghendage
surudhuvoolik regulaatori kiljest lahti ja tehke vodrihm lahti.

MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda
saastanud ainetega, mis nduavad spetsiaalseid

m

desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nduetekohasesse ndusse ja sulgema tihedalt kuni selle
saab saasteainest puhastada voi ara visata.

TIHEDUSE KONTROLL
+ Positiivse survega tiheduse kontroll (kdikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kaik filtrid peale 3M™
6035 /6038/ 2000 Seeria filtite).
Asetage peogesa valjahingamisklapi kattele ja hingake omalt
vlja. Joonis3.
Kui respiraator paisub kergelt ja néo nin(r; respiraatori vahel
ﬁole Bhulekkeid, siis on saavutatud vajalik tihedus.

ui mérkate 6hu leket, asetage respiraator ndole uuesti la/véi
requleerige uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake Ulalmainitud tiheduse kontroll
[ Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000 seeria filtritele
6035/ 6038. Ka 2000 seeria filtritele.
Vajutage oma poidlad filrite (2000 Series) keskele voi
vajutage filtri Kate ja keha kokku ja hingake kergelt sisse ning
hoidke hinge kinni'kiimme sekundit. Kui respiraator langeb
kergelt kokku on saavutatud korralik sobitumine. Joonis4. Kui
markate Shu leket, asetage respiraator ndole uuesti jalvdi
requleerige uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake Ulalmainitud tiheduse kontrolli
Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege
ohtlikule alale.

Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni saamiseks tineduse kontroll kohta,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

SAILITAMINE
Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult
koolitatud Laersonal. Kuna see respiraator on vahest hooldust
vajav mask, on sellele saadaval vaid piiratud kogus varuosi
(vt. soovituslikku brosiri). Kui kahjustada saab moni teine
0sa, vahetage respiraator valja.
/\ Lubamatute voi autoriseerimata teisendite kasutamine
voib tulemusena ohustada elu vi tervist ja vib muuta
kehtetuks igasuguse garantii. Enne kasutamist voi igakuiselt
tuleb abi viia (ldine Ulevaatus, kui seade pole regulaarselt
kasutuses. Tapsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade havitamine on ndutav, peab seda sooritama
tooskélas kohaliku tervise-, ohutuse- ja keskkonnamadrusti-
uga.
VARUOSAD
Varuosi saab paigaldada ilma respiraatorit téielikult lahti
votmata.
Keskmise adapteri (68649 vahetamine. Eemaldamaks
keskmist adaﬂterit, eemaldage esmalt ninakate timmates see
{ile kolme tékke, mis kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
Eﬁhjale.(Jcon. 5). Hoidke keskmist adapterit selle kattest ja
eerake 1/4 pddret vastuEéeva, et vabastada ja eemaldada
keskmine adapter klaasi k ﬂlﬂest.\ Asetage uus adapter paigale,
liikates kolm kinnitust [&bi klaasil olevate avade, (Joon.6 ) ja
podrates seda 1/4 pddret paripéeva. Vahetage ninakate.
(Joon. 7)
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine. Suletud
rakustruktuuriga vahtkummist keskmise adapteri thend on



mdeldud keskmise adapteri ja klaasi vahelise tiheda thenduse
tagamiseks. Eemaldage ninakate ja keskmine adapter Klaasi
keskmisest avast, nagu tlalpool kirjeldatud. Eemaldage
keskmise adapteri vana tihend ja asendage see uuega.
Paigaldage keskmine adapter uuesti ndomaski. Vahetage
ninakate. (Joonised 5-7)
Vél'ahingamiskla[()i (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tommates selle phjaklapist vélja.
Votke ventilist kinni ja tommake kdik ventilltiived pesast valja.
Asetage uus valjahingamisklapp véljahingamisavale, asetades
tiived oma kohtale ja teiselt poolt tSmmates, kuni mdlemad
oma kohale asetuvad. Vahetage klapikate, asetades selle
ilemise ava kohakuti keskmise adapterialuse tlemise klapiga
ja vajutage see adapterialuse kiilge kinni. Joonis8.
Sisselaskeklaﬁi tihendite (6895) vahetamine. Suletud
struktuuriga vantkummist sisselaskeklapi tihendid on mdeldud
sulgema tihedalt ava bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/Shuvarustussiisteemi vahel. Tihendid tuleb (ile vaadata
Eea}e iga filtri vahetust ja valja vahetada kohe, kui need on
ahjustunud voi kui tihend vaib olla kusagilt katki. Eemaldage
tihendid sisselaskeava bajonettkinnituste kijest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kdigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis9.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine. Sissehingamiskla-
Eid asuvad maski ja ninakatte sissehiniamisavades. Neid
lappe peab kontrolima enne igat maski kasutamist ja need
tuleb valja vahetada kui klapid on kahjustunud vdi kadunud.
Eemaldage vanakq)‘ sissehingamisklapp(klapid) tostes
sammastest maski ja ninakatte sissehingamisava(de) sees.
Paigaldage uus (uued) klapp (klapid). Veenduge, et Klapid
asetseksid kindlalt kéigi kolme klambri all, tasaselt ja
podrleksid vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Vidtke pearihmad lahti ja
asendage uute rhmadega. Joonis10.
Kaitseklaasi (6898Lvahetamine. Eemaldage kruvikeeraja
abil kaks komplekti kruvisid. Seejérel tSmmake raami dlemine
ja alumine osa néotihendist eemale. Raami dlemisel ja
alumisel osal, naotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tahised, mis naitavad, kuidas need ksteise suhtes asuvad.
Veenduge, et need jooned osade kokkupanemisel kattuksid.
Joonis11. N
Kaelarihm (7883). Uhendage silmused kaelarihma otstes
vastavate kinnitustega maski pearihmade Gilaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam téismaski sisse,
nii, et selle plastmassis alumine osa asetuks keskmisele
ninatihendile ja tlemine serv saaks tsentreeritud ndotihendi
lilemises servas asuvate sangade vahele. Paigaldage raam
selle alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
siivenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus optimaalseks
vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885&. Eemaldage lainer uue kaitsekile mdlemalt
kiilielt. Asetage kile oma kohale ja liimige kinni. Eemaldage
kasutatud kaitsekile, tommates see néokattelt &ra.

PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda. Kui
respiraatorit kasutatakse rohkem kui ihe vahetuse jooksul
ﬁeab seda puhastama iga vahetuse Iapus ja vahetuste vahel
oiustama originaalpakendis vdi suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote naotihendi
Fﬂhkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi. Véimalusel eemaldage
ltrid ja \i]litage dhuvarustussiisteem vélja. Puhastage osad
gvélja arvatud filtrid) kastes need soo(l? puhastusvedelikku
vee temperatuur el tohi letada 50°C), hdruge pehme
harjaga puhtaks. Lisage vajadusel neutraalset
Euhastusvahendit. Desinfitseerige respiraator leotades seda
vaternaarse ammoniaagi desinfitseerivas lahuses vGi
naatriumhiipokloriidis v manes teises desinfitseerias.
Loputage puhtas, soojas vees La laske kuivada hu kées
toatemperatuuril saastamata dhus. HOIATUS Arge kasutage
nendel toodetel puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini vai
teisi dlisid. Arge kuumutage autoklaavis. Arge kasutage mitte
{ihegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritu
rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetileen),
orgaanilisi lahusteid vGi abrasiive puhastavaid vahendeid.
Arge pange osi kokku enne kui respiraator on téielikult
kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel
tingimustel, eemal otsesest paikesevalgusest, korge
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks &bi Euroopa
Liidu. Ladustamisel ettendhtud viisil on toote eeldatav eluiga 5
aastat alates tootmiskuupéevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.

J Silivusaja lpp

| Temperatuurivahemik

A \aksimaalne Suhteline Niiskus
sl Tootja nimi ja aadress

[Ti]\:] Kérvaldage kasutusel vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Tootmiskuupdeva on voimalik leida vaadates kuupaevakella
respiraatori sees. Joonis12. Sisemine Iik nitab aastat ja nool
viitab tootmiskuule valimises I6igus. Antud naites on nendeks
01/09/2011 - 30/ 09/2011.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
B/6BB/EEC (Isikukaitse Seadmete Direkfiiv) néudeid ja on
niiviisi CE margitud.

Sertifikaat vastavalt artiklile 10 - EC tiiiibihindamine ja artiklile
11 - EC kvaliteedikontroll on valja antud BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Teatav
rihma number 0086).



TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M filtrtega (bajonett) vastavalt standardile EN14387:2004 vi EN143:2000
(vaadake soovituslikku broiidii).

3M6000 seeria koos ... Maksimaalse kokkupuute piirangud

P1 tolmuosakeste filtritega 4 x LPN* (Lubatud piimorm)
P2 tolmuosakeste filtritega 16 xLPN
P3 tolmuosakeste filtritega 200" x LPN
Klass 1 gaasi ja aurude filtitega 200" x LPN vai 1000 ppm (0,1% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
Klass 2 gaasi- ja aurufiliritega 200" x LPN vdi 5000 ppm (0,5% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
3M™ Ohuvarustussisteem 200x LPN

LPN - lubatud piirnorm. * 3M-i madratud kaitsefaktor

Eillmkade K)aitse Vastab standardi EN166 nduetele (suurendatud tugevus, kaitse Kiirete (keskmise energiaga) osakeste vastu ja
Ulgkaitse.

Voolu Omadused

Tootja minimaalne projektivool (TMPV) 150 l/min.

Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.

Maksimaalne tootemperatuur: +49 °C. HOIATUS Ettevaatiik peab olema seadme kasutamisel madalatel temperatuuridel, sest ligne
niiskus vdib pohjustada klappide kiimumist.
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Ludzam izlasit s instrukcijas kopa ar atbilstosu 3M™ filtra
informativo lapu vai 3M™ gaisa padeves ierices lietotaja
instrukcgém un 3M™ sejas dalas informativajam lapam, kur
U atradisiet informaciju par:

* 3M™ gaisa padeves lerices un/vai SM™ filtru apstiprinatam
kombinacijam

+ Piederumiem

* Rezerves dalam

SISTEMAS APRAKSTS

Sie produkti atbilst EN 136:1998 - Pilnas sejas maskas -
Prasibém un tos ir jaizmanto kombinacija ar apstiprinatiem 3M
ltriem (skat. tehnisko speciﬂkécijug, lai izveidotu filtrgjoSu
ierici elposanas celu aizsardzibai. Sada ierice ir izstradata
apkartejas vides potenciali bistamo gaZu, tvaiku un/vai dalinu
novérsanai. lerici var lietot ari ka sistému kopa ar 3M gaisa
padeves iericém (skat. informativo lapu)

/\ BRIDINAJUMI UN [EROBEZOJUMI
IpaSa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumam, kur
tas uzradits.

/\BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomaintts pret jaunu, ja raduSies bojé&umi.

Ir butiski izvéleties piemérotu produktu, veikt

apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstosu tehnisko

apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no noteiktiem
gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elpoSanas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai
nokomplektéta izstradajuma neizmanto$ana visa
piesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabveligi
letekmet lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgistoéu darba nespéju.

+ Piemérota produkta izveli un pareizu lieto$anu veiciet
saskana ar vietéjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosibas
specialistu/3M parstavi: M Latvga SIA, K.Umana gatve
5, Riga, LV-1004, Latvija, talr..+371 67 066 120.

+ Lietojiet So respiratoru, stingri ievérojot visas instrukcijas:

++ kuras ieklautas $aja bukleta,

+ vkuras ieklautas citu sistémas komponentu
komplektacija. (piem., SM™ filtri / SM™ gaisa padeves

ierTce?). Ludzam izlast visas ligtosanas instrukcijas un

sagi\a ajiet tas turpmakai uzzinai.

+ Nelietojiet koncentracijas virs noraditajam tehniskaja
specifikacija.

+ Nelietot kaitigas vielas koncentracija, kas ir nezinama vai
tiedi apdraud dzivibu vai veselibu, ka arT kaitigas vielas
koncentracija, kas, reaggjot ar Kimiskiem fltriem, rada
lielu karstumu.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviSkas valstis var
noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla deficita

noteikSanai. Jautajiet péc padoma, ja rodas Saubas).

+ Neizmantot S0s produktus skabekla vai parsatinata
skabekla atmosferas.

+ Lietot tikai ar filtriem/gaisa padeves iericém un rezerves
dalam/detalam, kuras ir uzskaiitas informativajas lapas
un noteiktajos lietoSanas nosacijumos, kas ir minétas
tehniskaja specifikacija.

+ Paredzeti tikai apmacta un kompetenta personala
lietoSanai.

* Nekavgjoties dodieties prom no piesarmnotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma uz sejas dalu samazinas vai apstajas.

¢) Klast apgratinodi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespéks.

e) Var sajust piesamojuma smarzu vai garsu vai notiek

kairinajums.

+ Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet ta dalas
tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

+ Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vide,
sazinieties ar 3M.

+ Nelietojiet produktus ar autonomu elposanas ierici.

* Nelietot glabdanas darbiem.

+ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var
traucét respiratora malu pielago$anu sejai.

+ Lietot tikai ar briJu komplektu, kas pieejams ka §i
produkta piederums, un nodroSiniet, lai brilu kajinas
netraucétu seg'as bitvejuma funkcionalitatel.

+ Vietéja likumdoSana var noteikt konkrétus ierobeZojumus
filtru lietoSan, balstoties uz filtra klasi un pielietoto
respiratora sejas dalu. 3M™ respiratora sejas dalas/ filtra
litodanas kombinacijam ir jabdt saskana ar
piemérojamiem veselibas un drodTbas standartiem,
elpodanas aizsardzibas izvéles tabulam vai saskana ar
arodveselibas higiénista rekomendacijam.

« Filtr ir regulari jamaina. Mainas biezums ir atkarigs no
lietodanas ilguma un piesérg%‘uma koncentracijas.

+ Sikakai informacijai sazvanit 3M kontaktpersonu darba
droSibas jautajumos pa talruni: +371 67 066 120.

+ Ja lietojiet ar 3M™ gaisa padeves sistému:

+ Augstos darba tempos spiediens sejas dala var Kt
negfaﬁvs ieeIL)as kulminacijas punkta. Pienacigi
pielagojiet iekartas vai apsveriet altenafivu respiratoras
aizsardzibas ierfci.

+ Lietojot gaisa padeves reZima, parliecinieties ka: * gaisa
padeves avots ir zinams, * gaisa firiba ir zinama, * gaisa
padevei ir eIpoLama gaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.

Ja lietoSanas laika gaisa padeve apstéjas vai samazinds,

nelkayéjoties pametiet piesamoto zonu un noskaidrojiet

cEloni.

+ Esiet piesardzigs, lai izvairitos no elpoanas caurules
qizkerSanas aiz izvirzitiem priekSmetiem.

+ Sie produkti nepiegada skabekii.

PIEZIMES PAR ALERGISKAM REAKCIJAM
Materiali, kuri nonak saskarsme ar valkataja adu, vairakumam
cilveku neizraisa alergisku reakciju.

Produkis nesastav no dabiga lateksa.
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SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai iepakojuma saturs nav bojats transportéSanas
laika un vai taja atrodas visas sastavdalas.

Parbaudiet, vai aparats ir Eilnigs, nebojats un pareizi
nokomplekiéts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas

jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms lietosanas.

Parbaude .
Pirms lietoSanas ieteicama sekojosa parbaude:

1. Parbaudiet, vai sejas dala nav plaisu, plisumu vai nefirumu.

Parliecinieties, ka sejas dala, it pa sejas blive, nav
deforméta. Materialam jabut elastigam, nevis cietam.

2. Parbaudiet, vai ieelposanas varstiem nav plaisu vai
plisumu. Paceliet varstus un parbaudiet, vai varstu pamatné
nav nefirumi vai plaisas.

3. Parliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojatas un ir
elastigas.

4. Parbaudiet, vai plastmasas dalam nav plaisu vai nodilumu.
5. Parbaudiet, vai visas paplaksnes ir pareizi novietotas.

6. Nonemiet izelpas varsta vaku un parbaudiet, vai izelpas
varsts un varsta pamatne ir {iri un uz tiem nav redzamu
deformaciju, plaisu vai plisumu. Novietojiet atpakal izelpas
varsta vaku ta pozicija.

7. Péarbaudiet, vai lécai nav redzamu boLéjumu, kas varétu
traucat respiratora darbibai vai redzamibai.

MONTAZAS INSTRUKCIJA

Montazas instrukcij%s skatiet attiecigaja lietotaja instrukciju
sadala. (piem., 3M™ filtri/ 3M™ gaisa padeves ierice).
UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Izvélieties piemérotako no pieejamajiem trim sejas dalas
izmériem (S/M/ Ig UzvilkSanas instrukcijas ir jaievéro katru
reizi lietojot o produktu.

UZVILKSANA

1. Palaidiet valigak visas 4 galvas saites, novietojiet 3alvas
saiSu turétaju uz pakausa dalas un novietojiet sejas dalu virs
sejgs. 1. attels

2. Pakapeniski nospriegojiet galvas saiSu turétaju, sakot ar
zemakam saitém tad augstakam saitém (2. attels).
Neparspriegojiet.

3. Veiciet pozitiva un/ vai negativa spiediena pieklausanas
parbaudi. Tiek ieteikt negativa spiediena parbaude, lietojot
6035. un 6038. vai 2000. séri&as filtrus, turpretim pozitiva
spiediena parbaude tiek ieteikta lietojot citus 3M filtrus.
NOVILKSANA

A Nenonemiet sejas dalas respiratoru, filtrus vai
neizslédziet gaisa padevi kamér jis neesat atstajis
piesérojuma vietu.

1. Atspriegojiet galvas siksnas.

2. Uzmanigi noceliet respiratora sejas dalu no sejas un
nonemiet respiratoru pacejot un nonemot no sejas.

3. Ja tiek izmantos, izslédziet gaisa padeves ierici vai
atvienojiet saspiesta gaisa padeves cauruli no regulatora,
atspradzéjiet jostu.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir
piesarnota ar vielu, kurai nepiecieSamas Tpasas
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atfiriSanas procediras, tad tas jaievieto piemérota
konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir atfirits vai nomainits.
PIEK%AUSANAS PARBAUDE
+ Pozifiva spiediena lietotaja pieklauSanas parbaude
(visam a&)sli&rinéta}ém konfi urécijém[) (visiem filtriem,
iznemot SM™ 6035 /6038/ 2000. sérijas filtrus).
Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta parklaju un viegli izpitiet
gaisu. 3. attéls
Ja sejas dala viegli uzFuéas un nav novérojama gaisa noplide
stakrp seju un sejas dalu, ir sasniegta atbilstoSa hermetizacijas
pakape.
Jair pamanama gaisa plisma, respiratoru nepieciesams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu spriegumu,
[ai izvairitos no noplades.
Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.
+ Negativa spiediena lietotaja piek|ausanés parbaude ar
6035, / 6038. sérijas filtriem un ari 2000. sérijas filtierm.
Piespiediet savus TkSkus centrélaja filtra ierobojuma (2000.
sénéas) vai piespiediet filtra pérse%;u un filtra pamatdaju
(6035/6038), viegli ieelpojiet un 10 sekundes aizturiet elpu. Ja
sejas dala nedaudz sartk, ir panakis pienacigs stavoklis. 4.
attels Ja ir pamanama gaisa plisma, respiratoru nepiecieSams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu spriegumu,
[ai izvairttos no noplades. Atkartojiet augstak minéto sejas
maskas Bérbaudi.
Ja NEIZDODAS panakt athilstoSu hermetizacijas pakapi,
NEIET piesarnotaja vieta.
Kvantitativa pieklauSanas KParbaude
Lai sanemtu informaciju par pieklausanas parbauzu
procedaram, lddzam sazinaties ar 3.
TEHNISKA APKOPE
Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai
pareizi apmacits personals. Ta ka respirators ir nelielas
apkopes sejas dalas resE\ratprs ir pieejams ierobezots
rezerves datalu lasts (skat. informativo lapu). Ja tiek bojatas
citas dalas respirators Ir janomaina.
A Neat|autu dalu lieto$ana vai neatlautas modifikacijas,
var veicinat draudus dzivibai vai veselibai un var tikt
atzitas par speka neesosam jebkuras garantijas. Visparéja
parbaude ir javeic pirms katras lieto3anas reizes vai katru
ménesi, ja respirators netiek lietots regulari. Specifiskas
parbaudes proceddras skatiet sadala Parbaudes proceddras.
Ja ir nepiecie3ams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas
jadara saskana ar viet&jas veselibas, drosThas un apkartsjas
vides noteikumiem.
REZERVES DALAS
Rezerves dalas var piestiprinat, pilniba neizjaucot respiratoru.
Centrala adaptera é6864) nomaina. Lai nonemtu centralo
adagteri, nonemiet deguna dalu pavelkot to pari trim
ierobojumiem, kura nostasies uz centralas adaptera bazes (5.
attéls). Satveriet centrala adaptera vacinu un pagrieziet pretgji
pulktenradttaja virzienam par 1/4, lai atbrivotu un iznemtu
centralo adapteri no l&cas. Nomainiet centralo adapteri
iespiezot pari trim izciiem caur [cas atverei (6. attels) un
?;griezlie)t 1/4 pulktenraditaja virziena. Nomainiet deguna dalu.
. attéls



Centrala adaptera Fapléksnes (6896) nomaina. Noslégta
qgumijas putu centrala adaptera paplaksne ir izstradata, lai
noslegtu saskarni starp centralo adapteri un Iecém. Nonemiet
deguna dalu un centralo adapteri no 1ecu centralas
pieslégvietas ka tas ir apraksits augstak. Nonemiet veco
paplaksni no centrala adaptera un nomainiet ar jaunu
R‘ap\aksni. levietojiet centralo adaFteri sejas dalas lacas.
lomainiet deguna dalu. (5-7. attels)
Izelpas vérsta (7583) nomaina. Nonemiet centrala adaptera
vacinu izvelkot no apakséja fiksatora. Satveriet varstu un
izvelciet katru varsta kajinu no varsta pieslégvietas. Novietojiet
izelpas varstu virs izelpas vietas ievietojot varsta kéjinas un
iespiezot tas no otras puses lidz abas puses ir savietotas.
Nomainiet varsta vacinu pielagojot augééLo varsta atveri varsta
vacinam ar cilpinu uz centralas adaptera bazes un aizkeriet
aiz centralas adaptera bazes. 8. attéls
leelpas paplaksnes (6895) nomaina. leelpas paplaksnes ir
izstradatas, lai noslégtu norobezojumu starp bajonetes
stiprinajumu ieelpas pieslegvietam sejas dalam un uz Iecam
un filtriem/ aaisa padeves iericém. Paplaksnes ir japarbauda
pie katras fira mainas un janomaina, kad bojats vai
nosléguma integritate ir apSaubama. Nonemiet paplaksnes no
ielpas pieslégvietas bajonetes. Uzlieciet jauno paplaksni uz
sejas dalas respiratora ieelpas pieslégvietas zem visiem trim
bajonetes izcilpiem. 9. attéls
leelpas varsta (6893) nomaina. leelpas varsti ir novietoti
ieelpas pies\égwetés sejas dafas iek3pusé un ieelpas
pieslégvietas deguna kausina dala. Sie varsti ir japarbauda
Elr_ms atras respiratora lietoSanas un janomaina, kad varsti ir
0jati vai pazaudéti. Nomainiet eso3os ieelpas varstus pacejot
no piesléguietam sejas dalas iekSpuse un deguna kausina
dala. Novietojiet jaunus varstus uz pieslégvietam.
Parliecinieties vai varsts ir pilniba noslogots zem visiem trim
balstiem, ciedi piegul un brivi grozas pieslégvietas.
Galvas saiSu turétaja (6897) nomaina. Atvienojiet galvas
saié‘u turgtaju un nomainiet ar jaunu galvas saidu turétaju. 10.
attels
Lécu komplekta g6898) nomaina. Nonemiet divus skrivju
komplektus izmantojot skrvgriezni. Tad pavelciet ramja
augSpusi un apakSpusi prom no sejas blivéjuma. Ramja
augspuse, ramja apakspusé un [ecu komplektam i vertikalu
finiju markgjums, kas norada pareizu pozicionésanu vienam
pret otru. Parliecinieties, ka $ie markgjumi atbilst atkartotai
salikSanai. 11. attéls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galé savienojiet cilpas uz
sejas biivéjuma cilpinam virs galvas saiu turétaja.
PIEDERUMI
Brillu komplekts (6878). lekiajiet sliedes komplektu sejas
dala ar plastmasas kajinu novietotu pieslegietas centralaja
adaptert un sliedes augsdalu centrétu starp izvirzTH'umiem virs
sejas biivéjuma. Novietojiet ramja komplektu uz sliedes,
ievietojot tapas gumijas cauruminos. Brilles var tikt optimali
pielagotas &rtibai un labakai redzamibai.
Lécas parsegs (6885). No nomainama ecu parsega

nonemiet imvielas aizsargpapiru. Novietojiet [&cu pérse(r;u virs
sejas dalas ecas un ielfmejiet to vieta. Nonemiet lietoto [écu
parklaju pacelot cilpinu no sejas dalas.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Tiri$ana tiek rekomendéta péc katras lietoSanas. Ja
respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, tas ir jatira
katras mainas beigas, un starp mainam jauzglaba originélaja
iepakojuma vai noslegta konteinera. Respiratora sejai
pieklaujosas dalas/ biivajuma tirfsanai lietojiet SM™ 105
{iri$anas salveti. Nonemiet filtrus un atslédziet gaisa padeves
ierici, ja tiek lietots. Sastavdalas (iznemot filtrus) tiriet,
iemércot tos silta tirisanas $kiduma (ddens temperatira
nedrikst parsniegt 50°C), noberziet ar mikstu birsti fidz tas ir
firas. Ja nepiecieSams, pievienojiet neitralu mazgasanas
[idzekli. Dezinficgjiet respiratoru, iemércot to 4-vértiga amonija
dezinfekcijas l1dzekI vai natrija hipohlorita vai cita
dezinfekcijas lidzekiT. Noskalojiet tira, silta ddenf un nozavéjiet
istabas temperatlra nepiesamota vide. BRIDINAJUMS
Nelietot riSanas lidzeklus, kas satur lanolinu vai citas eflas.
Neievietot autoklava. Nelietot benzinu, hloru saturous
attaukodanas Skidrumus (tadus, ka, trihloroefiléns), organiskos
SKidinatajus vai abrazivus firianas lidzekus aprikojuma
{irianai. Nesalieciet respiratoru [idz respiratora sastavdalas
nav pilnigi sausas.

Uzglabaana un trans?orteéana

Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un tira vieta, kas nav
tieSos saules staros, nav kada karstuma avota, benzina un
$kidinataju tvaiku tuvuma. Or?inélais iepakojums ir piemérots
produkta transportéSanai pa Eiropas Savienibu. Uzglabajot
noraditajos apstak|os, uzggabééanas laiks ir 5 gadi no
razo$anas datuma. Uzglabat atbilstodi razotaja noradijumiem,
skatit iepakojumu.

J  Glabasanas termina beigas
| Temperatira
A Maksimalais relativa mitruma daudzums
sl Razotaja nosaukums un adrese
@ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
RazoSanas datumu var noteikt, parbaudot laikradi sejas
maskas iekSpusé. 12. attéls lekséja dala tiek noradits gads un

bulta noradrs izgatavoanas ménesi aréja aplr. Pieméra ir

paradits 01/09/2011 - 30/09/2011.

APSTIPRINAJUMI

Sertificeti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un

markéti ar CE markejuma zimi.

Setiﬁkacéu saskana ar 10. punktu, EC tié)a parbaude, un 11.
unktu, EC kvalitates kontrole, veicis BSI, Kitemark Court,
avy Avenue, Knowhhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK

(autorizétas institticijas kods: 0086‘{.



TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Elposanas aizsardziba EN136 (1. klase) - lietoSanai ar 3M filtriem (bajonete) saskana ar EN14387:2004 vai EN143:2000 (skat.
tehnisko specifikaciju).

3M6000 sérija ar... Maksimalas ekspozicijas ierobezojumi

P1 dalinu filtri 4xAER*

P2 dalinu filtri 16 X AER

P3 dalinu filtri 200" x AER

1. Klases gazu un tvaiku filtr 200" x AER vai 1000 ppm (0.1% vol), vadoties péc t, kura no o parametru vértibam mazaka.

2. Klases gazes un tvaiku filtr 200" x AER vai 5000 ppm (0.5% vol) vadoties péc ta, kura no $o parametru vértibam mazaka.
3M™ gaisa padeves sistéma 200 x AER

AER - arodekspozicijas robezvértiba. * 3M nozimétais aizsardzibas faktors

Acu aizsardziba Atbilst EN166 prastbam (Paaugstinats robustums, Aizsardziba pret dalinam ar lielu atrumu (vidéja energija) un
|aterala aizsardziba.)

Pliismas raksturojums

Razotaja minimala plusmas padeve ( MMDF) 150 1/min.

Maksimala plasma - skatit atbilstoSo lietoSanas instrukciju.

Maks‘i&nélé darba temperattira: +49 °C. BRIDINAJUMS Uzmanigi lietojiet ierici pie zemam temperattiram, jo parmérigs mitrums var
aizsaldat varstus.
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Pradome perskaitykite Sias instrukcijas kartu su atitinkamy,
3M™ Filtry lankstuku arba 3M™ Oro tiekimo jrenginio
Naudojimo instrukci#'omis ir M™ Veido kaukes informaciniu
lapeliu, kur rasite informacijg apie:

+ Patvirtintas 3M™ Oro tiekimo jrenginiy ir/arba 3M™ Filtry,
kombinacijas

+ Papildomos dalys

+ Atsarginés dalys

SISTEMOS APRASYMAS

Sie J)roduktai atitinka EN136:1998 standarto reikalavimus visg,
veidg dengiancioms kaukéms, kurios turi bti naudojamos
kartu su pora patvirtinty 3M filtry (zr. informacinj lankstinuka),
tokiu badu suformuojant filtruojant] prietaisg kvepavimo taky
apsaugai. Sis aparatas sukurtas tam, kad paSalinty
potencialiai pavojingas dujas, garus irfar daleles iS atmosferos.
Sis aparatas taip pat ali boti naudojamas su 3M Oro tiekimo
frenginiu (Zr. Informacinj lapef).

A |SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie
pavojus, pazymétus Zenklu.

/\ISPEJIMAS

Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasu atiiekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir

atitinkama priezidira yra labai svarbiis veiksniai,

siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo tam
tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy Siy
kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uZterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, squ%oti rimta
ar ?yvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.

+ Informacijos aple tinkamuma ir teisinga naudojima
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visa pateikla
informacija arba kreipkités { saugos specialistus/ 3M
gistova %r. kontaktinius duomenis).

+ §{ produktg naudokite grieztai laikydamiesi visy
instrukcijy:

+ + nurodyty Siame buklete;

) pateik|am%su kitomis sistemos dalimis. (pvz., SM™
Filtrai / 3M™ Qro tiekimo jrenginys). Z. visas naudojimo
instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

+ Nenaudokite didesnése koncentracijose nei nurodyta
techninése specifikacijose.

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote,
kokiomis medziagomis uZterstas oras arba jeigiu
nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka Klasifikuota
kaip kelianti tiesiogin] pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite apsaugai nuo teréalg, kurie reakcijos su
cheminiais filtrais metu sukelia didelj karst].
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* Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies
(3M apibreztis. Skirtingos Salys gali taikgti skirtingas
deguonies trakumo ribines vertes. Jei abejojate,

asitarkite su atitinkamomis istaigomis ir institucijomis.).

+ Nenaudokite Siy produkty deguonies aplinkoje arba
ﬁf\inkoje, prisotintoje deguonies.

+ Naudokite tik su filtraisforo tiekimo jrenginiais ir
atsarginémis dalimis ir priedais, nurodytais
informaciniame lankstinuke ir naudokite salygose,
afitinkanciose technines specifikacijas.

+ Produktus gali naudoti ik apmokyti kompetentingi
darbuotojal.

* Nedelsiant iSeikite i§ uZterStos vietos, jeiqu:

a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis.

b SkumEiéja arba visiSkai nutriksta oro tiekimas { veido

auke;

¢) Apsunksta kvépavimas arba padidéja pasipriesinimas

kvépavimui;

ngajuntate svaigulj ar kitok| negalavima;

¢)Uzuodziate arba pajuntate tersalus ar atsiranda

sudirginimas;

* Negalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto. Dalis
keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis dalimis.

+ Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje,
kreipkités | 3M technin‘&(aptarnavimq.

+ Nenaudokite $io produkto su atskiru kvépavimo prietaisu.

+ Nenaudokite gelbéjimosi tikslams.

+ Nenaudokite produkto, jei neSiojate barzda ar esant
kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti
ﬁrodukto krasty prisispaudima prie veido.

. audo&ant su papildomu apsauginiy akiniy komplektu,

isitikinkite, kad apsauginiy akiniy kojelés netrukdo kaukei

riglusti prie veido.

+ Nacionaliniai [statymai gali nustatyti specifinius filtry

naudoa‘(imo apribojimus, priklausomai nuo naudojamos

veido kaukés ir filtro klasés. 3M™ filtry ir veido kaukiy
kombinacijy naudojimas turi bati suderintas ir atitiki
saugumo Ir sveikatos apsaugos standartus, lenteléje
nurodytus parinkimo kriterijus ir darbo higienos
ls;aecia\isto rekomendacijas.

+ Filtrai turi bati keiciami re?uliariai. Filtry keitimo daznumas

riklauso nuo naudojimo faiko ir terSaly koncentracijos.

+ Dél detalesnés informacijos susisiekite su 3M atstovu.

+ Jeigu naudojate 3M™ Oro tiekimo jrenginj:

+ Esantlabai dideliam darbo tempui, spaudimas veido
kaukés viduje gali tapti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite apsauging priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

+ Jeigu naudojate tiekiama ora, jsitikinkite, kad: * tiekiamo
oro Saltinis yra Zinomas; * tiekiamo oro grynumas yra
Zinomas; * tiekiamas oras tinkamas kvépuotiir jo kokybé
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.

Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutriksta,

nedelsiant ideikite i$ uzterstos vietos ir i§siaiSkinkite

priezast].

* Imkités atsargumo priemoniu, siekiant iSvengti kvépavimo
yamzdelio uzsikabinimo uZ aplink kySanciy daikty,

+ Sie produktai netiekia deguonies.



PASTABOS DEL ALERGINIY REAKCIJY
NeZinoma, kad medZiagos, kurios liecia naudotojo oda,
sukelty alerging reakcijg daugumai naudotojy.

Siuose produktuose nera daliy, pagaminty is natdralios
latekso gumos.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pazeistas

Bakuotés turinys ir isitikinkite, kad yra visi komponentai.
atikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir

nepazeistas. Bet kurios pazeistos dalys arba dalys su

defektais turi biti pakeistos originaliomis 3M atsarginémis

dalimis prie§ naudojant gaminj,

Patikrinimas

Prie§ naudojima rekomenduojama atlikti patikrinimo

procedura;

1.Patikrinkite, ar néra fplysimu, jtrakimy ar purvo. |sitikinkite,

kad kauke, ypac prisispaudziantys krastai, néra deformuoti.

Medziaga turi bti lanksti - nekieta.

2.Patikrinkite, ar nejskilg ir nejply3e {kvépimo voztuvai.

Pakke\kite voztuvus Ir apzidrékite, ar jy lizduose néra purvo ar

itrakimu,

%.Lsitikinkite, kad galvos dirZeliai nepazeisti ir yra elastingi.

4 Patikrinkite, ar plastikinés dalys néra itrakusios ar

susidévéjusios.

S.Eitikinkite, kad visi tarpikliai yra tinkamai pritvirtinti.

6.Nuimkite iSkvépimo voztuvo dangtel{ ir patikrinkite, ar

iSkvépimo voztuvas ir jo lizdas néra purvini, deformuoti, iskile

arba [plySe. Uzdékite iSkvépimo voZtuvo dangtel.

7. Patikrinkite, ar leSis néra pazeistas taip, kad pabloginty,

matomuma arba trukdyty kvépuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Surinkimo instrukcijas rasite atitinkamose naudojimo

instrukcijose. (pvz., 3M™ Filtrai / 3M™ Oro tigkimo frenginys).

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

13 3 galimy veido kaukés dydziy (S / M/ L) pasirinkite jums
labiausiai tinkant]. Naudokités uzsidéjimo Instrukcijomis
kiekvien kart, kai dévite produkta,

UZSIDEJIMAS

1. VisiSkai atlaisvinkite visus 4 galvos dirzelius, uzdekite juos
ant virdugalvio ir priglauskite kauke prie veido. 1.pav.

2. Palaipsniui '[temg ite dirZeliy galus, prisitaikrdami Jums
patogy tempima. Pradékite nuo apatiniy dirzeliy, o tada
virSutinius (2 pav.). Nejtempkite per daug.

3. Atlikite teigiamo irfar neigiamo slégio bandyma,
Rekomenduojama neigiamo slégio bandyma atlikti naudojant
6035 ir 6038 ar 2000 serijos filtrus, tuo tarpu teigiamo slégio
bandymui rekomenduojama naudoti kitus 3M filtrus.
NUSIEMIMAS

/\ Nenusiimkite veido kaukes ir filtry bei neigjunkite oro
tiekimo jrenginio tol, kol neiSeisite iS uzterstos vietos.

1. Atlaisvinkite galvos dirzeliy ftempima.

2. Atsargiai ?akelkite kauke ir nuimkite nuo veido, pakeldami
aukstyn ir tolyn nuo saves.

3. Jeigu naudojate, isjunkite oro tiekimo jrenginj ar atjunkite
suspausto oro tiekimo Zarna nuo reguliatoriaus, tuomet
atsekite dirZa,

PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri
uztersta medziagomis, valomomis specialiomis
;?rocedﬁromis, produktas turi bﬁtili( étas | specialia talpa,
alpa turi biiti sandariai uzdaryta, kol galesite produkta
iSvalyti arba iSmesti.
UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
+ Teigiamo slégio bandeas (visoms patvirtintoms
konfigaracijoms) (visi filtrai, i$skyrus 3M™ 6035 /6038/ 2000
Serijos filtrus).
Uzdenkite delnu iSkvépimo voztuvo dangtelj ir smarkiai
i8kvépkite. 3.pav.
Jeiéauéiate, kaip kauké 3velniai i8sipucia, o tarp kaukés bei
veido nepraeina oras, kauke yra prigludusi sandariai.
Jeigu pastebimas oro praleidimas, pataisykite respiratoriy ant
veido Irfarba pakeiskite elastiniy dirZeliy ftempima tam, kad
iSvengtuméte oro praleidimo.
Pakartokite uZsidéjimo patikrinima.
+ Neigiamo slégio bandrmas naudojant 6035 / 6038 filtrus
Taip pat 2000 Serijos filtrus.
NykSciais uzspauskite filtry centre esanias jpjovas (2000
Serga) arba kartu uzspauskite filtro dangtelius ir filtrus
(6035/6038), Svelniai kvépkite ir sulaikykite kvépavima 10
sekundziy. Jeigu veido kaukeé lengvai susispaudZia - kauké
uzdeta teisingai. 4.pav. Jeigu pastebimas oro praleidimas,
pataisykite respiratoriy ant veido irfarba pakeiskite elastiniy
dirzeliy ‘Eempimatam, kad iSvengtuméte oro praleidimo.
Pakartokite uzsiagjimo patikrinima,
Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE |
uztersta aplinka,
Kiekybinis atitikimas
Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma,
kreipkités | 3M atstova.
PRIEZIURA
Priezidros, technings apZidiros ir taisymo darbus turi atlikti
apmokyti specialistai. adan%j §is respiratorius yra mazai
priezidros reikalaujanti veido kauké, todél yra tiekiamas ribotas
atsarginig daliy skaicius (Zr. Informacinj lapel]). Jei kitos dalys
yra sugadintos, respiratorius turi bdti pakeistas.
A Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami
pakeitimai gali buti pavojingFE sveikatai ar gyvybei ir gali
panaikinti visas garantijas. Prie$ naudojant arba kas
menesj, jei respiratorius naudojamas nereguliariai, reikia atlikii
bendraja apZilra. Konkreti informaciLa pateikta apzidros
instrukci{oseA Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi bati
daroma laikantis vieiniy sveikatos apsaugos, saugos ir
aplinkosaugos taisykiy reikalavimu.
ATSARGINES DALYS
Keiciamas dalis galima uZdéti neiSardzius respiratoriaus.
Centrinio adapterio (6864) keitimas. Norédami iSimti centrin
adapter i$ veido kaukés, iSimkite nosies tarpikl, traukdami jj
per tris griovelius, kurie jtvirtina tarpiklécentriniame adapteryje
(5 pav.). Suimkite centrinio adapterio anEteIL pasukite pries
laikrodzio rodykle 1/4 apsisukimo ir iStraukite i$ veido kaukés
leio. |dékite nauja centrin] adapter] jstumdani tris laikiklius |
kaukes lesio angas (6 pav. ) ir pasukdami adapterio dangtel]
244 aps)isukimo pagal laikrodZio rodykle. |dékite nosies tarpiki}
pav.).



Centrinio adapterio tarpiklio (6896) keitimas. Centrinio
adapterio tarpiklis yra skirtas uzsandarinti tarpa tarp centrinio
adapterio jr lgsio. IStraukite nosies tarpiki} ir centrin| adapter; i§
kaukés lesio centrinés angos, vadovaudamiesi auksciau
apradytomis instrukcijomis. ISimkite sena tarpikl; i$ centrinio
adz:fterio ir [dékite naujg tarpikij. |dékite centrin| adapteri |
veido kaukés leSio anga. |dekite nosies tarpikl. (5-7 pav.)
18kvépimo voztuvo (758? keitimas. Nuimkite centrinio
adapterio dangtel, iSstumdami apatin] spaustuka. Suimkite
voztuva ir iStraukite kiekviena laikikl{is voztuvo tvirtinimo
vietos. Uzdékite nauja iSkvépimo voztuva vir$ iSkvépimo
angos r fsatykite laikiklius, traukdami juos i$ prieSingos pusés,
kol jie abu jsitvirtins vietoje. Uzdékite voZtuvo dangtel;,
sulygiuodami virSuting voztuvo dangtelio anga su virSutiniu
centrinio adapterio laikikliu ir prispauskite prie centrinio
adapterio. 8.pav.
lkvépimo tarpikliy (6895) keitimas. [kvépimo tarpikiiai yra
skirti uzsandarinti tarpa tarp ant leSio esanciy kvepimo angy
Bayonet tvirtinimo jungCiy Ir filtry/oro tiekimo sistemos.
Tarpikliai turéty bati tikrinami kiekviena karta keiciant filtra. Jie
turi bti pakeisti, kai yra sugadinami ar abejo{(ama deljy
sandarumo vientisumo. ISimkite tarpiklius i$ fkvépimo angos
Bayonet tvirtinimo jungiy. |dékite naujus tarpiklius | veido
kaukés [kvéﬁimo anga, po visais trimis Bayonet tvirtinimo
jungties iSsikidimais. 9.pav.
lkvépimo voztuvy (6893) keitimas. [kvépimo voztuvai yra ant
veido kaukés vidines dalies jkvépimg angose esanciy laikikliy,
ir nosies tarpiklio E(vépimo angose. Sie voztuvai turi bifi
tikrinami prie$ kiekviena naudojima ir keiiami, kai yra
sugadinti ar pamesti. Nuimkite senus jkvépimo voztuvus,
pakeldami juos nuo laikikliy, esanciy veido kaukés vidingje
dalyje ir nosies tarpiklio fkvepimo angose. Ant laikikliy uZzaekite
naujus voztuvus. Lsitikinkite, kad voztuvas yra teisingai [détas
po visais trimis laikikliais, jis yra plok3cioje padétyje I laisvai
sukasi ant laikiklio.
Galvos dirzelio (6897) keitimas. Atsekite galvos dirzelius ir
pakeiskite juos naujais galvos dirzeliais. 10.pav.
Lesio (6898) keitimas. Atsukite du varztus, naudodamiesi
atsuktuvu. Tada atskirkite virSutin} ir apatin{ rémelius nuo veido
tarpiklio. VirSutinis rémelis, apatinis rémelis, veido tarpiklis ir
leSis yra pazyméti vertikaliomis linfjomis, kurios nurodo, kurioje
padetyje turi bati, palyginus vieng su kitu. Norédami vél
?t;rinkn lesj ir rémelius, vadovaukités nurodytais Zyméjimais.
pav.
Kaklo dirZelio (7883) keitimas. Uzdekite kaklo dirzelio
galuose esancias kilpas ant gseliy, esanciy galvos dirZo
virsuje.
PRIEDAI
Akiniy komplektas (6878). [statgkite komplekta | veido kauke
taip, kad apatiné plastikiné dalis baty nukreirta { centrinés
angos adapterj, o virSutiné dalis - tarF laikikliy, esanciy veido
tarpiklio virSuje. |dékite rémel | komplekta ir jstatykite galvutes
‘Eguminéje dalyje esancias angas. S_ure?u uokite akinius, kad
Uty patogu ir matomumas bty optimalus.

Apsauginés plévelés (6885). Nupléskite apsaugines
ﬁmsteles, esancias abiejuose keiciamos apsaugmés plévelés
rastuose. Pridekite apsaugine plévele prie veido kaukés stiklo
ikr prﬂipinkite. Nuimkite panaudota apsaugine plévele nuo veido
aukes.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyt. Jeigu
respiratorius naudojamas daugiau nei viena pamaing, jis turi
bati i$valytas po kiekvienos pamainos. Nenaudojamas
respiratorius turi bati laikomas ori?ina\ioje pakuotéje arba
sandariame dékle. Norédami iSvalyti respiratoriy, naudokite
3M™ 105 Sluoste, kuri naudojama veido tarpiklio valymui.
Nuimkite filtrus i, jeigu pri{'ungta, atjunkite oro tiekimo sistema,
Iévalfzkite dalis (iSskyrus filtrus) panarding 'géiltq plaunamaji
tirpalg (vandens tem,aeramra neturi viryti 50°C) ir trinkite
$velniu Sepetéliu, kol bus Svaru. Jei reikia, naudokite
neutralias valymo priemones. Dezinfekuokite respiratori
Eamerkdgmi d[ { amoniako ar sodos hipochlorito tirpalg arba
itas dezinfekcines priemones. Skalaukite $variame, Siltame
vanderyrje ir dziovinkite neuzterstoje atmosferoje. DEMESIO
Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra lanolino ar kity aliejy.
Nesterilizuokite. Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite
benzino, nuriebalinanciy skysciy su chloru (pavyzdziui,
trichloroetilenas), organiniy tirFiinq ar abrazyviniy valomyjy,
medziagy. Nesurinkinékite daliy, kol respiratorius visiSkai
neisdzius.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sie produktai turéty bt sandeliuojami supakuoti, sausoje,
Svarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
aukstos temperataros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary,
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui EuroL)os
Sajungoje. Laikantis nurodyty salygy, numatomas produkto
a itﬂ'imo terminas {ra 5 metai nuo pagaminimo datos.
andéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant
pakuotés.
4 Galiojimo laiko pabaiga
| Temperatiring skalé

A \laksimali santykiné drégmé

sl Gamintojo pavadinimas ir adresas

[Ti)\:/|Salinkite laikydamies vietiniy nuostaty
Pagaminimo data gali bt nustatyta i$ datos skaitklio, esancio
veido kaukes viduje. 12.pav. Vidinis segmentas rodo metus, o
rodyklé - pagaminimo méneSJI iSoriniame segmente.
Pavyzdyje parodyta 0109201130092011.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeéi

E Zenklu.
Sertifikata pagal EB tipo tyrimo 10 straipsnj ir EB kokybés
kontrolés 11 straian[ iSdave BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, JK
(Notifikuotosios istaigos Nr. 0086).



TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Kvépavimo taky apsauga EN136 (1 klasé) - naudoti su 3M filtrais (bayonet jungtis) pagal EN14387:2004 arba EN143:2000
standarta, (2r. informacin| lapel).

3M 6000 Serijos kauke su ... Maksimaliis naudojimo apribojimai

P1 filtrais nuo daleliy 4xNRV*

P2 filtrais nuo daleliy 16 x NRV

P3 filtrais nuo daleliy 200" x NRV

1 Klasés dujy ir gary filtrais 200* x NRV arba 1 000 ppm (0,1% tirio), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.
2 Klasés dujy ir gary filtrais 200* x NRV arba 5 000 ppm (0,5% tirio), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.
3M™ Oro tiekimo sistema 200x NRV

NRV - nevirytina ribiné verté. * 3M priskirtas af)saugos koeficientas

Akiy apsauga. Atitinka EN 166 standarto reikalavimus (didesnis patvarumas, apsauga nuo greitujy daleliy (vidutinés energijos) ir
Soniné apsauga).

Srovés charakteristika

Gamintojy minimali numatoma srove 150 l/min.

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimp instrukcijas.

Maksimali veikimo temperatira: +49 °C. DEMESIO Atsargiai naudokite Zemose temperattirose, kadangi gali uzsalti voztuvai.
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Cititi aceste intructiuni impreuna cu instructiunile de ufilizare
ale filtrelor 3M sau ale unitatii 3M cu presiune pozitiva,
impreuna cu pliantul de referinta al semimastii, unde veti gasi
informatii despre:

Combinatii aprobate pentru sisteme cu presiune poziiva sil
sau filtre 3M

+ Accesorii

+ Piese de schimb

DESCRIEREA SISTEMULUI

Aceste produse intrunesc cerintele normei EN 136:1998
privind méstile integrale de faté si se vor folosi numai in
combinatie cu un set de filtre autorizate 3M (a se vedea
brosura de referinta) pentru a forma un sistem de filtrare
destinat protectiei respiratorii. Aceste echipamente sunt
proiectate sa elimine gia_zele,‘vaporu si/sau particulele potential
periculoase din mediul inconjurator. Aceasta unitate trebuie
utilizata ca si sistem impreuna cu unitatile 3M cu aductie de
aer (consultati pliantul de referinta).

/N\ ATENTIONARI S| RESTRICTII
0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de
avertizare aflate in zona de lucru.

/N ATENTIE

Asiqurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si

intretinerea corespunzatoare a mastii sunt esentiale

pentru ca rrodusul sa contribuie la protejarea
utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.

Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste

produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea

necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul
perioadelor intregi de expunere, poate afecta negativ
sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe sau
incurabile, sau la invaliditate permanenta.

+ In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati
reglementarile locale, consultati toate informatiile
fumizate sau contactati un specialist in domeniul
sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania,
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business
Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1,
Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039,
Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.o).

+ Folositi masca respecténd intocmai toate instructiunile:

++ continute in acest manual

+« referitoare la alte componente ale sistemului (ex filre
3M™ / unitate cu aductie de aer 3M™). Cititi toate
instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

+ Este interzisa utilizarea in mediile care depasesc
concentratile specificate in Specificatiile Tehnice.

+ Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
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contaminantilor din atmosfera care au slabe proprietati de
avertizare (miros), a caror concentratie este necunoscuta,
care sunt imediat periculosi pentru viata si sanatate sau
impotriva contaminantilor care genereaza temperaturi
mari in contact cu filtrele chimice.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este
mai mic de 19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea
proprile limite privind continutul minim de oxigen. In caz
de dubii, cereti mai multe informatil.)

+ Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau
imbogafita cu oxi?en.

+ Utilizati doar cu filtrele/ unitatile de aductie cu aer si
accesoriile/ componentele incluse in pliantul de referinta
si in conditiile de utilizare incluse in specificatiile tehnice.

+ Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit
in prealabil

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau se

opreste.

¢) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la

respiratie.

d) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

¢) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar

irtatii.

+ Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti
componentele acestuia doar cu componente de rezerva,
originale 3M.

+In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in
medi explozive, contactati Serviciul Tehnic 3M.

* Nu utilizati aceste produse imrepuna cu aparate de
respiratie autonome.

* Nu ufilizati Frodusu\ pentru situatii de urgenta.

+ Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par
facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.

+ Folositi intotdeauna numai cu kitul pentru ochelari
Erevézut ca accesoriu la acest produs, asigurandu-va ca

ratele ochelarilor nu afecteaza etangeitatea mastii.

* Reglementarile nationale pot impune limitari specifice cu
privire la utilizarea de filtre in functie de clasa de filtrare si
de masca de protectie respiratorie folosita. Utilizarea
oricarei masti de protectie respiratorii 3M ™ / combinatii
de filtre trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie Respiratorie sau in conformitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncil.

+ Filtrele trebuie schimbate cu regularitate. Frecventa
schimbarii depinde de timpul de utilizare si de
concentratia contaminantului.

+ Pentru informatii suplimentare contactati 3M Romania,
Divizia Siguranta Ocupationala, Tel.0212028000,
www.sigiurantapersonala.ro

+ In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de Aductie cu
Aer 3M™:

In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirari. Ajustati



echipamentul in mod corespunzator sau luati in calcul o
forma alternativa de protectie respiratorie.

+ Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca: * Este cunoscuta sursa de
furnizare a aerului. * Este cunoscuta puritatea aerului. *
Aerul furnizat este respirabil conform EN12021.

Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce in timpul

utilizarii, trebuie parasita zona si investigata cauza.

+ Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se incolaceasca in
jurul obiectelor din zona respectiva.

+ Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen

OBSERVATII PRIVIND REACTII ALERGICE

Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate
in fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea
utilizatorului in ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente fabricate din
cauciuc natural.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta eventualele
daune produse in timpul transportului si asigurati-va ca sunt
erezente toate componentele.

erificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si
asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie
inlocuite cu piese de schimb originale 3M, inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este recomandata
inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale crapaturi, fisuri
sau impuritati. Asigurati-va ca masca de protectie respiratorie,
in special zona gamniturii , nu prezinta deformari. Materialul
trebuie sa fie flexibil - nu rigid.
2. Examinati supapele de inhalare pentru a depista eventuale
crapaturi sau fisuni. Ridicati supapele si asigurati-va ca nici
suportul acestora nu prezinta impuritati sau zgarieturi.
3 Verificati daca benzile de fixare pe cap sunt intacte si au o
elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne de sparturi
sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate corect.
6. Scoateti capacul supapei de expiratie si verificati supapa si
suportul acesteia pentru a depista orice urme de murdarie,
semne de deformare, zFarieturi sau fisuri. Puneti capacul
su@apei de expiratie la loc.
7. Verificati viziera pentru a depista orice urme de deteriorare
care ar putea afecta functionalitatea méstii sau vizibilitatea.
INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vezi instructiunile de utilizare corespunzatoare pentru
asamblare. (ex filtre 3M™ / unitate cu aductie de aer 3M™).
INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre cele 3
variante disponibile (S /M /L). Instructiunile de fixare pe fata
trebuie urmate de fiecare data cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSULUI
1. Desfaceti de tot toate curelele de fixare pe cap 4, puneti-va

suportul de fixare pe ceafa si pozitionati masca deasupra fetei
Dvs. Figura 1.

2. Strangeti progresiv suportul de fixare, incepand cu primele
curele din partea de jos si continuand cu cele din partea de
sus. (Figura 2). Nu strangeti mai mult decat este necesar.
3. Realizati o testare a etanseitatii mastil pe fata prin metoda
presiunii pozitive si/sau negative. Testarea negativa a fixari
etanse pe fata este recomandata cand utilizati filirele 6035 si
6038 sau filtrele seria 2000 iar testul presiunii pozitive este
recomandat cand ufilizati alte filtre 3M.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

N\ Nu scoateti masca, filtrele si nu oprit unitatea cu presiune
pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.

1. Eliberati tensiunea asupra benzilor de fixare pe cap.

2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie de pe
fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in afara fetel.

3. Daca este necesar, opriti unitatea cu aductie de aer sau
deconectati tubul cu aer comprimat de la regulator si desfaceti
centura.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o

zona care a determinat contaminarea sa cu o substanta,

necesitand o procedura speciala de decontaminare,

acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic

gana cand echipamentul se va decontamina sau va fi
istrus.

VERIFICAREA FIXARII
+ Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva (pentru toate
configuratiile autorizate) (toate Filtrele, exceptand cele 3M™
Seria 6035 /6038/ 2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si expirati cu
%rija. Figura 3. ) o

aca masca se umfla usor si nu se produc pierderi de aer
intre fata si masca, etanseitatea obtinuta este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie repozitionata pe fata si / sau reglata tensiunea benzilor
de fixare pentru a elimina scurgerea.
Repetati verificarea de etanseitate de mai sus.
+ Verificarea etanseitatii ,)rin metoda presiunii negative cu
cartusele din seria 6035/ 6038 De asemenea, Filtrele Seria

Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul fitrelor (Seria
2000 ), sau presati capacul filtrului impreuna cu corpul filtrului
(6035/6038), inhalati usor i tineti-va respiratia timp de zece
secunde. Daca masca de protectie respiratorie se strange pe
fata atunci fixarea este corecta . Figura 4. In cazul in care este
detectata o scurgere de aer, masca trebuie repozitionata pe
fata si/ sau reglata tensiunea benzilor de fixare pentru a
elimina scurgerea. Repetati verificarea de etanseitate de mai
sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI
in zona contaminata.

Montarea cantitativa

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de
fixare, contactati 3M.



INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de
personal instruit in acest sens. Daca masca este pentru
uiizare limitata, exista un numar limitat de componente de
schimb (pliantul de referinta). Daca alte componente ale masti
sunt deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu 0 masca noua.
A\ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese
necertificate sau modificarea neautorizata a
echipamentului poate conduce la pericole la adresa vietii
sau sanatatii persoanei si poate invalida orice ?arantie
asupra produsului. O verificare generala se va efectua
inainte de fiecare folosire i o data pe luna daca echipamentul
nu este folosit in mod regulat, Pentru mai multe detalli,
consultati Procedurile de verificare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in
considerare reglementarile locale cu privire la sanatate,
securitate si protectia mediului.

PIESE DE REZERVA

Piesele de schimb se pot monta fara a fi necesara
demontarea complet a masti.

Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a inlatura
Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei pozitionate peste
nas, ridicand-ul deasupra celor trei proeminente care il
ancoreaza de baza adaptorului central. (Fig 5). Apucati de
capac adaf)toru\ central i rotitil in sensul invers acelor de
ceasomnic [a 90 de grade pentru a il decupla, iar apoi scoateti
adaptorul central de pe obiectiv, Inlocuiti adaptorul central
ag_asa_nd cele trei proeminente prin spatille vacante ale
obiectivului (Fig6 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor
de ceasornic. Reasezati ansamblul cupei care se pozitioneaza
deasupra nasului. (Fig 7)

Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896) Garnitura
cauciucata din spuma de mare densitate a adaptorului central
este special conceputa pentru a etansa interfata dintre adaptor
si obiectiv. Scoateti ansamblul cupei care se pozitioneaza
peste nas si adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus. Inlaturati
gamitura uzata de pe adaptorul central si inlocuiti-o cu una
noua. Re£ozitiqr]at| adaptorul central pe obiectivul mastii
antigaz. efJozmonatl ansamblul cupei care se plaseaza peste
nas. (Figurile 5-7)

Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti capacul
adaptorului central tragandu-| inafara din clichetul din partea
de jos. Apucati supapa si scoatei fiecare stift al supapei in
afara locasului pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca su&)apa de expiratie deasupra
orificiului de expiratie introducand stifturile si tragandu-le din
partea opusa pana cand acestea se blocheaza cu un clichet in
pozitia corecta. Repoxzitionati capacul supapei aliniand
deschizatura din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza adaptorului central
si blocati-o in pozitie la baza adaptorului central. Figura 8.
Inlocuirea gamniturii pentru inhalare (6895?. Gamiturile pentru
inhalare sunt destinate etanseizarii sugra etei de contact intre
Ponurile de inhalare cu atasament tip baioneta dintre masca si
ltre / unitatea de alimentare cu aer. Gamiturile trebuie

verificate la fiecare schimbare a filtrelor si inlocuite atunci cand
s-au deteriorat sau capacitatea lor de efanseizare este
indoielnica. Indepartati gamiturile de pe fitingurile tip baioneta
ale portului de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale baionetei.
Figura 9.

Inlocuirea Su?apelor de Inhalare (6893) SupaFeIe de
inspiratie sunt localizate pe stifturile din interiorul porturilor de
inhalare ale mastii antigaz si in interiorul porturilor de inhalare
ale cupei pentru nas. Aceste supape trebuie verificate inainte
de fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de cate
ori supapele se deterioreaza sau se pierd. Scoateti supapa
(ele) existenta (e) ridicandu-le de pe stiﬂwri) din interiorul
mastii antigaz si de pe portul (urile) de inhalare ale cupei
pentru nas. Inserati supapa(ele) noua (nog pe aceste posturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata dedesubtul tuturor
celor trei proeminente pe port, ca este plata i ca se roteste
fara blocaje pe portul respectiv.

Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap (6897)
Scoateti cordoanele harnasamentului din catarame si inlocuiti-
cu un nou harnasament de fixare pe cap. Figura 10.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898) Scoateti cele
doua seturi de suruburi folosind o surubelnita. Apoi scoatefi
partea de sus si cea de jos a cadrului de pe inelul de etansare.
Atat partea de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii verticale de
marcaje care indica poziiile lor relative una fata de cealalta.
Asigurati-va ca aceste marcaje sunt aliniate corect pentru
re-asamblare. Figura 11.

Banda de Fixare pe Gat (7883) Conectati buclele de la
capatul ansablului de fixare pe gat pe agatatorile inelului de
efansare din partea de sus a hamasamentului de fixare pe

cap.
ACCESORII

Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de sine pe
Masca Antigaz avand reazemul de plastic amplasat pe
adaptorul orificiului central, Partea superioara a sinel trebuie
sa fie centrata intre proeminentele sau opritoarele din partea
de sus a inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile din
glisiera cauciucata. Ochelarii pot i reglati pentru a asigura un
grad optim de potrivire si de vizualizare.

Capacul Obiectivului (GSBS%Scoateti bucsa de decuplare din
adeziv de pe fiecare parte a Capacului inlocuitor pentru
Obiectiv. Pozitionati capacul obiectivului deasupra Obiectivului
Mastii Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe masca.

CURATARE S| DEZINFECTARE

Este recomandata curatarea produsului dupa fiecare utilizare.
Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru mai
mult de un schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la
sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans. Pentru
curatare trebuie folosit servetelul 3M 105 pentru a sterge
dispozitivul de etansare al produsului. Scoatet filtrele si
deconectati tubul cu aer comprimat, daca este necesar.



Componentele se pot curata (in afara de filtre) prin imersare
intr-o solutie de curatat calduta (temperatura apei nu trebuie
sa depaseasca 50°C), prin periere cu o perie moale pana
cand acestea redevin curate. Adaugati detergent neutru daca
este nevoie. Dezinfectati masca de protectie respiratorie prin
imersare intr-0 solutie cu dezinfectant de cuaternara de
amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant. Clatiti in apa
calduta si curata si uscati la temperatura camerei intr-o
atmosfera necontaminata. ATENTIE Nu utilizati substante de
curatare pe baza de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati.
Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi pentru a
curata vreo parte a echipamentului. Nu reasamblati
componentele inainte ca masca sé fie complet uscata.
DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul original, in
conditii curate si lipsite de umezeala, departe de lumina
directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti si
vapori de solventi. Ambalajul original este corespunzator
pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
Atunci cand este depozitat in mod corespunzator, durata de
valabilitate a produsului este de 5 ani de la data fabricatiei.
De%oTi[ati conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.

SPECIFICATII TEHNICE

J Termenul de valabilitate
| Intervalul de Temperatura
A Uniditatea Relativa Maxima
sl Numele si adresa producatorului
DTE”A se arunca, conform reglementarilor locale

Data de fabricatie poate fi stabilta prin examinarea datei in
forma de ceas din interiorul mastii de protectie respiratorie.
Figura 12. Segmentul din interior va arata anul, iar sageata din
segmentul exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
exterior. Exemplu ilustrativ pentru 01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei
Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare,
marcate CE.

Certificarea conform articolului 10, aferent Examinarii de tip
CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost
emisa de BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Organism certificat numarul 0086).

Protectie Respiratorie EN136 (Clasa 1) - pentru folosire cu Filtre 3M (baionetd) conform standardului EN14387:2004 sau

EN143:2000. (consultati brosura de referinta)

Seria 3M6000 cu ... Limita Maxima de Expunere

Filtre pentru Particule P1 4x VLM
Filtre pentru Particule P2 16 x VLM
Filtre pentru Particule P3 200* x VLM

Clasa 1 Filtre de protectie pentru Gaze si Vapori 200" x VLM sau 1000ppm (0,1% vol) care este mai scazut.

Clasa 2 Filtre pentru Gaze si Vapori
Unitate cu aductie de aer 3M

VLM - Valoarea Limita Maxima. * factorul de protectie atribuit de 3M

200* x VLM sau 5000ppm (0,5% vol) care este mai scazut.
200 x Valoarea Limita Maxima

Protectia Ochilor Respecta prevederile EN166 (rezistenta crescuta, protectie impotriva particulelor de mare viteza (energie medie)

si protectie laterala).
Caracteristicile Debitului de aer

Debitul minim prevazut de producator (MMDF) 150 I/min.
Debitul maxim - consultati instructiunile de utilizare relevante.

Temperatura maxima de functionare: +49 °C. ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata atunci cand echipamentul este utilizat
la temperaturi scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca supapele pot ingheta.



BHuMaTenbHo NpouwTaliTe 3Ty UHCTPYKLMIO BMECTE C
COOTBETCTBY oL WHAOPMALYOHHBIMY TIMCTOBKAMM AN
unbTpoB SM™ wru MHCTPYKUVIeit o 3KkennyaTawui Ans
perynsTopa nogaun Boaayxa 3M™ CoBMECTHO CO CrpaBOyHoit
nuctoBkoit no Mackam 3M™, raie Bbl HaiieTe HcopMmaLyio
mpo:

+ [lonycTiMble COYeTaHNs perynsTopoB nofa4n Boagyxa 3M™
ulwnv dpunbTpos 3M™

+ aKceccyapbl

* 3anachble YacTi

OMUCAHUE CUCTEMbI

[laHHoe u3genvie CoOTBETCTBYET TPEGOBAHMAM CTaHIApTOB
EN136:1998 Macku. OBiuvie TexHu4eCKUe yCroBus" v mpu
UCTIONb30BaHHM B COMETaHVM C Napoil paspeLLeHHbIX K
npUMeHeRMio dunbTpos 3M (CM. CIpaBouHyto MUCTOBKY),
06pasyeT CPeACTBO UHAVBUAYAMbHOI 3aLLTLI OpraHoB
[bIXaHIA UbTpyioLLero Tvna. [lakHoe cpeacTso
VIHEVBWAYANbHOV 3aLLTbI OpraroB AbixaHis (CU3OM)
IpeHa3HayeHo ANA OWCTKN BbIXaeMoro BO3ayXa o
I0TEHLManbHO ONaCHbIX Fa3oB, Napos wink aaposonedi.
[laHHOE U3envie TaKke MOXET MCnonb30BaTHCS COBMECTHO C
perynsTopamyt niofa4 Boaayxa 3M (ch. cnpasodHylo
nmcmaxyg).

B coyeTanum ¢ napoit CooTBETCTB! m%wx (UnbTPOB faHHas
Macka o6payet dunbTpytowee CI30[ Ans 3aluyTbl 0T rasos
Wlunv aapo3oneit ¢ U3omupyioLLei NMLEBOi YacTbio

NTPERYNPEXQEHWA 1 OrPAHUYEHWS 10
UCNONb30BAHUIO

WHdopmanm, 0TMEYEHHOI AaHHbIM 3HAKOM, CriepyeT
YAENUTb 0C000e BHIMaHHe.

/N BHUMAHME

Bcerpa ybexaaitrech, 4to cobpaHoe uanenue:

- [oAxonwT Ans faHHoro Buaa pator;

- [TaBUnbHO Hagero;

- VlcnonbayeTca B Te4eHue BCEro BpeMeHH HaxomzeHus B
0racHoit cpene;

- [lomKHo GbiTb 3aMeHEHO B Cny4ae HeoBXopuMocTH.

MpaBunbHbIi BbIGOp Moaeny, 0Byyerue i

COOTBETCTBYHWLMI YXOA ABNAIOTCA 06513aTeNbHbIMU

YCROBUAMI I)EKTUBHON 3aLLMThI NONb30BATENS OT

3arpasHslOLMX BewecTs B Bo3ayxe. Hecobniopenne

NpaBun AKCNNYaTaUui AaHHbIX CPEACTB

WHOVBUBYaNbHO 3aLUKTLI OPraHOB AbIXaHMA W/unn

HenpaBUNbHOe HOLIEHME U3aeNKs B TeYeHMe BCEro

BPEMEHI HaXxOKIEeHNs B ONACHOI Cpefae MOryT CTaTb

TIpUYMHAMI PUYMHEHNA BPEaa 3A0POBbI0

NI0Nb30BATENS M MPUBECTH K CEPbE3HBIM MK ONACHbIM

ANS Xu3HM 3a60NeBaHMAM UK K nonHoi notepe

Twnocnocp(iuocm.

+ Vcnonbayifte u3genvie B COOTBETCTBI C MECTHBIM
3aKOHOZATENbCTBOM, M3y4UTe BCIO Mpunaraemyto
UHEOPMALIMKO UM MPOKOHCYTLTUPYWTECH CO
CrIELYIANMCTOM MO TEXHYKe Be30nacHoCTM Uiu ¢
w)encraamenem komnaxi 3M.

+ Mcnonbayiite panHoe CA30[ cTporo B COOTBETCTBIM CO
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BCEMYt MHCTPYKLMAMM:

* CofiepKalLiecs B AaHHoM byknere;

* NpUaraeMble K ZpyrvM KOMIOHEHTaM CUCTEMbI.
SHanpvwlep anA gerynmopa 034 BO3ayXa

M™/chunbtpa M™). Mepen npUmeHeHviem npouuTaiite
BCE MHCTPYKLIMY 11 COXPAHUTE X [Nt CTIpaBOYHOIA
VH(opMaLM,

* He vcnonb3yiiTe faHHOE 13nenite Ny KOHLIEHTPaLSX,
MIPEBBILLIAOLLIIX 3HA4EHNS, OnpeaenenHble B

€XHUYECKVIX XapaKTEPUCTHKAX.
* He ucnonbayitre ganHoe CY30[ anst 3awyTsl ot
COAEPKALLMXCS B BO3/IYXE 3aTPAHSHOLLMX
BELLIECTB/KOHLIEHTPALW/ 3ArpASHSIOLLIIX BELLIECTB,
UMeloLLyx cnaBble chrHanManpyloLLue CBoiicTBa, npit
He/I3BECTHOI! KOHLIEHTPaLIM 3arpH3HAIOLLYX BeLLIECTB,
€CTW OHYI NPE/ACTABNAIOT MOMEHTANbHYI0 ONacHOCTb AN
XM3HI 1 3710POBBS, €CITA NP B3AUMOAEICTIMN UX C
XMMUECKVIMIA BELLIECTBAMY, BXORSLMA B COCTaB
(unbTpa, BbiflensieTcs GonbLUOe KOMMYECTBO TEMnoTb.
* He vcnonb3yiiTe B cpege, KOHLEHTPALWS KMCopoaa B
KoTopoit cocTasnseT MeHee 19,5%. ([aHHbIit yposeHb
pexoMetzoBaH komnatueit 3M. B kaxzaoi cTpaHe MoxeT
BbiTb YCTaHOBIEH CBOVA NPE/ENbHbI YPOBEHb KVCTOPOAa.
TTpy Hanu4v CoMHeHwit obpaTuTecs k cneuwanmyf
+ 3anpeLLiaeTcA Uenonb30BaTh B aTMOCEpe YICTOro
K/CrIopozia Uk B aTMOCAEPe C NOBBILLIEHHbIM
COfiePKaHVieM Kicropofa.
* Vcnonb3oBath TONbKO ¢ UnbTPaMM/perynsTopami
10724t BO3AYXa 1 3anacHbIMy YacTsMu/akceccyapami,
TIPVBEIEHHbIMI B CTIPABOYHOM FIACTOBKE, U B
COOTBETCTBUM C YCTIOBMSMI UCTIONb30BAHUS, YKa3aHHbIMM
B TeXHUYECKMX XapaKTepUCTHKax.
+ [lonyckaeTcst akennyaTaLyst U3nenus Tonsko
KBaNMANLYPOBAHHBIM 1 0BYHEHHbIM MEPCOHANOM.
+ CnepyeT HeMe/ANEHHO NOKUMHYTb 3arpS3HEHHYIO
TEPPUTOPHIO B CIIy4ae:
a) lMospexaeHus nioboro anemenTa cucTeMbl.
b) YMeHbLLIHWS vt npekpaLLeHts nojiaun Bo3nyXa B
TVLIEBYI0 YacTb.

) BO3HWKHOBEHIS 3aTPYAHEHNS! [IbIXaHNS U YBENUYEHNS!
CONPOTHBIIEHNS! JbIXaHHHO.

d) IMosiBrieHvs TONIOBOKPYKEHMS U APYTOro HEFLOMOTaHiA.

€) OLyylLieHvs 3anaxa Ui BKyca arpsaHSoLLyIX BELLECTB
17 OSIBNIEHIS CMATOMOB PA3PaNEHN.

* Hukorpa He MogudvLypyiiTe U He NepeaenbiBaiite
[iaHHOE U3nenve. 3aveHsiiTe AeTani U3nenus Tonbko
OPUTVHAMbHBIMM 3anacHbIMu yacTsmi 3M.

+ Ecnn Bo3HukaeT HeobxoaumocTs paborarb B 3aBefoMO
B3pbIBOONCHOIA cpeae, 0BpaTuTech B TexHu4eckylo
cnyx6y M.

* He ucnonb3yiite iaHHOE U3Kienvie ¢ aBTOHOMHbIMM
[bIXaTeNbHbIMY annapatami.

* He ucnonbayiie B ka4ecTBe CPeaCTBa CnaceHvs.

+ He nenonb3yiite npyu Hanuuuv 60poab! unw gpyroro
BONOCAHOrO NOKPOBA Ha NULIE, Tak Kak B 3TOM Cryyae
MOXET YXYALUTLCA KOHTAKT M3AENHA C KOXedl nuua,
4T0 NPENATCTBYET XOpoLLEMy NPUNEraHuio.

* Vcnonb3yite TOMbKO C KOMMNEKTOM OYKOB, AOCTYMHBIM B



KauecTse akceccyapa Ans fiaHHOro uaaenvs, u ybeputech
B TOM, YTO AYKKW O4KOB He BIUSIOT Ha NvLieBoe
MAOTHeHMe.

+ HaupoHanbHoe 3aKoHofaTenbCTeo MOXET HaknagblsaTb
crieLMd4eckvie OrpaHUIeHNs Ha UCTIoNb3oBaHKE
(vnbTPOB, B 3aBUCMOCTY OT Knacca (unbTpa i
IpUMEHsieMoii Macku. Vcnonb3oBakute nioforo covetatits
Macka / unbTp 3M™ BomKHO MpoUCXOmUTS B
COOTBETCTBIM C CYLLIECTBYHOLL/MI HOPMATVBaMM 11O
6e30nacHOCTY TpyAa 1 3APaBOOXPaHEHHI0, TabmuLjam
non6opa CV30]], a Takke pexomeHaLytami
CrIeLyanKcToB Mo OXpaHe Tpyaa.

* QUrbTPbI HEOBXORMMO PEryNIAPHO 3aMeHATh. YacTora
3aMeHb! 3aBYICHT OT BPeMeH# UCTIONb30BaHHS 1
KOHLIGHTPALMY 3arpASHSIOLLIENO BeLLIECTBA.

+ 3a nogpo6Hoit nmgopmaumeﬁ oBpaLyavirecs B criyxby
rIoAepKi rionb3oBaTeneid otaena OxpaHbl Tpyaa
komnan 3M.

Wcnonb3oBakue ¢ perynsTopom nopauv Bo3ayxa 3M™

+ Tpv 04eHb BbICOKOV PaGoyelt Harpy3ke faBrieHiue B Macke
MOXET CTaTb OTPHLATENbHbIM MPY TIMKOBBIX 3HAYEHHSIX
1I0T0Ka B03zyXa Ha Boxe. Hactpoiite obopynosarve
COOTBETCTBYHOLLYIM 0BPa3OM vnwt BbiGepwTe Apyroit Tun
Cn3og

+ [pu pabore ¢ perynsTopoM nosasv Bosnyxa ybeautecs B
TOM, 4TO: * U3BECTEH VICTOYHUK BO3LIYXa; * U3BECTHA
4UCTOTA BO3AYXa; * NOAABAEMbIVi BO3LYX MDUTOAEH AN
[blXaHws cornacHo cTaHaapty EN12021.

Ecnm 8o Bpems venonbosans CU30[] nonava oanyxa

YMEHBLUWTCA WV OCTAHOBUTCA, HEMELTIEHHO NOKUHbTE

3ATPSI3HEHHYIO 30HY 1 YCTAHOBUTE NPUUUHY

MPOM3OLLEALLIETO.

+ To3aboTbTech, 4T0bbI AbiXaTenbHas Tpyoka He
CKPYMBANACH B METITHO BOKPYT BbICTyMalLLIX 06 BEKTOB.

+ [aHHoe u3nenme He obecneduBaeT nogady KUCTIopoaa.

3AMEYAHNA OTHOCUTENBHO
ANNEPIUYECKUX PEAKLIMK

MaTepmanhl, KOTOPbIe MOrYT KOHTAKTMPOBATL C KOXel, He
BbI3bIBAKIT ANNEPIVYECKVIX peaKLuit y GonbluncTBa
nonb3oBatenen.

[laHHoe U3aienvte He CORepXHT ANEMEHTOB, CAENaHHbIX U3
HaTyparnbHOro kay4yKkoBoro narexca.

NOArOTOBKA K 3KCMNYATALIK

TpoBEpLTE COREPKUMOE YMIaKOBKY Ha HarAuMe NOBPEXTEHHi
1PV TPHCMOPTVPOBKE 1 YOeavTECh B HanJuM Beex
KOMTMOHEHTOB.

YoeauTech, 4To 3aenvie MONHOCTLIO YKOMNEKTOBAHO, He
1IMEET NOBPEXZEHHIA M paBinbHo cobparo. Mepen
TIpVIMEHeHVEM He0BXOMMMO 3aMEHUTb BCe NOBPEXTEHHbIE Ui
He/CrIPaBHbIE 4aCTV OPUTUHANBHBIMY 3aMaCHbIMM YacTAMA
MpoU3BOACTBA KoMnaHi 3M.

MpoBepka

Teper UCTIONb30BaHUEM, PEKOMEHAYETCA MPOBECTU
CrieayHoLLIyio MPOLLELyPY MPOBEPK:

1. TIpoBEPbLTE MacKy Ha Hanuuue TPELLVH, Pa3pbIBOB 1
3arpsi3Henui. YbeawTecs, 4To nuLeBas YacTb, 0C0BEHHO

06nacTb MMLEBOTO YNINOTHEHKS, He AechopMUpoBaHa.
Marepyan fomket BbiTb rvBKiM — He XecTkM.

2. TIpoBepbTe KnanaHb BblA0Xa Ha Hanuvie TPeLLYH unt
Pa3pbIBOB. CHUMWTE KnanaHbl v NpoBEPbTE CEANO KilanaHa Ha
Hanuvie 3arpsi3HEHIS U TELLH.

3. YBeawTech, 4TO PEMHI KDEMNEHHS! He OBPEXEHS! U
o6raiaioT XopolLiel 3naCTU4HOCTbIO.

4. TlpoBepbTe BCe AETaNV U3 NNACTUKA Ha HaTlAYMe TPELLYH 1
TIpU3HaKOB YCTanocTy Matepuana.

5. YBeuTech, 4To BCe MPOKITAKN YCTaHOBMEHbI MPABINBHO.
6.CHIMUTE KPBILLIKY Knaraka Bbioxa v MpoBepbTe KnanaH i
CEJNI0 KnanaHa Ha Hanu4ue MpU3HaKoB 3arpsiaHeHus,
fechopMaLuv, TPeLLH Ui M3HOCa. BepHuTe KpbILLKY knanana
BbI0X Ha MecTo.

7. TpoBepbTe CMOTPOBOE CTEKNO Ha Hani|ie NOBPEXAEHNT,
KoTOpbie MOryT yXyALWWTb AEKTUBHOCTL pabioTl Uit none
3DEHIS MacKi.

MHCTPYKLIUA NO CBOPKE

CM. ykasaHws 110 cO0pKe B COOTBETCTBYHOLLIEI MHCTPYKLMA
nonb30BaTens. gHangwmep A perynsTopa nofadu Boaayxa
3M™/cunerpa 3M™).

MHCTPYKLUA NO HAQEBAHUIO

BeiGepute Havboree noqxonﬂmmv;vrasme 13 TPEX AOCTYMHbIX
pa3mepo Ans AanHoi Macku (S / M/ L). Kaxabiit pas npu
ICTIOb30BaHYIN U3RENVR CiAYVTE UHCTPYKLM MO HafieBaHM.
HALIEBAHWE

1. MonHocTbio ocnabbTe BCE 4 peMHit 0roNoBbA, pasmecTiTe
PEMHI Ha 3aTbinKe 1 NPUROXUTe Macky K ALy, Puc. 1.

2. TIoCTeNEHHO 3aTSHNTE PEMHY OTONOBLA HAYMHAR C HKHIX, @
3aTem BepxHyie (PvcyHok 2). He 3aTsiruBaiiTe Criviukom
CHMBHO.

3. BoinonkuTe MpoLieaypy NPOBEPKM MAOTHOCT MpUTTeraHis
MacKu K niALly METOAOM MOMIOXMTENBHOTO Wi
QTpYLATENbHOTO AaBrieHus. [poBepKa NAOTHOCTU MpumeraHus
METOF0M OTPYULIATENBHOTO [1ABIEHNS PEKOMEHAYETCS! MpH
yernonb3osaH unsTpoB cepuid 6035, 6038 unm 2000,
METOFO0M NONOKUTENBHOTO ABMEHHS! — MpH MCTIONb30BAHMY
Apyrux unbTpos 3M.

CHATUE

N\ He cHumaitre Macky unu unbTPbI U He OTKMIoYaiTe
110a4y BO3AYXa, N0Ka He MOKMHETE 3arpA3HEHHYH 30HY.
1. OcnabibTe HaTsIKEHVe PEMHEN KpenneHus.

2. OCTOPOXHO MPHTIORHMUTE MMLIEBYIO YACTb Ha TULIOM 1
CHYMUTE MACKY, TIOFHMas ee BBEPX OT MuLja.

3.Ipu HeoBXoaMMOCTH OTKMIO4MTE MoAaYY Bo3ayXa
0TCOBAVHMTe TPYBKY MOAAYM CXATOr0 BO3AYXa OT perynaTopa u
PaCCTerHuTe nosc.

TMPUMEYAHWE Ecnu 6nok npuHyanTenbHoit nogau
BO3/AYXa 3arpsi3HeH Kakim-nuGo BeLLECTBOM, TpeyHowmuM
NpoBeAEHIs CneLuanbHoi NPoLieaypbI 0YUCTKM, €ro
HEo6X0[UMO NOMECTUTb B NOAXOAALIMIA TepMETHYHI
KOHTe/iHep, rie OH IOMKEH OCTaBATLCA A0 OYUCTKY U
CUCHMS.

MPPOBEPKA NNOTHOCTW NPUNEr AHUA

+ [IpoBepka NNOTHOCTH NpUnEraHisi MeToA0M
NONOKUTENLHOTO AABNEHNS (AN BCEX YTBEPMACHHbIX



KoHepwrypauwit) (Bee unbTpbl 3a uckniodenvem 3M™ 6035

16038/dunbTpos 2000 cepum).

gakp%me TTa0HAMM KTanaH BbiFJ0Xa Y SHEPTU4HO BbIJOXHHTE.
. 3.

Ecnvt nuLeBast YacTb crierka pasayBaeTcs, 1 fpi 3Tom

QTCYTCTBYIOT YTEYK/ BO3LIYXa MEXAY MMLIOM M MMLIEBOA YaCTbIo,

3HAUNT JOCTUTHYTa MPaBIIbHASs MINOTHOCT MPUEraHKs.
Ecriv oBHapyxeHa npoTeyKa BO3yXa, H3MEHUTE MONOKEHVE
rlonyMacku Ha TIALiE W | Wik OTPErymupyiiTe HaTskeHvie
G3VHOK OrOIOBLA [0 YCTPAHEHNS MPOTEHKY.
0BTOpVITE BbILLIEOMACAHHYI0 MPOBEPKY.
+ [IpoBepKa NNOTHOCTY NPUNEraHs METoOM
OTPULATENBHOTO AABNEHNS, B CNy4ae UCNONb30BaHUS
MnbTPoB 6035 / 6038 Takke dunbpbl 2000 cepumn
OMbLLIMMY NanbLIAMM HAZIABUTE Ha LieTpanbHoe yrnybnexie
unbTPoB (cepus 2000) UM NPYKMUTE KDbILLKY (UbTPa U
kopnyc dunbTpa (6035/6038) Apyr K Zpyry, Nerko BAOXHMTE U
3a7iepiTe Ablxanvie Ha 10 cexyHz. Ecnu nuuesas yacTb
HEMHOTO COKMETCA, 3HauWIT npuneraxie xopoLuee. Puc. 4.
Ecriv oBHapyxeHa npoTeyka BO3yXa, H3MEHUTE MONIOKEHVE
rlonyMacku Ha TIALie W / Wik OTPErymupyiiTe HaTsKeHvie
PEVHOK OrONI0BbA [0 YCTPaHeHNS MpoTeuky. MosTopuTe
BbILLIEONMCAHHYIO NPOBEPKY.
Ecnu HEBO3&0 HO pocTvyb NpaBUNLHOTO MpUneraHus,
HE BXoawTe B ONacHyio 30Hy.
[TpoBepka NAOTHOCTY NpHreranus
[ins nony4eHs AOMOAHNTENBHOI MHOPMALN O NPOLieaypaXx
n%oMaepm TINOTHOCTI MPUTIETaHus, noxanyvicta, obpalaiTecs
B 3M.

TEXHWYECKOE OBCIYXUBAHUE

TexHudeckoe 06CTyKUBaHIE 1 PEMOHT [OMKHbI MPOBOAUTLCA
TOMbKO CMIeLyanvCTami, NPOLLEALIMMIA HeOBXoRMMYl0
nogroToBky. Mockonbky AakHoe CU3ON senseTca Mackoit ¢
MUHIMATIHbIM TEXHUYECKIM 0BCRYXUBaHIEM, ANs Hero
CYLLECTBYET OrpaHU4EHHOE YCIIO 3anacHbiX YacTeit (C.
cnpaBoyHbIit BykneT). B cnyyae noBpexaeHus Apyrvx Yacteit
HEOBXOIMMO 3aMEHNTb MaCKy.

/\Vcnonb3oBaue HepaspeLueHHbIX AeTaneii unu
BHECEHUE HepaspelleHHbIX U3MeHeHUA MOXeT BbiTb
OnacHbIM ANS XU3HM UMK 30POBLA NONb30BATENS U
NPUBOAMT K aHHYNMpoBaHMko rapanTim, OByt ocMoTp
Heo6X0muMO BLINOMHSTL Kaxblii pa3 nepes UCnoNb30BaHKEM
11N €XEMECRYHO P HEPEryNIAPHOM UCTONb30BaHMM. Ci.
nogpo6HocTY B pasaene MpoLieaypa ocMoTpa. YTunusaLys
Kakyx-nubo YacTeit JaHHOTO U3AeNWs AOMKHA NPOBOAMTLCS B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHHAMM MECTHOTO 3aKOHOaTENbCTBa
06 oxpare Tpyaa, TexHutke Ge3onacHocTM K alLyTe
OKpYXaloLLielt Cpeflbl.

3ANACHBIE YACTH

3amensiemble eTanv MoryT BbiTb yCTaHOBNEHb! 63 nonHoi
pa3topku Macky.

3amena LeHTpanbHoro apantepa (6864). [ing nemoxTaxa
LIeHTPAIIbHOr0 aianTepa HeoBXOAMMO CHSITb MOAMACOUHYK B
c6ope. [ 3T0r0 CHUMMUTE €r0 C TPeX 3alLIENOK, C NOMOLLbI0
KOTOPbIX OH KPEMUTCS K OCHOBAHHIO LiHTPanbHOro afanTepa .
(PucyHok 5). BoabMuTe LieHTpanbHbIi agantep 3a KpbILLKY 1
TIOBEPHMTE MPOTUB 4acoBoV CTPenku Ha 1/4 obopota. Mocne

TOr0 Kak aanTep BbIATET U3 Kpennewns HeobXoauMo CHATb ero
C NIMH3b. TpOV3BEAUTE 3aMeHy LISHTPANbHOMO afanTepa —
33BE/IUTe TPV BLICTYNA B NPOPE3K, PACTONOKEHHbIE Ha MMH3e,
(PuckHok 6 ))u noBepHuTe aganTep Ha 1/4 obopora no Yacosov
CTpenKe. YCTaHoBUTE NOAMACcO4HMK B cBope. (PUCYHOK 7 ).
3ameHa npoknajky LeHTpanbHoro agantepa (6896).
TpoKrazKa LiHTpansHOro afanTepa, U3roToBMeHHas U3
NEHOPE3VHbI C 3aKPLITBIMY NIOPaMH, CITYXWT NS repMeTU3aLm
3330pa MeX@Y LISHTPanbHbIM afanTepomM 1 H3oi. CHumuTe
NOAMACO4HHK B COOPE 1 M3BNIEKWTE LiHTpanbHbIii aganTep 13
LiEHTPanbHOrO KpenmeHis, PacnionioXeHHOrO Ha NH3e, kak
OMVICaHO BbilLe. VI3BNeKuTe MCnonb3oBaHHyHo NpoknaaKy U3
LieHTPanbHOro ajanTepa 1 3aMexuTe ee Ha Hoaylo. oBTopHO
YCTaHOBUTE LiHTpanbHbIit aganTep B kpennenve Ha e
Mackw. YCTaHoBUTE MOAMAcOuHuK B cBope. (PvcyHkw 5-7).
3ameHa knanaa Bbinoxa (7583). CHumuTe kpbiLuky
LIeHTPAITbHOTO 33ANTEPa, BbITAHYB €€ U3 HILKHErO 3aXMMa.
BosbMuTeCh 3a knanaH v BblHbTE BCE CTEPKHY KnanaHa i3
THe3/a. YCTaHOBUTE HOBbIIt KnanaH Bblfoxa Ha MopT Bblfoxa —
BCTABbTE CTEPKHM KNanaHa U NOTAHITE WX Ha Ce6s ¢
NPOTVIBONOMOXHOI! CTOPOHbI 70 3aKpenneHus. YcTaosuTe
KPBILLIKY fianTepa, COBMECTUB OTBEPCTHE B KPbILLIKE C
BbICTYMIOM B BEPXHe/t YaCTit OCHOBAHIS LIEHTPaNbHOTO
ananTepa i 3alLienkHyB ee HYKHIOK YacTb. Pyc. 8.

3ameHa ynnoTHuTeNbHbIX Konew (6895) oTBepcTUil BROXa.
YINOTHATENbHbIE KOMbL{A MPEAHA3HAYEHbI AN FEpMETU3ALIM
COB/MHEHIA MEXY KpenneHusai GaiioHeTHOTO aneMenHTa Ha
TVLIEBOV MaCKe 1t (unbTpam/GniokoM nofia4n Bo3RyXa.
HeobxonMo MpoBEPSTH YNNOTHUTENbHbIE KOMbLiA NIOCE KaXa0i
CMeHb! (DUITLTPOB I 3aMEHSTB X, ECTIM ECTb COMHEHHS B
TEPMETMYHOCTI YINOTHEHNS. CHAMMTE YINOTHATENbHbIE KOMba
C Kpenneui GaioHeTa. YCTaHOBHTE HOBbIE YMNOTHUTENbHbIE
KormbL{a 1ozl BCe Tpu BbICTyNa BaitoHeTa. Puc. 9.

3ameHa knananoB Baoxa (6893). Knanaxbl Boxa
Pa3MELLialoTCst Ha KpEnreHsX BHYTPU MIOPTOB BAOXa MACkV 1
BHyTé)VI TIOPTOB BAOXA NOAMACOHHYIKA. JTH Knanab!
He0bXomuMO MPOBEPATL NEPER; KaXKMbIM UCTIONb30BAHMEM
Mackv v 3aMeHATb B CIIy4ae UX MOBPEXEHNS U oTepu.
CHuMUTE MCTIONb30BAHHbIE KNanaHbl BROXA C KpenneHui Ha
nIopTax BAI0Xa Macki 1 N0JMACOuHIKa. YCTaHOBHTE HOBble
Knanabl B kpennexve. YoeauTech B TOM, 4TO Kaxablii knanax
pacnonaraeTcs nof, BCeMy TPEMS BbICTynaMyt Kpennewns,
POBHO NEXUT #t cBOBOAHO BPaLLiaeTcs.

3ameHa pemHeit oronoBbs (6897). Chumute
ICTIOTb30BaHHbIE PEMHY OTOTI0BbS: 1 3aMEHUTE X HOBBIMM.
Puc. 10

3ameHa nuH3b! B cbope (6898). OTkpyTuTe ABa BUHTA €
NIOMOLLIbHO OTBEPTKM. 3aTeM CHUMUTE BEPXHIOIO 1 HIOKHIOK
4acTv paMkit ¢ NIMLEBOrO ynnoTHuTeNs. Ha BepxHei v HinkHeil
YaCTAX paMKit, Ha NMLIEBOM YINOTHEHWY 1 fIMH3e B cOope
pacnonoXeHbl MeTkN B BUAE BEPTUKANbHbIX MHMIA, KOTOpble
YKasblBAIOT MPABITIbHOE MOTIOKEHHE 3TVIX AeTaneit
QTHOCUTENbHO Apyr Apyra. Mpocneawe, 4To6bl npu 06paTHoiA
cOopke 3TV OTMeTKM CoBMeCTURMCE. Pyc. 11,

LLleiiHbiit pemenb (7883) CoehuTe neTiv Ha KoHLAX
LUIEIHOTO PEMHS, 3aKPENUTE Ha NMLIEBOM YNINOTHUTENE,



3aKpenWTe Ha BEPXHeN YaCTv peMHei 0ronoBbS.
AKCECCYAPbI

Komnnexr oukoB é6878). YCTaHoBWTE HanpasnstoLLyio B coope
Ha Macky Takim 0Bpa3om, 4ToBbl NnacTMAcCoBoe OCHOBaHHE
COBMECTUNIOCH C LIEHTPaNbHbIM a7anTepoM, a BEpXHAS YacTb
HanpaBnstoLLieit 3adukcupoBanach Mexay ABYMS 3ybuykamy,
PACTIONOKEHHbIMM B LiHTPE BEPXHeit YaCTy Mackw. YCTaHoBUTe
onpasy B ¢60pe Ha HanpaBnsioLLiyio, YT0BbI LTbIPbKY OMPaBbI
BOLLNW B OTBEPCTIA PE3VHOBOrO NON3yHKa. Tenepb MOXHO
OTPErYNMPOBATb O4KM ANIA JOCTUKEHHS ONTUMANBHOTO
IONOXEHMS: 1 XOpOLLIEro 0030pa.

3awwTHoe NokpbITve NUK3bI (6885). Yaanute newry,
3alLVLLaKOLLYHO KNEEBOI CIO, HAHECEHHbI M0 CTOPOHaM
3aLLMTHOTO MOKPLITHS. [TPUTIOXVTE 3ALMTHOE MIOKPBITHE K
TWH3E MacKkv v pYKTTeitTe ero o mecty. CHumuTe
I1CTIONb30BaHHOE 3ALLIMTHOE NOKPBITHE NMH3bI C MACKW, NOTAHYB
€70 33 (SI3bI40KD.

OYUCTKA M E3NHOEKLINA

PexoMeHayeTes 04MILiaTh U3aenke noce Kaxaoro
ucnonb3osanus. Ecnu CY30[ uenonbayetcs boriee opHoit
CMeHbl, €10 HEOBXOAMMO Y/CTUTb B KOHLE KaXgioM CMeHbI 1 10
CrIeflyloLLero NPUMEHEHWS! XpaHHTb B OPUTUHANBHOM YnaKoBke
117V B repMETUSHOM KOHTE/Hepe. Tpyt 04mCTKe Macku, Ans
TIPOTYPKW NMIEBOTO YMNOTHEHIS UCMOMb3yiiTe WCTALLYE
candpetkn 3M™ 105. ChumuTe unbTpbI 1 My
HeODXORMMOCTY OTCOGAVHHTE PETyNSTOP NOAAYM BO3AYXA.
OumcTuTe AETanv (3a MCKTIoYeHMEM QUTbTPOB): NOTPyaTe UX
B TENMblit MOKOLLYIA pacTBOP (TeMnepaTypa Boabl He AOMKHa
npebiLLath 50°C), npoTpuTe Msirkov Léeﬂ(oh F0 yRaneHus
3arpsiaHeruts. Tpy HeoBXonUMOCTY A0DaBbTE He/lTpanbHoe
MotoLiee cpeacTO. MpoResMHULIPYVTE Macky, CMO4MB ee
25% pacTBOOM aMMVaKa Unit FUNOXTOpUTOM HaTpis Ui
[pyrM Ae3MHMLYpPYIoLMM cpeacTBoM. CronocHuTe B
Y¥ICTOM, TENNOM BOZE 1 BbICYLLTE Np KOMHATHOI
Temnepatype Ha uvicrom Boaayxe. BHUMAHUE He
I1CTIONb3YITe YWCTALLYE CPEACTBA, COEPKALLIME NAHOMMH Uk
[ipyrvie Macna, AnS OWNCTKN AaHHoro U3nenus. He

CTepUnMayiiTe U3aenue B asToknase. He nonb3yitech
6GeHaMHOM, XrIopcoaepxaLLymi 0BeakupyBaTENSIMY (TaKiM
KaK TPUXMOP3TUNEH), OpraHU|ECKMMM PACTBOPUTENSIMI U
aBpasuBHbIMM w/CTALLMM cpezcTBamM. He cobupaiTe Macky,
Ioka BCE €€ COCTABHbIE YACTV MOMHOCTBHO HE BbICOXHYT.
XPAHEHWE ¥ TPAHCIOPTUPOBKA

[laHHoe v3nenue OMKHO XpaHUTBCS B OPUTMHAMBHOI YNakoBKe
B CYXOM M YICTOM MECTE, BAANM OT MpSIMbIX COMHEUHbIX Ny,
BbICOKVIX TEMNEpaTYP, NapoB HehTenpoayKToB 1
pactBopuTeneit. OpurHanbHast yakoeka CooTBETCTBYeT
TpeBoBaHNSM, NPEAbLABNTEMbIM K TPRHCTIOPTUPOBKE
npoayKuuv B npeaenax Esponeiickoro cotoza v PO, Mpu
HaNEXaLLMX YCTIOBMSIX XDAHEHHS, CPOK XDaHEHWS! COCTaBNseT
5 NeT ¢ bl M3roTOBNEHNA. XpaHiTe B COOTBETCTBIN C
WHCTPYKLEN MpOUSBOBYTENS, CM. YTIAKOBKY.

o [laTa OKOH|aHUA CPOKa XpaHeHus

| [vanasou Temeparyp XpaHeHws
A \lakcuMarnsHast OTHOCHTENbHaA BTaXHOCTb
adl Hawmenosanve v anpec uarotosuTens

[TE)\s] YrvnmavpyiTe B COOTBETCTBIMN G MECTHBIMM
TpeGoBaHMSIMY,

[ins Ge30nacHoit yTVnU3aLMy 3arpsisHEHHOTO U3penus

cnegyiie TpeboBaHUAM 3aKoHoRaTenbCcTBa P no yrunmaauum

OMaCHbIX OTXOA0B. [laHHble M3fenus 3anpellaeTcs

YTUNM3MPOBATL COBMECTHO C DbITOBBIMM OTXORAMM.

[laTa UaroToBMEHWS MOXeT BbiTb OMpezeneHa no Kpyrosoit
Zvarpamve B Buge quzueg@waTa, PACTIONOKEHHOI BHYTPM
nuLeoit yacTi. Pyc. 12. Bo BHyTPEHHeM CerMenTe yKasaH rog,
a CTpenka nokaabIBaeT MecsiL| NPOU3BOACTBA, PACTIONIOKEHHbIiI
BO BHELUHEM cerMenTe. Jlata msroroang?}noﬂg/n (menewan B
TIpVIMEpE HaXOBWTCA B MPOMEXYTKE OT o
38/09/501 1. LT

CEPTUOUKATBI

[laHHble v3nenvist oTBevaloT TpeGoBaHIM [UpexTUBbI
Eponeyicoro coobluiecrea 89/686/EEC (Lupextviea o cpecTeax
VHEVBRYAIBHOM 3aLLMTbI) M MMetoT MapkpoBky CE.
CepryichukaLst 3Tux Magenmit B cooTeeTcTaim co Cratbeit 10,
EC 06 ucnbitarusix, u Cratbeit 11, EC 0 KoHTpone Kavecrsa,
6bina nposegeHa BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
(l\]/l[;lé%r)] eynes, MK5 8PP, UK (Homep ynonHomo4eHHoro opraxa
/13nenus, MapKupoBaHHbIE EXVHbIM 3HaKoM OBpaLLIeHHA
TIPOZLYKLIAM Ha PBIHKE OCYAAPCTB-4neHOB TAMOXEHHOTO Coo3a,
COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHMSIM TEXHUYECKOTO pernamenTa
TamoxeHHoro colosa TP TC 019/2011 "0 GesonacHocTu
CPEACTB VHAVMBIAYNbHOM 3aLLMTbI".

EAI - eavHbit sHak oBpawerns npoaykum Ha poikike
TOCYAAPCTB-4NIEH0B TAMOKEHHOMO Coto3a.



TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKM
3awmra opraHoB Abixanus EN136 (Knacc 1) ans uenonb3osarms ¢ dunbtpamm 3M (GaiioHeTHoe KpernneHue) B COOTBETCTBIM CO
craiaaptom EN14387:2004 unu EN143:2000 (cM. cnpaBouHyio IMCTOBKY).

3M cepum 6000 u... TpeaenbHas fonycTMan KOHLEHTpaLus

P1 npotusoaaposonbhble dwnbTpel 4 MK

P2 npotuBoasposonsHble dwnbtpsl 16 MK

P3 npotusoasposonbHbie dwmnbTpel  1000* MAK

OunbTpbI 0T ra3os v napos 1-ro knacca 2000* MAK urv 1000 munnmokHbix sonedt (0,1 % 06.) B 3aBUCHMOCTY OT TOTO, YTO HIDKE.
OunbTpbI 0T ra3os v napos knacca 2 20007 MK unv 5000 munnmorHbix sonedt (0,5 % 06.) B 3aBUCHMOCTY OT TOTO, YTO HIDKE.
Perynatop nogauu Boaayxa 3M™ 200 NAK

MNOK - npegenbHo AonycTUMast KoHLEHTPaLws. * [laHHoe 3HaueHue PACCUHTAHO B COOTBETCTBHI C TPEGOBAHISMM HALMOHATBHbIX
%%HH%)(TOB P®. Komnanus 3M pexomeHayeT 1cnonb3oaTh AaHHYH0 KOMOVHALME MPI KOHLIEHTPALM 3ArP3HAIOLLWX BELLECTB A0
3awmta rnas Cooteetcrayet TpeGoBaHuAM cTaHaapTa EN166 (noBbilueHHas MPOYHOCTb, 3alLitTa OT CPeApe3HepreTUeCKoro
YAapa BbICOKOCKOPOCTHbIMI YaCTLiaMV i G0KoBast 3aluyTa.)
XapaKTepMCTMKM nofayu Bosgyxa
MuHVManbHbIit pacyeTHbI MOTOK cornacko AaHbiM uarotouTens (MMDF): 150 n/mu.
MakcimansHelit noTok - CM. COOTBETCTBYHOLLYIO vmcu) KL 10 3KCnnyaTaLum.
MaxcumansHas pa6oyas Temneparypa: +49 °C. BHUMAHME Vicnonb3ys aTo CpeaCTBO 3aluuTbl Npy HUKWX TeMnepaTypax,
MIPOSIBUTE OCTOPOXHOCTb, TaK Kak NOBbILLIEHHAS BIAKHOCTb MOXET BbI3BaTb MPUMEP3aHHe KnanaHoB.

[avIMeHOBaHYE NPOM3BOAMTENS 1 €10 HPUANHECKI anpec

9%



YBaXHO 03HalOMTECH 3 Lijeto IHCTPYKLielo Ta iHthopmaLieto B
nucTiBL Ao BianosigHoro dinstpa IM™ um iHeTpykuii Ao
enemeHTa nogavi nositps V™, a Takox i3 fMcTiBKkoto-
nam'aTkoto o Haniemacku 3M™, ne Byt sHaineTe
iHopmaLio npo:

+ PexomMeHjoBaHe NoeaHaHHs enemeHTis nogavi nositps
3M™ ralabo inbpis SM™

+ [lonaTkosi akcecyapn

+ 3anacHi YacTuHm

OnUC CUCTEMU

[lani BUpoby BignosinatoTb BUMoram cranaapty EN 136:1998
T10BHOMMLIbOBYX MACOK Ta BCIM BUMOraM, BUNPOBYBaHHsM Ta
MapKyBaKHAM. BOHY NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS CYMICHO 3
napoto cxsaneHux dinbtpis 3M (auB. IHbopmaLiiHmi nuet),
YTBOPIOI04Y TaKVM YHHOM t?_ianpy»oth pecnipatop Ans
3aXVICTY OpraHiB AMXaHHs. Taka CUCTeMa pecnipaTopHoro
3aXVCTY BUKOPUCTOBYETBCS AN BUAANEHHS 3 OTONYKHOTO
NOBITPS NOTEHLiAHO HebeaneyHux rasis, napis Ta
3BPO30MbHHX YacToK Lga YMOBY BUKOPYICTaHHS
npoTUaepo3onbHoro ginbTpa). Lito cuctemy pecnipatopHoro
33X/CTY MOXHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATH 3 MIUERHaHUM
enemeHTom nogayi nositpsa 3M (aeTanbHile ywaiite 8
nMCTIBLY-NaM ATLY).

/N\NONEPEMKEHHS TA OBMEXEHHS

3BepHITL 0COBNMBY YBary Ha peyeHHs, WO BiAMideHi
3HaKamM OKMMKY.

/\ NONEPENKEHHS

HeobxigHo BEBHUTUCY, LLO Liei BUDIO:

- Mpuaathwin Ans AaHHOO BUAY PooIT;

- BUKOPHCTOBYETHCS 3rBHO HABEAEHNX IHCTPYKLi;

- BUKOUCTOBYETLCA NPOTHTOM YCHOTO YaCY 3HAXOMKEHHS!
(%He 3NeuHilt 30H; o

- CBOEYACHO 3aMIHIOETECA Y BUNAZKY HeoBXigHoCTi.

1L{o6 3abe3neynTy 3axuCT KOPUCTYBaYa Bifj NEBHUX

aepo30onbHIX 3a6pyAHIoBavIB NOBITPSA, HEOOXiAHO

BNEBHUTHCH, L0 NPaBUNbHO BUBPaHo 3acib 3axvcty,

KOpUCTYBaY NpOViLLIOB BiANOBIAHE HABYaHHS,

BUKOPUCTOBYE Ta 06CnyroBye 3acib saxucty sik

HanexHe. HefioTpuMakHs ycix iHCTpYKLii nip yac

BUKOPYCTaHHA LbOro BUPO6Y Talabo HeBUKOPHCTaHHA

pecnipaTopHoro 3axucTy NpoTAroM ychoro Yacy

3HAXOMKEHHS B HeGe3neuHuX yMoBax Moxe

HECNpUATNMBO BNNUHYTY Ha 3R0POB'A PobiTHUKA Ta

NPU3BECTH 10 CEPIHO3HMX 3aXBOPHOBaHb ab0 NOCTiiHOi

Henpaue3gaTHoCTi.

* [In9 BU3HAYeHHS MPWAATHOCTI BIPOOY AN BUKOPUCTAHHS
¥ MIEBHIX YMOBaX HeO0XiAHO BPaxoByBaTV! BUMOTU
HaLjioHaNbHOrO 3aKOHOJABCTBA. YBaXHO BUBYIT yCi0
HapiaHy iHebopmaLiio abo 3BepHiTbCA A0 BIANOBIAANBHOMO
33 0XOOHY NpaLli Ha Batuomy nignpuemcTsi wn fo
TeXHIYHoro crelljanicta MicLesoro oq)ic%/ Komnanii 3M:
03680, YkpaiHa, m.Kvi, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490
57 77 chake (044) 490 57 75

+ [pv BUKOpUCTaHHI faHoro pecnipaTopa cyBopo
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[AOTPUMYITECS BCIX HCTPYKL, HABEAGHNX:

* -y Uit HeTpyKyii 3 excnnyataui,

+ - B IHCTPYKLIAIX, LL{O CYNPOBOMDKYIOTH IHLLI KOMMOHEHTH
pecnipaTopHoi cucTeMy. %Hanpmxnan, inbTpu 3M™ /
enemeHT nogayi nositps 3M™). YsaxHo o3HavomTecs 3
Liieto iHCTPYKLiieto Ta 30epexiTs ii 3aang MoXnMBOCTI
TIOFATBLLOTO BIKOPUCTAHHS.

+ He BKOPUCTOBY/iTe MY KOHLIGHTPAL{AX 3a0pyAHIOKIX
PEYOBYH Y MOBITPI BHLLYX 38 KOHUEHTPaLT, BKasaHi B

037ini TeXHiYHI XapaKTepuCTUKH.

+ He BuKopucTOBYBaTY AN pecnipaTopHOro 3axucTy Bin
HeB{oMVX aTMOCchepHHX 3aBpy/HIoBauiB; AKLLO
KOHLIEHTPaL|is 3a6pyAHeHHs NOBITPS Heaifoma abo €
MUTTEBO HebeaneyHa Ans KuTTS Ta 310pos's. He
BYKOPCTOBYBAT NS 3aXMCTY Bifj aTMOCEPHMX
3a0py/HioBauiB, ki FeHepyHTb BIICOKY TEMNEpaTypY nig
Yac pearLii 3 akTUBOBAHM BYrinNaM.

+ He BukopucTOBYyBATM NPU KOHLIEHTPALLT KVCHIO B MOBITPI
meHwe 19,5% éekomeﬂnauiﬂ M; HopmaTugHi
[0KYMEHTI i3HVIX KpaiH MOXyTb BCTaHOBMKOBATH CBOI
BUMOTI LLIOS0 AONYCTUMOTO PIBHA KUCHIO Y MOBITPI; AKLLIO
¥ BaC BUHMKaIOTH CyMHIBH, 3BEPTAVITECH 38 iHhOpMaLielo
710 YMIOBHOBAKEHMX OpraHizaLji).

+ He BukopucToByiATe y aTMOC(EP 3 NiABHLLEHO
KOHLIEHTPALYEt0 KVCHIO Y MOBITPI.

+ BukopvcToyitte nuwwe y komnnexTi 3
(hinbTpamu/enemenTaMy niogadi noBITpS! Ta 3anacuMu
YacTvHamm/akcecyapamu, nepeniveHimm
nvcTiBL-nam ATy, Ta s POBO4YIX YMOB, MOAAHUX Y

037ini TeXHiYHi XapaKTepuCTUKM.

+ Tinbkvt [4NA BUKOPYICTAHHA NEPCOHANOM, SIkuit MPOifLLIOB
BIANOBIAHe HABYaHHS Ta MiroTOBKY.

+ TepMiHOBO 3anuLuTe 3a0pyAHEHY 30HY, SKLLIO:

a) MowkomeHa byb-ska YacTuHa cucTemM.

b) Morik nogiTpst y niBMacky ynosinbHioeTsCS abo

3YMMHAETECS.

¢) CTae BaxKo guxatu.

d) 3'BUnoch 3anamopoyeHHS abo iHLLe HepyKaHHs.

¢) BinuyBaeTbes 3anax abo cmak 3a6py/aHioBauis noBiTps,

60 3'ABNAETHCS HILIE MOAPASHEHHS.

+ Hikonm He BiRo3MiioiiTe Ta He nepepobnsiTe Lei
BYpi6. BukopucToByiiTe ANs 3amiky Tinbkv opuriHanbHi
3anaci yactuh M.

. éaasi HeoxXigHoCTi BIKopHCTaHHS! y BuGYXoHeGesneuHii
abo BorHeHebesneuHilt aTmocepi 3B SKITLCA 3
TEXHIYHNM creLjjanicTom Biaainy sacobis
iHAVBiAyanbHOrO 3axucTy MicLieBoro ocbicy komnakii M.

+ He BiKopUCTOBYBAT! PA30M 3 aBTOHOMHMMI
[UXanbHUMK anapaTamit.

+ He BUKopucTOBYBATH B AKOCTI CaMOPATIBHYIKA.

+ Bupi6 He Npu3HayeHwii ANA KopUCTYBaYIB i3
60opopoto a6o iHwKMM 3apOCTOM Ha 06MMYYi, Lo MOXe
BNMHYTH Ha WiNbHICTb NPUNATaHKA pecnipaTopa Ta
CYTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXKCTY.

+ 3aB0POHEHO BYUKOPUCTAHHA MaCKi 3i 3BUYaitHAMM
KOPUTyoUM OKyNISpaMH, JYKkv KX MOXYTb 3aLLKOBUTH
WiNbHOCTI NPUNAraHHs Macki o 06mmyys. 3a



HeobxifHocTi ckopucTaliTecst HabopoM Ans kopexwi
30pY, L0 MOXE N10CTaYaTUCA AORATKOBO.

+ HallioHarnbHe 3aKoHOZABCTBO MOXe Haknagath
creLjianbHi 0BMEXEHHs CTOCOBHO BUKOPUCTaHHS
inbTPyI04YIX eNeMeHTiB y 3anexHoCTi Bi ix knacy
33XUCTY Ta NMLIbOBOI MaCK, LLIO BUKOPUCTOBYETHCS.
BukopuctatHs 6yab-skoi Macku 3M Ta dinbTpyroumx
ETIEMEHTIB Mag 3a0BOIbHSTU BUMOTaM BiZMOBIAHUX
CTaHapTiB abo pekoMeHaaLiam criewianicta 3 0XopoHM
paLji

* DinbTpyloi €NEMEHTY MatoTb 3amiHIoBaTUCh Ha
perynspHiit 0CHoBI. YacToTa samiHy dinbTpie 3anexuts
B[l Yacy BUKOPUCTaHHS Ta KOHLIEHTPaLi 3aBpyaHioloumx
DEYOBHH.

* 3a [10AaTKOBOK iH(hopMaLyeto 3BepTaiiTeCh A0 BiAAINY
Marepianis Ta 3aco6is Geanexv npavj micLiesoro ocicy
Komnaii 3M (auBITbCA HaBEAEHY KOHTAKTHY
iHthopmavjiio).

* KO BUKOPUCTOBYETLCS Pa3oM 3 CUCTEMOK
NOCTaYaHHs CTUCHEHOro noBiTpsA 3M™

+ [lipy 4ac pyxe iHTEHCUBHOI POBOTY B MOMEHT
HalCUMbHILLOrO BAVIXY B HANIBMACLYi MOXe BUHUKATH
HeraTuBHwiA TUCK. Biaperynioiite obnapHaHHs
BIANOBIAHVIM YWHOM aBio CKOpHCTaITECh iHLLIOK
CUCTEMOIO PECTipaTopHOro 3axvCTy.

+ ki Bu BukopucToBYeTe CUCTEMY ANS nofavi
CTVICHEHOTO NOBITPS, NePEKOHaITECh, LLj0; * [Ikepeno
10fayi CTiCHeHoro nositps Bam o6pe Bigomo. * PiseHb
Y¥ICTOTH NOBITPA € KOHTPONbOBAHM. * CTUCHEHE NOBITPS
€ IPUZATHAM /1151 QUXaHHs!, BOHO BIANOBIAE BUMOram
crangapty EN12021 abo BignosiaHoro HaLjioHansHoro
CTaHgapTy.

fAkuwo ni vac poboTv noaaya NOBITPS MPUMMAMNACH Y

3MEHLLVBCS TUCK, TEPMIHOBO NOKMHbTE 3aBpyaHeHy 30Hy

Ta nepeipTe 06nagHaHHs.

+ [opbaitre, 106 AvxanbHa Tpy6ka He CTBOpUNa NETMO
HaBKONO BUCTYNaloYMX NpeaMeTiB.

+ Llj cuctemy pecnipatopHoro 3axvicty He BUpobnsioTh
KICEH.

IHOOPMALIIA LLIOAO MOXNIUBOCTI ANEPTIYHUX
PEAKLIW

Marepianu, Lo KoHTaKTyloT 3i LLKIpOK KopucTyBava, He Bynu
3apEECTPOBAH Y AKOCTI TaKWX, LLO MOXYTb BUKIMKATI
anepridki peakuiiy GinbLiocti nioge.

Llj B1pobi1 He MICTATL KOMMOHEHTIB, BUPOBNEHNX 3
HaTyParbHoro Kay4yKoBOro fatexcy.

MIAroTOBKA 10 BUKOPUCTAHHA
TepesipTe, 4t He MOLLIKOAKEHO YaCTUHI Mackw nij yac
TPAHCTIOPTYBaHHS.

lepesipTe, LL06 06naaHaHHs Gyno y noBHill komnnexTaLji,
HEMOLLKOZKEHe Ta MpaBiribHO 3i6paHe. Byb-siki NOLIKOZKEHi
YacTUHM a0 YacTUHM 3 fecheKTamu MoTpiOHO 3amiHuTU Nepes
BUKOPUCTAHHSIM.
Ornsg
Teper; M04aTKoM BUKOPYICTaHHS 0BNafHaHHs!
PEKOMEHZYETECA CITiAYBaTY HACTYMHilA NpoLeaypi nepesipkyt:

1. TlepeBipTe NMLbOBY YaCTUHY Ha BIACYTHICTb TPILLH,
fechexria Ta Gpyay. Mepexonalitecs, L0 MMLB0BA YacTUHa,
0c06n1B0 06TiopaTop, He NoLLKomeHa. Matepian nosuHeH
6yTI €NacTUIHUM.

2. TlepesipTe Knanary BAWXy Ha BIACYTHICTb TpiLuMH abo
po3puBiB. TTiBHIMITL knanaxy Ta nepesipTe cigna knanaxis Ha
BIACYTHICTb 3aBPYAHEHHS Ta TILWH.

3. BneBHITbCA, LU0 NACKY! KDINMEHHS HE MaloTb MOLKOZKEHD
Ta 36epiraloTb rapHy enacTuyHicTb.

4. OrnsHbTe YCi NNACTUKOBi YaCTUHW. BOHU He NOBUHHI MaTh
03HaK NMOLLKOFPKEHHS 300 3HOLIEHHS.

5. [epeKoHariTecs, Lo BCi YLLjinbHI0BaYi BCTAHOBAEH] MiLiHO.
6. BinkpuiiTe KpULLKY KnianaHy BUBWXY Ta nepesipTe CTaH
Knianaky Ta jioro ri3na LoA0 MOXMVBOTO 3aBpyaHEHHS,
ZechopmaLiii, TpiLLH abo po3pusie. 3aKpuitte kpULLKY
Krnanaty.

7. MepesipTe naHopamHy Nik3y Ha NPeAMET NOLUKOMKEHb, L0
MOXYTb NOTIPLUKTY eKCnNyaTaLliiHi XapakTepucTukm
pecnipatopa abo BUAUMICTb.

BCTAHOBIEHHA ®INbTPYIOUUX ENEMEHTIB
TopsoK BCTAHOBNEHHS (iNbTPYIUMX ENEMEHTIB HaBEAEeHO Y
BIANOBIAHYIX IHCTPYKLisix 3 excnnyaTaui. (Hanpuknag, GinbTpn
3M™ [ enement nogaui nositpa 3M™).

IHCTPYKL|IA 3 OOArAHHA

Bubepitb HaiibinbL npUaaTHYIA PO3MIP MLBOBOI YacTUHM 3
TpbOX HasiBHUX (S / M/ L). Y koXHOMY BUNajKy BUKOPUCTAHHA
pecnipatopa crinyiTe HaBeAEHUM HIXYE IHCTPYKLIAM.

AK OAArATH

1. TogHicTio nocnate BCi 4 ronoBHi pemeHi, poamicTits
KpiNneHHs' 3a roNOBOIO Ta NPUTYAITL Macky A0 06MM4YS.
ManioHok 1.

2. TocTynoBo 3aTrHiTb pemeHi, NOUMHaIoUN 3 HYKHIX, NOTIM
BeBXHiX pemeHis (Man. 2). 3aHaaTo He 3aTAryiTe.

3. BukoHaiire puxanHi Bipagu (noanTusHuiA Talabo
HeraTvBHMiA TUCK) NS NepEBIpKM LWWIBHOCTI NPUNATaHHA
Mackv. BukopuctoBytoun dhinbTpu cepii 6035 Ta 6038 a6o
2000, pagmMo 3R CHI0BATY NIEPEBIDKY WWINLHOCT] NpUNATaHHSA
3 HEraTMBHIM TUCKOM. [NS BUKOPUCTAHHS iHLLMX pinbTpiB 3M
PaZMMO 34iIACHIOBATY NEPEBIpKY LLINbHOCTI 3 NO3UTUBHUM
TUCKOM.

AK 3HIMATH

/\ He 3HimaiiTe 3 06nuy4st HaniBMacky 4i (inbTpu Ta He
BUMUKaITE eneMeHT Nofayi NoBiTPS A0 TOTO, K NOKMHETE
30HY 3a0pyAHEHHS,

1. OcnaBTe TCK NackiB KpinneHHs.

2. OBepexHo 3HimiTh niBMACcKy 3 06nu4Ys, pyxatouu i TPOLLKM
BrOpY Ta Bnepes.

3. flkuwo noTpibHo, BUMKHIT €neMeHT nogayi noBiTps abo
Bify€HaitTe B perynaTopa 6anoH nogayi CTvcHeHoro
MIOBITPA, @ TOAi PO3CTEBHITb MOACHHIA PeMiHb.

TMPUMITKA. Slkiwo cucTema pecnipaTopHoro 3axucty
BMKOPUCTOBYBaNack y TakiX yMOBaX, L0 BAMAraioTh
cnewyianbHoi npoLeaypy Ae3akTuBaLii, Tpe6a nomicTui
BCi 3a6pyAHEHI YaCTUHY CUCTEMH Y NPUAATHY ANA UOTO
EMHICTb Ta repMeTUYHO 3aKPUTH 40 TOTO MOMEHTY, KOnK



6yAe npoBoAUTHCH NPOLEAYPa Ae3aKTUBaLI.
MEPEBIPKA LLINbHOCTI NPUNATAHHA
+ MepeBipka WinbHOCTI NPUNATaHHA Macky 3a AONOMOTo0
TNO3UTUBHOTO TUCKY (ANS BCiX YXBANeHUX mnis%. %aci
inbTpu 3a BUHsTKoM inbTpis 3M™ 6035 /6038/ 2000 cepiil)
HakpuiiTe rHi3no knanaHa BUaUXy JONOHEIO i 3nerka
BURVXHITb. ManioHok 3.
fAkwo niBmacka AeLL0 BITIHAETBCS, | He BiABYBaETbCH
MPOTikaHHA NOBITPS! MiX 0BMUYYSM | MACKOI0, HanexHa
repMeTVYHICTb 3abeaneyena.
Y pasi NPOCOYeHHS N0NpaBTe MOMOXeHHs Macki Ha oBnnyyi
Ta | a6o Binperynioiite HaTSIryBaHHs! Nackis KpiNNeHHs 3aans
gCyHeHHR NPOCOYYBAHHS. !

HOBY MPOBEL{Tb NePeBIPKY LUIMbHOCT MPUASraHHS.
. neé)eaipxa WiNbHOCTI NPUNATaHHA Macku 3 thinbTpamn
6035/ 6038 3a gonomoroto HeraTuBHoro TUCKY. Takox
ﬁnim;rpv! 2000 cepii.

pUTUCHITb BENUKIMA ﬂaﬂbéﬂMM LieHTPanbHy 3armubuHy
$|mﬂpa (Ang cepii 20008, abo NPUTUCHITL KpULLKY A0 Koprycy

inbTpa (ans Moaenei 6035/6038), Toai nerko BANXHITH Ta
3aTpUMaiTe AUXaHHA Ha AECSTb CeKyHz. FKLO niBMacka
TPOLLKY 3MEHLLIYETECA 4\/ goamipi, HeobXiaHe npunsraHa
focaryTo. MantoHok 4. Y pasi npocoyeHHs nonpaste
MIOMOXEHHS Macky Ha 06nuuyi Ta / ao Bigperynioiire
HaTATYBaHHS NacKiB KpINMEHHS 334N YCYHeHHA
MpOCOYyBaHHS. 3H0BY NPOBEAITb NEPEBIpKY LLinbHOCTI
TIPUNSraHHS.

KLLO WinbHOrO NpuUnAraHHA Macku gocsrHytu HE
BOAETLCS, BxoauT Ao 3a6pypHeHoi 3onn HE
[03BONAETLCA.

KinbkicHui MeToa BUMiptoBaHHS WinbHOCTi
npunaraHHa

3BepHiTbest 0 MicLieBoro odicy komnanii 3M, 406 oTpumaTh
BinbLLe iHhopMmaLi LOA0 NPOBELEHHS NEPEBIPKY LUiMbHOCTI
MPUNSraHH.

0BCNYrOBYBAHHA

Jlornsp, 0BCnyroyBaHHs Ta peMOHT NOBIHEH NPOBOAUTH
1epcoHan, sikiit NpoiLIOB BIANOBIAHY NiaroToBKY. OckinbKM
AN Liel HaniBMacky He nepeaBayeHo 3HayHoro
06CnyroByBaHHs, B HABHOCTI € NULLIE HEBENVIKa KinbKicTb
3MIHHIX YaCTUH (BETanbHiLLE YuTaitTe B IMCTIBL-NaM 'STLy).
FAKIL{O NOLLKOZKEHO IHLLT YaCTHM, HaNiBMACKY CAIiA 3MIHUTY Ha

HOBY.
Agvmo MCTaHHS! HEOPHUTIHANBHMX 3aNaCHUX YaCTUH YM
X MopudiKaLyii MOXe NPU3BECTH A0 3arPO3N KUTTIO YK
370POB'H0, @ TAKOX NPUBEAE A0 aHYNKBAHHA BCIX
rapanTii. 3aranbHa nepesipka BUKOHYETbCA e3nocepentso
nepes BUKOpHCTaHHsM abo pa Ha MICALp, SKLLO BUPI He
BUKOPUCTOBYETHC PErynapHo. fleransHiue Aus. y posa,
IHcTpykuii 3 nepesipku. SkiLio HeobXiaHo gmmayaam fKich
YaCTUHW PecnipaTopHOi CUCTEMM, Lie HeoDXiaHo NpoBoauTH Y
BIANOBIAHOCTI O MICLEBOT0 38KOHOAABCTBA 3 OXOPOHM NpaLli
Ta HaBKOMMLLIHBOTO CEPEAOBULLA.

3ANACHI YACTHUHHI

3anacHi 4aCTUHY MOXHA BCTaHOBMIOBATY Ge3 NOBHOTO
po3bupanHs pecnipatopa.
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3amina LeHTpanbHoro apantepy (6864). [ins sawitm
LiHTPaNbHOro afanTepy, 3HiMiTh HOCOBY YaCTUHY Mackit,
NOTATHYBLUY 33 (DIKCATOPH, L0 PO3TALLIOBAHI Ha
LieHTpanbHomy agantopi. (Man 5). BisbMith LieHTpanbHuit
ananTep 3a KpULLIKY Ta NOBEPHITb NPOTY FOAUHKYKOBOT CTRIMK
1/ 4 06opory, jb po3'eaHaTU LieHTpankHuiA anantep Ta
TiH3M. 3aMIHITb LIEHTPaNbHui aganTep, HaTUCHYBLLV Ha TPY
ynopu Yepea nporanviiit (puc 6 Ta noBepHiTb Ha 1/4 oGopory
33 FOMMHHVIKOBOIO CTPIMKOI0. BCTAHOBITb HOCOBY YaCTUHY
mackv.(Man 7)

3amiHa npoknagkm LeHTpanbHoro agantepy (6896).
MpoknazKa cnewjanbHo po3pobiiena AnA YiLinbHeHHs
NPUNAraHHS LiHTPANbHOTO afantopy A0 MiHau. 3kivit
HOCOBY YaCTUHy Ta LIGHTpanbHiit aantop, ik Oncaxo Bue.
BuganiTb noLUKOZKeHY MPOKNAJKY Ta 3aMIITL HOBOK.
Beranosith uemﬁanwnm ananTop. BeranoBiTb HocoBy
yacTuHy macku (Man 5-7)

3amina knanaHy Buauxy (7583). 3HiMiTb kpuLLKy
LieHTPanbHoro aianTepa, NOTATHYBLUY 3HM3Y 3aCYBKY.
BisbMiTb knanaH Ta TArHiTb oro. PoamicTiTb knanaH Buguxy y
BiANOBIZHYIA OTBIp (BUBOXY) Ta TATHITH 3 MPOTUNEXHOTO BOKY,
MoKV BOHM 061 Ha BCTaHYTb Ha MicLie (KnawHyTb). 3aMiHiTb
KPULLKY knanawy, NoeaHaBLUY OTBIp Y BEPXHIM KpHLLLY knanaHy
3 BEPXHBOI0 BKNAKOI0 Ha LIGHTpanbHoMy afantepi Ta
3aKpiniTh Ha LieHTpanbHomy apantepi. ManioHok 8.

3MiHHi ywinbHIOBaYi ANA AINAHKY BAUXaHHs (6895).
YuwinbHi0Baui npu3Hayeri Ang ywinbHeHHs GaloHeTHOTO
KPINNEHHS Ha JUXanbHOMY OTBOPI HaniBMack 3 inbTpamut |
€MNeMeHTOM Nojayi NOBITPS. YLyinbHioBaYi criif nepesipsTi nig
4ac KOXHOI 3MiHYt (DiNbTpa Ta SaMIHATH Y pasi BUBNEHHS
MOLUKOPKEHHA 4t BUHMKHEHHA CyMHIBIB  ix inicHocr. [ing
LJbOro 3HIMITb YLLjinbHi0BaYi 3 Ga/ioHETHOIO KpINneHHs Ha
JVXanbHoMy OTBOpI. 3aKpiiTb HOBI YLLiNbHI0BaY! Ha
JMXanbHoMY OTBOPI Mif yciMa TpboMa BaifoHETHIMY 3amkamy.
Manionok 9.

3amina knanakiB Boxy (6893). Knanu Boxy sHaxonsTbCa
Ha BHYTPILLHill CTOPOHI Mackyt Ta BCepeAMHI AUXanbHoro
otBopiB. Lji knanaru noBvHHi GyTi nepesipeHi nepes koxHIM
BYKIOPHCTAHHSM MaCKM Ta 3aMiHIOBATHCb, KON MOLLIKOFIKEHI.
SHIMITb Knana¥ BLOXY, SHABLUY 3 BHYTPILUHBOT YaCTUHY
Mack¥ Ta AUXanbHAX 0TBOpIB. BCTaHOBIT HOBW/ Knanak Ha
BIANOBiAHe MicLie. byabTe BreBHeHi, O KnanaH
PO3TaLLOBAHWI Ha AUXanbHOMY OTBOPI HaniBMackw g ycima
TPbOMa 3aMKaMH, NeXVTb NAOCKO, BiflbHO 0BepTaeThes.
3JaMiHa ronoBHoro kpinnens (6897) PoacteGHyT pemeni
Geanexu Ta samiHuT Ix Houmu. Mantiorok 10.

3amina 3axvicHoi ninau (6898). Bunanits ABa raukTa 3a
F0MOMOrOK BUKPYTKY. TOTiM NOTATHITL BEPXHIO pamKy Ta
HYKHIO YBCTUHY MaCcki.BEPXHS pamka, HIKHS YacTuHa,
06TiopaTop Ta 3aXvICHi N3/t MaloTb BepTUKanbHe
MapKyBaHHs, ki BKa3yloTb CBOI NO3NLi N0 BIBHOLIEHHIO OAH
£10 0Horo. [epexoHalTecs, L0 Lji MapKyBaHHs BUIBHAHI Npu
cknanaHi. MantoHok 11,

AKCECYAPH

Habip ans koppewii 3opy (6878). BcraHositb komnnext 4o
MackW Ha LIEHTpanbHwit afantop Ta Mix 3aMkamyt Ta



obriopatopom. Bcraosib Habip Ans koppexyi 3opy y
BiBinHi 0TBOpM.OKynApK TENep MOXYTh OYTU CKOpUTOBaHI 3
YpaxyBaHHsIM onTUManbHoi hopmM Ta 0630pHOCTI.

3axucha nnigka (6885). 3HiMiTb npoknazky, fka € knevikoto 3
KOXHOIA CTOPOHM 3 3aXVICHOT nniBkyt. Po3micTiTb nnigky nosepx
3aXUCHOI NiH3I Ta NpuKnelATe ii. 3HIMiTb BUKOPUCTaHY 3aXMCHY
iBKY.

IHCTPYKL|IAA 3 OYUCTKM

PeKoMerzyeTbCs 04HLLyBaTY Macky icns KOXHOTO
BUKOYCTaHHS. Y paai DaraTopasosoro BUKOPUCTaHHS
pecnipaTopy, o 3asepLLIEHHIO PoBoyoi MM HeobXiaHo
OUNCTUTI BHYTPILLIHIO YacTUHy 06Tiopatopa. BukopucTosyiiTe
OpUTiHaNbHY YaKoBKy AnA 30epiranHs pecniparopa.
QOuvcTuTi pecnipaTop MoXHa 3a JonoMoroto cepaerki 105.
S3HiMITb DiNbTPM Ta Bif'eaHalTe eNeMeHT nogadi NoBITps,
KL NOTPIBHO. OumLyyiTe YaCTMHY pecnipaTopa (okpim
inbTpiB) 33 4ONOMOTOI0 TENNONO MUMBHOTO PO3HMHY
(remneparypa Boavt He Mae nepeuiLyBaTit 50°C) Ta Mol
Tkt [lonaiiTe HeiTpanbHOro MyioHoro 3acoby, kLo Le
HeobxinHo. [ins Ae3iHeeKLi Mackvt MoXHa BUKOYCTOBYBaTH
YETBEPTYHHMI PO34HH amia|Horo Agaitchikyiouoro sacoby abo
rinoxnopuTy Hatpito. lpononoLiTs y Tenni YUCTMit BOA,
BUCYLLITb B YMOBAX He3aBpyAHEHOT0 MOBITPS Mp KiMHaTHil
Temnepatypi. YBAFA! He BukopucToByitte mutoui 3acobu 3
BMICTOM f1aHOMiHY 260 iHLLwX oM. He MOXHa cTepuriisyBaTy.
He BKOPHUCTOBYIATE ANt YMLLIEHHS! By/b-skiX YaCTUH BUPOGY
6eH31tH, XTI0POBAHI PO3YMHI NS 3HEXVMPEHHS (Taki Sk
TPUXNOPETUNEH), OprakidHi POYMHHVIKI Y1 CyMiLLi Ans
YHLEHHS, L0 MatoTb Y CBOEMY Cknaai abpasueHi yacTku. He
BCTaHOBNIO/TE 3HATI ieTani A0 NOBHOTO BUCKXaHHS NLibOBOI
YaCTHHM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

3BEPITAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA )
06nanHaHHs NoBUHHO 30epiraTiCh B OHTiHAbHilt ynaKosLi B
CYXOMy Ta yucToMy Micyi. He Moxwa bepiraTu obnagHanHs
NiA NPAMIM COHSYHIM NpOMIHAM, 6ing [Xepen BUCOKO!
TemnepaTypu, 6eHanHy Ta opraHiHHX po3-ukHwKis. [ins
TPaHCTOpTYBaHHS BUPOBY BUKOPHCTOBYitTE OpHTiHanbHY
YMaKOBKY. 3a YMOBY JOTPYMAHHS HABEAEHYX BUMOT,
04ikyBaHWih TepMiH 36epiraHHA CTaHOBTB 5 poKiB Bif AaTh
BUpOGHYLTBa. 36epiraTi y BiANOBIIHOCTI 3 IHCTPYKLielD
BUPOBHYIKA, AVBITLCS BIATIOBIAHY iH(OpMALLio Ha yrakoBLy.
o KiHueswit TepmiH 36epiraHs
| TeuneparypHui pexm 36epiranHs
A \lakcuansHa BonoricTb NoBiTps

al Hassa a anpeca BupoBHuka

VTMﬂiayme 3riHO 3 MiCLIEB/MY IPaBITaMM

[liarpama BCepeaytHi NiBMackM BKa3ye Ha AaTy BIPOBHULITBA.
ManioHok 12. BHYTPLLHit cerMeHT Ajarpamu BKasye Ha pik, a
CTpinKa BKaaye Ha MicsLib BUpOBHILTBA Macki. Ha 3pasky
nokasato 01/09/2011 - 30/09/2011.

CEPTUOIKALIA

Lli Bupobiu BignoigatoTb BUMoram CBEoneMCbKol' [MPEKTUBM
89/686/EEC Ta matoTb MapkyBaHHs CE.

Cepdpikayia Ha sianosighicTs naparpadyy 10 (eunpobysatHs
TUNOBUX 3paskiB NpoayKLji) Ta naparpacby 11 (nepeaigxa
AKOCTI BIZMOBIZHO 10 BUMOT €BpocomY nposeseHa BS,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Kegnes, MK5
8PP, Benukobpurais (AkpeavTosatuit oprax 0086).

Pecnipatophuit 3axuct EN143:2000EN136 (knac 1) - ans BukopuctanHs 3 dinbTpamu 3M (6aiioreTHoro Tuny) EN14387:2004 ao

EN143:2000 (auBitbest IHGopmaLitHuid aucT).

3M6000 Cepii 3 ... MakcumanbHa KOHLeHTpaList BUKOPUCTaHHS

[poiaepo3onbHum dinbTpom P1 4xTIK
[poTiaepo3onbhuM dinbtpom P2 16 x TIK
MpoTuaeposonsHum dinbTpom P3 200% x TAK

[poTyrasosiM cinbTpom 1 knacy 3axvcry
[poTrasoBiM inbTpoM 2 knacy 3axvcry

Enewmentom nogaui nositps 3M™ 200 x oK

200" x 1K a6o 1000ppm (0,1% 06.) y 3aneXHOCTI BIA TOrO, ke 3HAYEHHS HINKYE.
200" x 1K aBo 5000ppm (0,5% 06.) y 3anexHocTi Biz TOro, SIke 3HaYEHHS HItKYe.

1K -~ rpatu4Ho aonycTuMa KoHUeHTpauis. * KoedbiuieT aaxvicTy, scranosnenmit 3M
3axucr oyeit Bignosigae eumoram crannapty EN166 (Tlinsuiiena CTiikicTs, 3aXucT Bia 4acTok, L0 PyXatoTbCA 3 BCOKOK

WBMAKICTO (cepezHst exepris), Ta GokoBUi 3axvCT).
XapakTepucTikv nogavi noBitps
MiHimansHuit piseHb nogaui nositps - 150 n/xs.

MakcvmanbHa nosaya noBitps — AvB. BiANOBIAH iHCTP KLLiT 3 excnnyarai.

MacimariHa Temneparypa poGoyoro cepepoamiLa: +49

C. YBATA! Mpy BUKopucTaHHi 06nafiHaHHs! B YMOBAX HU3bKUX

TEMNEpaTyp, 3aitBa BONOTICTb MOXE BUKAMKATU NPUMEP3aHHS KnanaHis BOWXY Ta BUIWXY.



Molimo proéitgjte Upute skupa sa J)rimjerenim Uputama za
upotrebu 3M™ Filter letka ili 3M™ Zracne jedinice i sa
referentnim letkom 3M™djela za lice gdje Cete pronaci
informacije o:

* Odobrena kombinacija 3M™ Zracnih filtera ifili SM™ Filtera
+ dodaci

+ rezervni dijelovi

OPIS

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve EN 136:1998, maske za
cijelo lice i koriste se u kombinaciji s parom 3M filtara
(pogledajte referentni letak) za oblikovanje filtarskog aEarata
za respiratornu zastitu. Ovi proizvodi su dizajnimi da uklanjaju
potencijalno opasne plinove, pare ifili estice iz okolne
atmosfere. Ovaj aparat ,Fie se korisfiti i kao sistem sa 3
Zracnom jedinicom (pogledati referentni letak).

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja
koja su oznacena znakom.

N\ UPOZORENJE
Uvg'ek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- noSen tilekom cilelog perioda izlozenosti

- zamjenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce

odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod

pomogao nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca

u zraku, Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih

proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema

propisimatakoder i proizvod tokom svog vremena
izlozenosti, moze imati suprotan efekt na zdravlje
nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti. ) )

+ Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu dpo lokalnoj
requlativi, za sve informacile obratite se voditelju zasfite
na raglu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST; AG Podruznica
RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).

+ Ovaj respirator koristite iskljucivo prema propisima:

+ - sadrZanim u ovoj broduri,

* - pridodatim drugim komponentama sistema (pr. SM™
Filteri/3M™ Zracna jedinica). ProCitajte uputstva za
w)otrebu i sauvajte ih za buducu potrebu.

+ Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehnickoj specifikaciji. ]

* Ne upotrebljavati za zastitu od atmosferskih
kontaminacijalkoncentracija koje imaju slaba upozorenja
ilinepoznata , trenutnu opasnost za zivot i zdravije (IDHL)
Jkontaminacija /koncentracija koje stavraju visoke
temperature u dodiru s kemiskim filtrima.

+ Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od
19,5% Kisika 33 definicija. Zemlje mogu individualno
Brimjenjivati vlastita ogranicenja za pomanjkanje kisika.

ofrazite savijet ako sumnjate{

+Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika il
obogacenoj kisikom.

+ Korisiti samo sa Filterima/Zracnim jedinicama i rezervnim
djelovimalopremom koja {(e navedena u referentnom letku
i unutar uvjeta koristenja koji su navedeni u Tehnickim
specifikacijama.

+ Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.

+ Odmah na’austiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema odtete.

b) Protok zraka u masku pada ii prestaje )

¢) Disanje postaje oteZano ii se povecava otpor pri

disanju.

d) Se po{ave nesvjestica il mucnina.

e) Osjeite okus ili miris zagadjivaca ii dodje do ritacje.

+ Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte
samo sa originalnim 3M dijelovima.

+ U slucaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini,
kontaktirajte 3M tehnicki servis.

+ Ne koristite ovaj proizvod sa samostalnim jedinicama za
disanje

* Ne upotrebljavati u svrhu spasavanja.

+ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom slucaju
respirator ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

+ Koristiti samo s naoGalama dostupnim u nuznom priboru
ovog proizvoda, tako da drike naoCala ne ometaju
briveni prsten.

+ Lokalni zakoni mogu definirati specifiéna ogranicenja u
upotrebi filtera, ovisno o njihovoj klasi i odabranoH'
Polumasci. Uporeba bilo koje kombinacije 3M Fo umaski i
fltera treba biti u skladu sa standardima zdravija i
si%lmosti, selektorima respiratorne zastite ili u skladu sa
zahtjevima zastite na radu.

+ Filteri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija zamjene
ovisi 0 vremenu upotrebe, te 0 koncentraciji zagadenja.

+ Za vide informacija kontaktirajte 3M Podruznicu u RH.

+ Ako se koristi sa 3M™ Jedinicom za dovod zraka:

*Na vrlo visokoj stopi, pritisak u dé)e\u za lice moze postati
negativan na vrhu toka udisaf’a. rilagodite opremu
prema potrebi ili razmotrite alternativni uredaj za zastitu
respiratornog sustava.

+ Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte da: ¢ je
poznat izvor zraka « je poznata Cistoca zraka -é'e
dobavljeni zrak odgovarajuce kvalitete prema EN12021.

Ako se tokom koriScenja prekine dotok zraka ili se smanj,

odmah napustiti kontaminiranu okolinut i ispitajte uzrok.

+ Pobrinite se da se cijev za disanje ne zapetja oko
Klepavih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode Kisik.
NAPOMENE VEZANE UZ ALERGIJSKE REAKCIJE

Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na
materijale, koji dolaze u kontakt sa kozom.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume,
lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite sadrZaj paketa zbog oStecenja i jesu li u njemu sve
komponente.

Provjerite da li je uredaj kompletan, neo3tecen i korektno
montiran. Neka ostecenja ili defektni dijelovi moraju biti
zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koriStenja.
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Pogledaite tehnicku specifikaciju za duzinu crijeva za disanje.
Provijere

Slijededi postupak je preporucen prije upotrebe

1. Provjerite postoje Il na dijelovima za licei napuknuca,
ostecenja i prijavitina. Ispitajte ima li na dijelovima za lice, a
posebno na podrucju brive, deformacija. Materijal mora biti
savitfiv, a ne krut.

2. Provierite postoje li na ventiima za udisanje napuknuca il
oStecenja. Podignite ventile i provierite postoje li na njihovim
sjedidtima prijavstine ili napuknuca.

3. Provierite da li su naglavni djelovi (trake) netaknut i
elasticni.i

4. Provjerite sve plasticne dijelove za znakovima pukotina ili
zamora

5. Provjerite imaju li sve brtve ispravan dosjed.

6. Skinite pokrov ventila za izdisanje pa provjerite postoje i na
tom ventilu i njegovom sjediStu znakovi prijavtine,
deformacija, napuknuca i o3tecenja. Vratite pokrov ventila za
izdisanje. - o »

7. Provierite lece: postoje li o3tecenja koja mogu smanjit
perfomanse il vidljivost respiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Za sklapanje Rﬂo%ledajte odgovarajuce korisnicke upute. (pr.
SM™ Filteri/3M™ Zracna jedinica{

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Izmedu 3 velicine odaberite naprikladniu velicinu dijelova za
lice (S/M/L). Upute za prijanjanje se moraju pratiti svaki put
kada se proizvod nosi.

IZVODENJE

1. Otpustite 4 traku za glavu, stavite pojas na kraj glave i
postavite dio za lice preko lica. Slika 1.

2. Progresivno zategnite po&as, prvo s donjom trakom, onda s
gornjom 2). Nemojte prejako zategnuti.

. Napravite pozitivnu ifili negativnu provjeru stabilnosti maske
zalice. Proviera negativno? flaka preporuca se kada se koristi
60351 6038 ili 2000 Serija filtera, dok je provjera pozitivnog
tlaka preproucijiva kada se upotrebljavaju ostali 3M Filteri.
ISKLJUCENJE
/\Ne uklanjajte dio za lice, filtere i iskljucujte zracnu jedinicu
dok ne ispraznite kontaminirajuce podrucje.

1. Popustite naglavne trake

2. Oprezno podignite polumasku sa lica, te je uklonite
odmicui je od lica face.

3. Ako je potrebno iskljucite zratnu jedinicu il iskosCajte
kompresiranu cijev sa zrakom iz regulatora, i otkopcajte
remen.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su
zagadivaci supstance, koje zahtjevaju specijalne
postupke dekontaminacie, trebaju se staviti u
odl?ovarajuée kontejnere i zatvori sve dok to ne bude
dekontaminirano ili odbaceno.

PROVJERA PRIJANJANJA

+ Provjera stvarnog tlaka korisnicke brtve (za sve

odobrene konfiguracije) (svi filtri osim serije 3M™ 6035

16038/ 2000 Filtara).

gquta;ite dlan ruke preko izdisajnog ventila te izdidite lagano.
ika 3.

Ako se element za lice lagano ispup¢i te se ne otkrije

propustanje izmedu lica i elementa za lice, odabrana je

|sL)ravr_1a briva. o

Ako an]etne curenje zraka, repozicionirajte polumasku na

licu ifili ponovno namiestite pritisak naglavnih traka kako bi

eliminirali curenje

Ponovite postupak prijanjanja.

+ Provjera negativnog tlaka korisnicke brtve s filtrima 6035

16038 Takoder Serija filtara 2000,

Pritisnite palcima srediSnju udubinu filtara gser%a 2000), il

pritisnite zajedno poklopac i tijelo filtra (}60 5/6038), lagano

udahnite i zadrZite dah desetak sekundi. Ako se Folumaska

lagano uvuce postignuto je pravilno prianjanje Slika 4. Ako

primjetite curenje zraka, repozicionirajte polumasku na licu ifl

ponovno namiestite pritisak naglavnih traka kako bi eliminirali

curenje Ponqvite postupak prijanjanja.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u

opasno podrucje.

Kvantitativno podeéavanje

Za informacie u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja

molimo da kontaktirate 3M

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i po}gravku mora obavljati samo
obucena, ovlad¢ena osoba. Respirator je lagano odrzavati,
limitiran je bro‘Lzamjenskih dijelovi za lice (pogledaite
referentni letak). Ako su dijelovi odteceni, respirator treba
zamijeniti.

A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano
prilagodavanje moze rezultirati opasnocu po Zivot ili
zdravlje i moze dovesti do invaliditeta. PriLe koritenja
potrebno je provesti opci pregled i se on treba provodit
Jednom mjesecno ako se proizvod ne koristi redovito. Za
specificne pojedinosti pogledajte odjeljak Postupci proviere.
Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.
REZERVNI DIJELOVI

Zamijenski dijelovi se mogu ugradivati bez potpunog
rastavljanja respiratora.

Zamjena centralnog adaptera (6846). Kako bi uklonili
centralni adapter, maknite skup casice za nos, potezuci skup
preko udubljenja kako bi zavezali za bazu centra adaptera.
(Slika 5). Uhvatite centar adaptera za kraj i okrenite suprotno
od kazaljke na satu 1/4 okrenite da bi odvojili i povukli centar
adaptera iz lece. Zamjenite centralni adapter gurajuci tri trzaja
kroz otvor lece, (Slika 6 )i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na
satu. Zamjenite skup Casica za nos. (Slika 7))

Zamjena brtve centralnog adaptera (6896). Zatvorena
stanica od pjenaste gume e dizajnirana kako bi zatvorila
prostor izmedu centra adaptora i le¢e. Uklonite skup CaSica za
nos i centar adaptera od lece centra luke kao $to je opsaino
gore. Uklonite staru brtvu od centra adaptera i zamjenite s
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novom zamjenskom brtvom. Reinstalirajte centralni adapter u
lecu dijela za lice. Zamjenite skup ¢aSica za nos (Slike 5-7)
Zamjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite poklopac
adaptera povlaceci iz dna zasuna. lzvucite ventil i povucite
svaki ventil iz ventila sjedala. Stavite zamjenski ventil za
izdisanje preko ulaza za disanje tako da umetnete drzak i
Eovuéete iz suprotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
amjenite poklopac ventila usklaqtﬂuéi vrh otvora ventila sa
vrhom baze centralnog adaptera i dok ne sjedne na bazu
centra adaptera. Slika 8.
Zamjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve namijenjene
su za brivljenje podrucja dodira izmedu udisajnih ulaza za
Priévrééivanje bajonetnim sistemom na dijelu za lice i
itaraljedinice za dovod zraka. Brive treba pre?ledati kod
svake zamjene filtra i obvezno ih zamijeniti u s uéaLu ostecenja
ili upitne funkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za bajonetno
pricvrcivanje na udisajnim ulazima. Postavite nove brive na
udisajne ulaze na dijelu za lice ispod sva tri spojna mjesta za
bajonetno pricvr$civanje. Slika 9.
Zamjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su smjeSteni
na stupovima unutar stupica za inhalaciju kod dijela za lice i
unutar stupica za inhaliranje za nos. Ovi ventili trebali bi se
provjeriti prije svake lﬂFotrebe i zamijeniti se kada postanu
osteceni | izgubljeni. Uklonite postojecile ventil za udah tako
da ga podignete sa stupica unutar dgela zalice dgela zanos.
Namjestite novi ventila na stupic/e. Budite sigurni da je ventil
potpuno prikopcan ispod tri trzaja na stupicu, leZi ravno i vrti
se slobodno na stupicu.
Zamjena pojasa za glavu (6897% Otkopcajte pojas za glavu i
zamjenite ga s novim pojasom. Slika 10.
Zamjena skupa leca (6898) Uklonite dva seta vijaka pomocu
odvijaca. Zatim povucite vrh okvira i dno okvira dalje od otvora
za lice. Skup vrha okvira, dna okvira, otvora za lice i lece imaju
vertikaine oznake koje oznacavaju njihov polozaj u odnosu
jedne na drugu. Budite si%umi da su'te oznake poravnane za
ponovno spajanje. Slika 11.
Vezica za vrat (7883). Spolite trake na kraju skupa vezica za
vrat na 0znaci za otvor za lice na vrhu pojasa za glavu.
DODATNA OPREMA
Pribor za naotale (6878). Umetnite skup pregrada u Dio za
lice s plastiénom noZicom koja je pozicionirana na centru
adaptera, a vrh pregrade je pozicioniran izmedu stupica il
projekcije na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir skupa na
skup pregrade umetanjem iglica u rupe na gumenoj strani.
NaoCale mogu biti prilagodene za optimalno pristajanje i vid.
Pokrivalo za lece (6885). Uklonite Spagicu za otpustanje iz
ljepila sa svake strane zamjenskok pokrivala za lecu. Stavite
okrivalo preko lece dijela za lice i zalijepite na mjestu.
i klonite koriSteno pokrivalo dizanjem gumba dalie od dijela za
ice.

GISCENJE | DEZINFEKCIJA

Cidcenje je prporuceno poslie svake upotrebe Ako se

respirator koristi za vide od jedne smjene treba ga oistit iza

svake te pohraniti u orginalno pakiranje ifi u zatvorene

spremnike. Za Cidcenje respiratora , Trebali bi koristiti 3M 105
aramicu za brisanje respiratora Uklonite filtere i iskopcajte

zraénu jedinicu ako je potrebno. Ocistite djelove (osim filtera)
potapanjem u toplu tekuéinu za ¢iScenje (temperatura vode ne
smije bifi J)reko 50°C), , te ribajte mekanom Cetkom dok se ne
ocisti Dodajte neutraini deterdzent ako je potrebno
Dezinficirajte polumasko potapajuci je u otopinu kvateramog
amoniaka il natrjevog hipoklorida ili nekog drugog
dezificijensa Isperite u Cistoj, toploj vod, te osusite zrakom na
sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj atmosferi. OPREZ Ne
koristite Cistace koji sadrzavaju lanolin ili druga ulja na ovim
proizvodima Ne autoclave Ne koristiti naftu, klorirane ,
nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvarace ili abrazivne agense za Ciscenje prilikom ¢iScenja
opreme. Dijelove nemojte sklapati dok se dio za lice potpuno
ne osusi. |
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Ovi proizvodi se trebaju skladistiti u odgovarajuéim
pakiranjima, u suhim, Cistim uvijetima ne izloZeni od direktne
sunceve svijetlosti, izvora visokih temperatura nafte i para
rastvaraca. Ori%inalno R)akiranje je odgovarajuce za transport
kroz Europsku Uniju. Kada je propisano uskladisten,
ocekivana traf'(nost proizvoda je 5 godina od dana proizvodnje
Skladisfiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati
pakiranje.
+ Roktrajanja
| Raspon temperatura

A \aksimalna relativna viaznost

sl Imeiadresa proizvodaca
Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
Datum proizodnje moZe biti ustanovljen po oznaci unutar
respiratora Slika 12. Unutamji dio ¢e prikazati godinu, a
strelica ¢e pokazati mjeses na vanjskom djelu Primjeri
pokazuju 01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom.

Certificiranje prema ¢lanku 10, EC tipsko ispitivanje i ¢lanku
11, EC kvaliteta kontrole, obavio je BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Nadlezno
tijelo broj 0086).



TEHNICKA SPECIFIKACIJA

IReslgiratorna Zastita EN136 (Klasa 1) - za koristenje s 3M filtrima (bajoneta) za EN14387:2004 ili EN143:2000 (vidi referentni
etal

3MB000 Serija sa... Maksimalne granice izlozenosti

P1 filtri Gestica 4xTLV

P2 filter za Cestice 16xTLV

P3 filri Cestica 200°x TLV

Filteri za plinove i pare Klase 1 200* x TLV ili 1000ppm (0,1% vol) koji je niz.
Filtri plina i pare klase 2 200% x TLV ili 5000ppm (0,5% vol) koji je nizi.
3M™ Zracna jedinica 200x TLV

TLV - graniéna vrijednost. * 3V dodi'el%‘eni zadtitni faktor

Zastita Vida Zadovoljava zahtjeve EN166 (povecana otpomost, zadfita od Cestica velike brzine (srednje snage) i bocna zastita.)
Karakteristike Protoka

Minimalni protok dat od ﬁ)roizvodjaéa 150 l/min.

Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo za uporabu.

Maksimalna temperatura za rad: +49 °é.

OPREZ Ako se proizvod koristi na niskim temperaturama i sa visokom viagom ventili se
mogu smrznuti
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Mons ngoque Te3M YMbTBAHNA, KaKTO It UHCTPYKLMTE 3a
ynoTpeba Ha coTBeTHIS 3M dunTbp un Ha 3M cuctemara
33 nofjaBaHe Ha Bb3pyX U pedepeTHaTa McToeka Ha 3M
BBXHI YACTH, KbAETO LLE HaMepWTe MHGopMaLWs 3a:

+ OobpeHv kombuHauwi Ha 3M™ Cuctema 3a nogasaxe Ha
Bb3gyx 1/ unn 3M™ cuntpu

+ Akcecoapy

+ PeaepaHn yactu

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

Teau NpoAyKTY OTTOBAPAT Ha U3UCKBaHWATA Ha CTaraapT EN
136:1998, usna nuueBa macka i Jmﬁaa [ia Ce u3non3gar B
KoMBUHaLWA ¢ wnhT ogobpern 3M dwntpu (Bik
PedbepenTHata Gpowuypa), 3a fa cqlgopmwpa (unTpupawms
anapar 3a pecnupaTopHa 3aujura. Tosa oGopyasaHe e
MIPOEKTVPaHO A3 NPeAnassa OT MOTEHLMANHO ONACHM raose,
napu Wnu YacTuuy o 3aobukansiiara atMocdepa. Toau
anapar MoXe CbLO Aa ce uanon3ea ¢ 3M cucrema sa
110/iaBaHe Ha Bb3AYK (BUKTE pechepeHTHaTa NMCTOBKa).

A NPEAYNPEXOEHWA N OFPAHUYEHNA
06bpHeTe 0c06EHO BHUMAHME Ha yKa3aHWATa,
0603HaueH! C TO3M 3HaK.

/N BHUMAHMUE

YBepere Ce, Ye MpOAyKTLT €:

- T1o/X0AA1L| 33 CbOTBETHOTO NPUNOXEHHE

- [paBunHo nocraseH

- 113non3gaH npes LANOTo BpeMe Ha uanaraxe

- TopmeHsH npu HeobxomuMocT

MpaBunxusT 36op, 0by4eHue, ynotpeda u

TOAAPDXKA Ca HEODXOAUMM, 32 1a MOXE NPOAYKTHT

[ 3alLuTH NOTPeOUTENs OT ONpeAeneHn

Bb3AyLHONPeHoCUMM 3ambpenTeny. Hecnassaxeto

Ha BCWYKY MHCTPYKLMM 32 ynoTpe6ara Ha Teau

TPOAYKTY 32 PECTIMPATOPHA 3T UMMM NuNcaTa Ha

NPaBUMHO HOCEHe Ha Lienus NPoAYKT No BpeMe Ha

U3narae Ha 3aMbpCUTENNTE, MOXe Aa yBpeA

3ApaBeTo Ha notpebuTens, Aa foBese A0 CEPUO3HO

WK XMBOTO3ACTPaLLABALLO 3a60NABaHE UMK

NOCTOAHHA MHBANUAHOCT.

+ 33 MPUNOXMMOCT B KOHKPETHW YCTIOBWS M NpaBHMHa
ynoTpe6a, cneBaiiTe BbarapckoTo 3akoHoaTeNCTB0 B
obnacTra Ha 0830MacHOCTTa, B3EMETE Nof BHUMaHE
%nnaTa NPeaocTaBeHa MHAOpMaLWS, KOHTaKTyBaiATe ¢

TTOBOPHMKa N0 GE30MACHOCTTA WY MPESCTaBWTEN Ha
3M. 3M Bbnrapus EOOL, Bustec Mapk Codus, crpapa
4, etax 2, Codpus 1766, Ten: 02/960 19 11

+ M3nonasaifte T031 pecnvpaTop CTPUKTHO criopen
UHCTPYKLMHUTE:

+ + ChybPXaLLy Ce B HACTOALLWTE MHCTPYKLWY 3a ynoTpeba

. Nrmnpy»(aaamm ADYTY KOMMOHEHTH 2 cHCTeNaTa (np.
SM™ ounmpu / 3M™ CucTema 3a nogasaHe Ha Bb3gyx).
3a cripaBKa BYLKTE BCUUKI MHCTPYKLYM 3a ynoTpe6a 1
BesonacocT.

+ He w3non3gaiiTe npy KOHLIEHTPALWM, HafBMLLABALLY

noMeHaTuTe B TeXHuyeckuTe creLyudukaLmm.

+ He usnonsgaite 3a pecrupaTopHa 3aluuTa cpeLy
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aTMOCEEPHH 3aMbPCATENM/KOHLIGHTPALM C NOLLM
npeayNPEANTENHY Ka4ecTsa, KOUTO Ca HENo3HaTi Ui
HENoCPEACTBEHO OnackM 3a xuBoTa i 3apaseto (IDLH),
KaKTO It CpeLy 3aMbpCHTent/KOHLEHTpaLWH,
TeHepUpaLLV BIICOKA TeMnepaTypa npH peakus ¢
XMMUYECKV (unTpy.

* He u3nonasaifte B aTMocdiepa Cbe ChAbPKaHHe Ha
kicnopog no-manko ot 19.5%. (Mo onpegenetie Ha M.
OraenHuTe FbpXaBy Morar fa onpeaenst cobeTeenn
TPaHULW Ha KUCTOPOAHWS AecuuT. foTbpceTe ChBeT
W CbMHEHME.).

* He uanonasaitre Tean npopyky B oforatena Ha
Kicnopog atmocdepa.

* Manonagaitte camo ¢ Gunpu/ Cuctema 3a nofasaxe Ha
BB3/YX 1 PE3EPBHN 4ACTI 1 akcecoapH 13BpoeHn B
pedepenTHaTa NUCTOBKA U B CLOTBETCTBYE C YCROBHATA
33 ynotpeBa ynomeHat B TexHndeckara
crewyvduKaums.

+ [la ce Wanon3sar camo o1 0BY4eH 1 KOMMETEHTEH
TIepCOHarT.

+ BeHara HanycHeTe 3ambpceHaTa 30Ha npu:

a) noBpea, B KOATO 1 4 € YacT Ha cvCTemarara;

b) HamansBaHe Unv cvpaHe Ha Bb3ByLUHA NOTOK B

TLeBaTa yact,
€) 0SB Ha 3aTPy/AHEHO AVLLAHE UMM MY NOBYLLEHO
CNPOTHBIIEHVE NPU AVLLAHE;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT Ui AMCKOMCHOPT;

€) ako yCeTuTe 3aMbPCHTENHTE C OpraHuTe Ha OBOHAHME

1N BKYC U C NOSIBI APYT B fipasHene.

* He npomersiiTe v He nonpaesiiTe npogykTa. 3a cMsHa
113N0N3BAVATE CaMO OPUTMHANHY Pe3epBHi YacTi Ha 3M.

* Tyt HavepeHve 3a ynoTpe6a B eKCrNoavBHa cpeda, ce
cBbpKeTe ¢ TexHuyeckus otaen Ha 3M.

* He uanonagaitte npoayKTUTe C aBTOHOMHM anapartit.

* He u3nonasaitre c Len esakyaLys.

+ He n3nonagaiite ¢ 6papa unu apyro nuueso
OKOCMeHHe, koeTo 61 BbanpenaTcTBano Aopoto

NTLTHEHME Ha NULETO C NPOAYKTA,

+ /A3non3paite eAVHCTBEHO C KOMMNEKTa O4UNa,
MPEA0CTaBEHY KaTo AOMbIHEHVE KbM TO3U NPOAYKT U
BHYMaBafiTe APbXKUTE Ha 04/naTa Aa He npeyar Ha
MALTHOTO NPUIIENBaHE Ha MPOYKTa KbM JIALETO.

* HauvoHankuTe perynaLm Moxe Aa Hanarat
CreLyUdHI OrpaHYeHus Ha ynoTpebara B 3aBUCHMOCT
0T Knaca Ha (inTbpa it 3NoN3BaHaTa NuLEBa Yact.
/A3non3sareTo Ha kosiTo 1 a e 3M nuuesa
yact/dunTbpHa koMbuaLws Tps6Ba Aa Gbae B
CBOTBETCTBIE C AEICTBALIOTO HaLWoHaIHO
3aKOHOAATENCTBO.

* unpute Tps6Ba Aa GbaaT PEROBHO NOAMEHSHN.
YecToTata Ha nofMsHa 3aBICH OT BPEMETO Ha ynoTpe6a
W KOHLiEHTpALISTa Ha BPEAHOCTTe.

+ 3a n1oBevye HAOpMALYA ce 0GbPHETE KbM
npeacrasuten Ha 3M.

+ Ako u3non3are cucTeMa 3a NoAABaHeE Ha Bb3AyX
3M™ Air Supply Unit:

+ [pu paboTa ¢ ronAmMo HaToBapBaHe, HandraHeTo BbB



BPbXHaTa YacT MOXe A CTaHe HeraTuBHo Npy BUCOK
ZVxaTeneH noTok. HanpageTe HEOHXOBUMUTE HACTPOITKN
1MW M3non3BaiiTe anTepHaTvBHa (hopma Ha

eCTIMPaTOpHA 3alLVTa.

+ [Tpu ynoTpeBa B pexum Ha riofiaBaHe Ha npeuvcTeH
Bb3fyX NPOBEPETE Janit: * VISTOUHVKLT Ha Bb3ayX e
I13BECTEH. * YUCTOTATa Ha J0CTABAHMS Bb3AYX €
U3BECTHA. * [lOCTABSHUST Bb3X € C Ka4eCTBO, FOLHO 3a
ZIvaxe, cbobpasio EN12021.

Ako no Bpeme Ha ynoTpeba NpUTOKLT Ha Bb3ayX Cpe Ui

Hamaree, HanycHeTe saMbpceHara cpeaa u

pascnepBaiiTe npuuvHara.

+ [orpuxere ce Aa Ce NPesoTBpaTH ONMUTAHETO Ha
ZvxaTenHara Tpbba okono no-u3mbkHanu 0bexTi

+ Te3u NpoByKTH He OCTABAT KUCMOPOA.

BENEXKU OTHOCHO ANEPTUYHI PEAKLIMK
He e 13BECTHO MaTepvanuTe, KOUTO Morar Aa Brs3aT B
KOHTKT C KoXara Ha NoTpebTens Aa NpU4MHSBAT aneprudHit

eaKLM.

€3/1 MIPOZYKTI HE ChbPaT KOMOHEHTY OT ECTECTBEH
KayuyK.
MOAr0TOBKA 3A YNOTPEBA
[pernenaiiTe ChBPXaHUETO Ha NaKeTa 3a NOBPEAM My
TPAHCMIOPTUPAHETO U BNKTE AN BCUIKN CBCTABHM YaCTH Ca
HaMYHY.
TpoBepeTe Aant YCTPOVCTBOTO € HABAHO U MPaBINHO
crnoBeHo v HenoepereHo. Besika noBpeseHa Uk AechexTHa
yact TpbBa Aa Gbae CMEHEHa Camo C OpUTMHANHM PE3epBHY
yactv Ha 3M.
MpoBepka
Mpeov yrioTpeba ce npenopbyBa crieaHara npoLezypa 3a
ipoBepKa:
1. TpoBepeTe NULiEBATa YACT 3 MyKHATVHM, CKbCaHN MECTa i
MpBCOTHS. YBepeTe Ce, Ye NuLjeBara yacr, 0cobeHo npi
YNbTHABAHETO C NIMLETO, He Ce € ycykana. MaTepuamst
Tpsi6Ba 7 € MbBKaB — He BTBbPAEH.
2. MposepeTe knanaHuTe 3a BAWLLBaHE 32 NYKHATUHM U
paskbCBaHKS. TT0BIUTHETE KnanauTe ¥ NPOBEPETE rHE3R0TO
33 MPBCOTHA WM MYKHATUHY.
3. YBepeTe ce, Ye NEHTUTE 3a rMasa ca Lienk 1 JOCTaTbYHO
€NaCTUYHY.
4. MpoBepeTe BCU4KM NNACTMACOBY YaCTV 3a CreSM OT
HarmykBaHe UM U3HOCBaHE.
5. YBepeTe ce, Ye BCHYKY YIUTBTHUTENM Ca MPaBUTHO
110CTaBEHM B rHe3aata.
6. MaxHere kanaka Ha knanaa 3a U3avLLBaHe ¥ MpoBepeTe
Knanaxa 3a U3AMILIBaHe Y THE3[0TO 3a CNEAM OT MPBCOTHS,
YCyKBaHe, MyKHaTVHV UNK paskbeBaHus. MocTaseTe OTHOBO
kanaka Ha kianana 3a UaayLLBaHe.
7. TIpoBepeTe neLuyiTe 3a BCAKaKBIA MOBDE/Y, KOUTO MOraT Aa
HaBPeZAT Ha paBoTata Ha pecrupaTopa i Ha ImedaHeTo
1Ipe3 expana.

VHCTPYKLIUX 3A CTTIOBABAHE

Bukre cuoTBeTHUTE MHCTPYKLUWM 38 noTpebiTent 3a
WHCTPYKLWM MK MokTax. (mp. 3M™ countpu / 3M™ Cucrema
3a N0jjaBaHe Ha Bb3ayX).

MHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE

1136epere Hait-nogxopsLsT paame& oT 3-Te pa3mepa Ha

HarnyHaTa nuuesa HaCTLL}S I ML) WHeTpykumwre 3a

riocTassiHe Tpsi0Ba A ce cna3sar npy Bsika ynoTpeda Ha

npoaykTa.

MOCTABAHE

1. HambnHo pasxnabeTe BCuukv 4 NeHTH 3a Masa, nocTasete

TEHTUTE B 33/1HaTa YacT Ha rMasara i NoauLyoHupaiiTe

nnHeaaTa 4acT BbPXy NuueTo. durypa 1.

2.TlocTenenHo 3aTerHeTe NEHTUTe KaTo 3anoyHere ¢

Hall-HvickaTa NenTa, cnef ToBa ropHara (Gurypa 2). He

npecraraire.

3. TIpu NONOKMTENHO 1 / N OTPULIATENHO MIPUTUCKAHE,

NpoBEpETe Aanv MackaTa e nocTaseka ygooHo. MMpu

ynotpe6a Ha duntpu ot cepunte 6035 1 6038 nu 2000 ce

TIpENopb4Ba TECT C OTPULATENHO Hansiraxe, a npu Apyri 3M

UATPY TECT C NONOXVTENHO HanAraKe.

CBANAHE

/N He OTCTpaHsIBaitTe MLEBATA YaCT, UITPUTE U He

U3KNKOYBAIITE CUCTEMATa 33 NOAABaHE HA Bb3AYX AOKATO

He HanyCHeTe 3aMbpCeHaTa 30Ha.

1. OTnyCHeTe NeHTUTe 3a rMaa.

2. BHuMaTeNHO NoBAVITHETe NMLiEBaTA YacT OT NMLETO 1

QTCTpaHeTe pecnupatopa.

3. AKO € BB3MOKHO, M3KTI04eTe MOAABAHETO Ha Bb3AYX Ui

0TCTpaHeTe TpbOaTa 3a MPUHYAUTENHO NOAABaHE Ha Bb3yX

0T perynaropa 1 pasxnaterte konaa.

3ABENEXKA Ako cTe u3non3sanv pecnupatopa B cpepa,

KOATO € 40BeNa A0 3aMbCABAHETO My C BEleCTBa,

W3UCKBALLY CMELUNHA NpoLieAypa 3a NOYUCTBAHE,

N0CTaBETe pecnupaTopa B NOAXOAAL KOHTEfHep 1

3anevaraiiTe 70 NOYUCTBAHETO UMK U3XBBPNAHETO My.

MPOBEPKA HA TOCTABAHETO

+ MoTpe6uTencka npoBepka Ha ynbTHEHNETO 3a

BaKyyMupaHe (3a BCH4Ki opobpeHn Kou?u auvma

(Bondkm cunTpy € ukmioderue Ha 3M™ 60: 5%838/2 00

cepu unTpu).

TocTaseTe AnaHTa BbPXY U3NYCKATENHUS KnanaH 1

u3pmwLaiiTe nexo. Gurypa 3.

Axo nvLigBaTa yacT nexo ce noaye W He ce 3abensisea

U3TI4aHe Ha Bb3AYX MeXZy MLETO 1 NuLieBaTa yact,

NIONYSHNO Ce € MPaBINHO YMTbTHEHYE.

AKO Ce YCTaHOBY NMPOHVIKBAHE Ha Bb3AYX, PENoanLMOHMpaitTe

pecniupaTopa BbpXy MLETO WU perynipaitre enacTuyHuTe

TEHTH [0 eNMMUHUPaHE Ha MPOHMKBAHETO.

ToBTOpETE ropeoniicaxara npoBepKa.

+ TToTpeGuTencka npoBepka Ha BaKkyyMIPAHETO CbC CepUM

6035/ 6038 dunTpm Ciyo Taka cepumte duntpy 2000,

HaTvicHeTe ¢ nanuyt B LEHTpanHara BaTboHaTvHa Ha

$mmpme (3a cepwst 2000) uru HaTUCHETe NOKPUTUETO Ha
WUNTbpa 1 TANOTO My eaHoBpemero (6035/6038), BavwaiiTe

AbnBOKO 1 3aAPbKTE Bb3AYXA C1 3a AECET CEKYHAM. AKO

IVILiEBATa YaCT Ce CBIE N1EKO € HanuLie NPaBIUIHO NOCTABAHe.

urypa 4. Ako ce YCTaHOBM NPOHVKBAHE Ha Bb3AYX,

Peno3uLMoHVpaitTe pecrupaTopa BbPXY NMLETO Winn

Perynvpaitte enacTi4HITe NeHTI A0 eNUMUHMpaHe Ha
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NpoHukBaHeTo. [oBTOpeTE ropeonvcarata npoBepka.
Axo HE MOXETE Aa nocTurHeTe npaBunHo ynibTHeHme,
HE Bnu3aiiTe B onacHata 3oHa.

KauecTBeHo noctassHe.
VHchopmaLs 3a npoBepKa Ha MocTaBsHETO MOXeTe fa
nonyuwre ot 3M.

NOAAPHXKA

TonapbiKaTa, PEMOHTUPaHETO Wnv nonpaskata Tpsbaa Aa
Ce M3BbPLLBA CaMo 0T 406pe 06y4e nepcokan. Tbil kato
PECnMPaTopbT U3ICKBA MarKo NOZAPbXKA OT NLjeBaTa YacT,
Ce MpeAnaraT Manko pe3epBHit YacT (BIK pedepeHTHaTa
NUCTOBKa). AKO Ay YacTK ce NOBPEAAT, PECMpaTopbT
TpsBBA fia Ce CMEHN.

M3non3BaHero Ha HeoBoGPeHY YacTi MK
HEOTOpM3MpaHK MoandMKaLMu MoXe fa AoBeae A0
0NacHOCT 32 XMBOT WM 3APABETO U 1 HanpaBi
rapaHuuATa HeBanupaHa. TpsBa Aa ce U3BbpLLM 6Ly
nperme/ NPefyt U3Non3BaHETO UMM EAMH BT B MeceL, ako
He Ce v3non3sa Hengekbcuaro. Bunxe Mpoueaypy 3a
npoBepKa 3a N0APOOHOCTL. AKO Ce Hanara U3XBbPSHE Ha
yaci, To Tpsi6Ba Aa Ce M3BLPLLM B CLOTBETCTBIE C MECTHUTE
pasnopenby 3a Ge3onacHocT, 34pase i 0KoMHa cpefa.

PE3EPBHI YACTH

YacwTe 3a CMsHa MOraT a ce NocTaBsiT 6e3 HambiHo fa ce
paarnoBsisa pecnvpatopa

LienTpanen agantop (6864) 3amsiHa. 3a fa otcTpatute
LieHTPanHuA aanTop, 0TcTpaxeTe crobenata Hocosa
YalLKa, Ype3 U3IbpriBaHe Ha crnobkara Hag TpuTe 3bba,
KOUTO Ca 3aKpeneHit B 0CHOBATA Ha LIEHTPANHIS
ananop.(®ur 5). XBarere kanaka Ha ajanTepa 1 3aBbpreTe
0bpaTHo N0 YacoBHIKOBaTA CTpenHa Ha 1/4 obopor 4o
0cB0G0X7IaBaHETO Ha afanTepa oT NeluyiTe. 3aMeHeTe
ajjanTepa, Ype3 HaTUCKAHETO Ha TpWTe KpaveTa KbM
nponyckaTenHara neta, (&vr6 ) v 3asbpTeTe Ha 1/4 obopot
0 110COKa Ha YacoBHUKoBaTa CTpenka. ocTaseTe Hocosa
yauuka,(Our 7)

YnnuTHeHue 3a agantep (6896) noamsaHa. 3aTBapsHeTo Ha
KneTkaTa Ha ajanTepa C 'yMeHO YNITbTHEHVE € MPOEKTUPaHO
/3 YUTbTHY BPb3KaTa MEXAy aanTepa U neluara.
OrcTpaHeTe HocoBaTa Yallika M ianTepa O nellata, kakto e
OMicaro no-rope. CBarneTe cTapoTo YITbTHEHMe 0T afantepa
1 3aMeHeTe C HoBO YnTbTHeHKe. MpeuHcTanupaiite aganepa
BbPXY MMLieBaTa YaCT Ha NeLyara. 3ameHere HocoBata
yaLuKa. (Purypu 5-7)

W3pnwaw knana (7583) nogmaHa. CeaneTe kanaka Ha
afjanTepa, kato U3mbpnate oT oNHaTa cTpaHa. XeaeTe
knanawa i ro 13safieTe oT MACTO My. MocTaBeTe 3aveHsLLys
KnanaH 3a V3avLIBaHe NPes U3AMLLBALLWS NIOPT, KaTo
1I0CTaBUTE OCHOBATA My U AbPNATE OT ApyraTa CTpaxa,
F0KaTo ¥ [1BaTa Kranaxa ca Ha MacToTo cu. MocTasete
0BpaTHo Kanaka BbPXY KnlanaHa, kaTo U3paBHsiBaTe C FOpHHS
0TBOP B kanaka Ha afanTepa v MpunenBaeTo KbM OCHOBATa
Ha afanTepa. dvrypa 8.

MoAmsHa Ha ynbTHUTENUTE Ha AuxatenHus oteop (6895)
YNNbTHATENWTE Ha AMXaTENHWA OTBOP Ca HanpaBeHi! OT NaHa
CbC 3aTBOPEHM ChepH, 3a Aa YbTHABA BPbKaTa Mexzy

GailoHeTHaTa ciCTeMa 3a NpukayBake Ha (UNTpuTe i camiTe
unTpu / cucTema 3a nofasane Ha BbaayX. YnbTHeHwATa
TpsBBa fia ce NPOBEpABAT NPVt BCAKA NOAMAHA Ha (UNTPUTE U
/1 Ce CMEHSIT, KoraTo Ce NOBPE/ST UK YNTBTHABAHETO He €
CHrypHo. OTCTpaHeTe YITbTHEHWSTA OT AUXATENHIS OTBOP.
TocTaBeTe HOBU YITBTHEHMS! Ha AUXATIHIS OTBOP Ha
BPbXHaTa YaCT I Ha TpiTE BalioHETHY CHCTEMM 33 NpUKavaHe.
Ourypa 9.

Bouwsawy BenTuny (6893) nopmsaHa. Bouweawyre
knanaHy ca pa3nonoxeHit Ha BbTpelUHaTa CTpana Ha
IVILiEBATa YaCT M BbB BBTPELLHOCTTA Ha HOCOBATa YaLLka npyt
BAVILLBALLA BXOA. Tean knanawy TpAGBa Aa ce nposepsBaT
Npet BCAKO M3M0N3BaHe Ha pecniupatopa it fa ce 3aMeHs,
KoraTo knanana ce nopeayt Uni 3arybu. Mpemaxsane Ha
CbLLECTBYBALLUTE BAVLBALM KNANaH (1), KaTo Ce NpemaxHe
0T MACTO (a) Ha BbTPELUHaTa CTPaHa Ha NuLesara YacT i
HocoBATa Yallka B 06nactTa Ha anLuaaHeL?a). [ocTassHe Ha
HOB KnanaH (1) Ha MscTo (a). BbeTe curyphM, Ye BexTUna &
HambITHO aHralipaH B TpuTe obnekna, Ye e nnockk, 1 ce
BbPTH CBOGOAHO Ha MACTO.

TNenTw 3a rnasa (6897) 3amsHa. OTkonyaiite neHTUTe 3a
11aBa 1 3aMeHeTe ¢ HoBy NexTn. durypa 10.

Newy (6898) nogmsaHa. MpemaxHeTe A8a Habopa OT BUHTOBE
¢ rlomoLLTa Ha oTBepTKa. Criefl ToBa ApbIHETE pamkaTa
0TrOpe 1 0TAONY fialley OT NMLEBOTO YNbTHEHMe. Pakata
0Trope, OTAONY, NMLEBOTO YNALTHEHME U MOHTaXa Ha
neyye Tpsioea Aa UMaT BEpTUKarHA MapKVpOBbYHa MMHUS,
KOSITO MOCOYBA MOULUVTE UM EAIH CpAMO Apyr. YBepeTe ce,
Teav 0603HaYeHust MoraT Aa Ce NOAPEAAT 3a NOBTOPHO
cubupare. Gurypa 11.

Nenra 3a Bpar (7883). CBbpieTe kpast Ha NeHTaTa 3a Bpat
pe3 NML{eBaTa YaCT C ropHaTa YacT Ha NeHTUTe 3a Masa.
AKCECOAPH

Komnnekr ounna (6878). MoctaseTe meTanHata yact B
NVILigBATa YaCT C NNACTMACOBU kpayeTa BbpXy MACTOTO Ha
ajjanTepa i TopHaTa YacT Ha MeTanuTe Yacti fa e B
LieHTbpa Mexqy obneknata unt UMbKHanoCTUTe B ropHata
YacT Ha NMLeTo ynmbTHeHwe. MocTaseTe pamkata KbM
MeTafHaTa Yacr, kato nocTasuTe LWToBETE B AYMKM ¢
TymeHy cnaiigose. Ouunara Beye MOXe aa e Kopuripar 3a
OnTUManKa Gopma i Biws.

Kanauw 3a neww (6885). OtcTpaneTe cBbpsaHaTa nekTa ot
aIXe3B OT BCSKa CTPaHa Ha 3aMeHeHs kanak 3a netua.
ToavLyioHuMpaliTe Kanaka 3a NelLia BbpXy NULeBaTa YacT Ha
newjara v npuabpKaiiTe Ha macto. MaxHeTe unonssanus
Kanax 3a nelLia, 4pe3 BAUraHe faney oT NMLesaTa Yacr.

MOYNUCTBAHE U IE3UHOEKLINA

Crieqs Bcsika yrioTpeba ce NpernopbyBa nowncTaaHe. Ako
pecnvpaTopbT TpsGBA Aa Ce U3NoN3Ba B OBEYE OT efHa
CMsHa, TpABBa Aa Gbe NOUMCTBaH B kpas Ha BCAKa CMAHa 1
fia Ce CbXparsiBa Mexzy CMEHUTE B OpUTHanHara onakosa
1NN B 3aneyataH KOHTeHep. Mpu Mo4vCTBaHe Ha
pecnvpaTopa, 3a u3obpcaaHe Ha NMLIEBOTO YNbTHeHVe
TpsibBa fAa ce Manonasa kbpna 3M 105. Ako e BbaMOXHO,
0TCTPaHeTe (UNTPUTE U CUCTEMaTa 3a NOfiaBaHE Ha Bb3ByX.
TouucTeTe YacTuTe (C U3KIKOYEHHE Ha URTpHTE) C TOMbA



IOYUCTBALL PASTBOD (TemnepaTypaTa Ha Bofara He Tpabea
[ia Hanguwasa 50°C), usTbpkaitte ¢ Meka YeTka fo
nouucTeaxe. Mpu HeobxoaumocT fobaBeTe HeyTpaneH
fipenapar 3a nowncTBaHe. [lenHcexyupaitte pecnupatopa
KaTo ro noTonuTe B PasTBOP Ha YeTUpU3AMECTEH aMOHMeB
[IE3MHIEKTAHT, HaTPUEB XVNOXMOPHA UM ApyT
[ie3MHaeKTaHT. V3nnakHeTe ¢ WicTa, Tonna BoAa 1 MacylieTe
Ipy CTaiiHa TemMnepaTypa B HesaMbpceHa aTMocdepa.
BHUMAHWE He n3nonasaiite nowuctealy cpeacTsa,
CbiTbPKaLLY NTAHOMAH UMW ApYTYI Macna Ha Tasu ocHosa. He
110CTaBsiATe B aBTOKNaB. He 13nonasaiite neTponHm unn

XMopHpat#t 00e3MacnFBaLLY TEYHOCTH (KATO TPUKMOPETUITEH),

OpraH¥4H Pa3TBOPHTENM VN abpasvBHY MOYMCTBALLY
BELLECTBA 32 NIOUMCTBAHE Ha KOSTO U 1A € YacT Ha
cvcTemarta. He MoHTVpaiiTe YacTuTe npeay nuUeBata yact
[1a € HaMbITHO U3CbXHana

CBbXPAHEHWUE U TPAHCTIOPTUPAHE
ChXpasiBaiite NPOAYKTUTE B OPUTVHANHWTE OMAKOBKW B CyXV
Y1 YICTU NOMELLIEHMS, Jarey 0T Npska CTbHYeBa CBETIMHA,
USTOUHWLW Ha BUCOKA TeMrepaTypa, GeHauH 1 napu ot
pasTBopuTen. OpUrMHarHaTa onaKoBka e MoAXoasia 3a
TPaHCNOPTUaHe Ha NPOZLyKTa B rpanvLTe Ha EBponeickus
Cbi03. [y NpaBUNHO CbXPaHeHve, 0BMYaitHIAT CPOK Ha

TEXHWYECKA CMELIMOUKALINA

TOAHOCT Ha NpoayKTa € 5 rogvHy oT fatara Ha NPOM3BOLCTBO.
C'bXpaHFIBaI/ITe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA
MNPOM3BOANTENA, NOCOYEHN Ha OnakoBkarta.

4 Kpaew cpok Ha ropHocT

| Temneparypen quanason

A \laKcuManKa OTHOCHTEIHa BNAKHOCT
sl Viwe v anpec Ha nponseomuTens

3XBBPMIATE B CbOTBETCTBUE C MECTHHTE
pasnopentu

[laTata Ha npou3BOACTBO MOXe Aa Gbae yCTaHoBEHa Ypes

NpoBepKa Ha YacoBHYIKa, #306paseH OT BbTpelLHaTa CTpaKa

Ha nuLjesara vact. durypa 12. BbTpeluHva cerMenT nokassa

TOfMHaTa, a CTpenKara - Mecelia Ha ngomasoucmo.

TpumepbT nokaasa 01/09/2011 - 30/09/2011.

OJOBPEHUA

Teayt NPOAYKTM OTFOBApSAT Ha U3UCKBAHWUATA Ha [JupexTisa
89/686/EEC Ha Esponeiickata Komucus éﬂmpemaa 3a]lNC)
11 CbOTBETHO Ca MapKMpaH¥ CbC 3Haka CE.

Ceprucmkar no une 10, ,Tunosa nposepka 3a EO* v unex
11, KavecrseH konpon 3a EQ” e usnanen ot BS|, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Hotudwumpay oprat 0086).

Pecnupatopha 3awwra EN136 (Knac 1) - 3a ynotpe6a ¢ 3M dunpu (6aitorer) so EN14387:2004 unv EN143:2000 (8.

cnpagoyHata bpoLLypa).
Cepusi 3M6000 c ... Makcumanu orpal MR NPY eKCO3ULIMS.
unTpu 3a yactvuy P1 4xrer
OunTpu 3a yactvuy P2 16xIC
unTpu 3a yactvy P3 200 xIC

®unTpy 3a rasose 1 napu knac 1
®unTpu 3a rasose v napu Knac 2
3M™ Cucrema 3a nofasaHe Ha Bbaayx

['C- paHi4Ha CToAHOCT Ha npara. * OnpefeneH thakTop Ha 3al
3awwa Ha ouue OTroBaps Ha U3UCKBAHUATA Ha CTaHAapT EN

YaCTULV (CpeHa eHEpris) 1 CTPaHMIHa 3alLyTa).
XapaKkTepucTUKM Ha Bb3AYyLWHMA NOTOK

200 x T'C urm 1000 yactv Ha munmoH (0,1% no 0bem), KoeTo e no-Hicko.
200* x T'C w1 5000 yacTv Ha munmoH (0,5% no 0bewm), KoeTo € No-HiCKo.
200xrC

ua
66 (YBenMueHa MaLpBLXIMBOCT, 3aLLMTA CPELLY BUCOKOCKOPOCTHH

MuHumanko npoekTpar notok ot npoussogutens (MMDF) - 150 n/mun.
MakcimaneH KanaLyTeT - BUKTE CbOTBETHUTE MHCM)XKLWM 3a ynotpeba.
H

Makcumansa paboTha Temneparypa: +49 °C. BHU

E TpsiGBa Aa Ce vMa Npezig, Ye NpH U3NorN3BaHe NpH HICKM

Temneparypu, 0TAenaHaTa Bnara MOxXe Aa Npu4iHu 3aMmpb3BaHe Ha Knanaxure.
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Procitate ovo uputstvo zajedno sa odgovarajuéom broSurom
za 3M™ Filter il korisnickim ugutstvom za 3M jedinicu za
dovod vazduha i referentnom broSurom 3M serije maski gde
moZete naci informacile o:

+ Odobrenim kombinacijama 3M™ jedinica za dovod vazduha i
ili 3M™ Filtera

+ Priboru

+ Zamenljivim delovima

OPIS SISTEMA

Ovi ﬁroizvodi zadovoljavaju zahteve EN 136:1998,za pune
maske i treba da budu kori§ceni u kombinaciji sa parom
odobrenih 3M filtera (pogledati odgovarajuci prospekt) da
obrazuju filtracioni uredjaj za respiratornu zastitu. Takav
uredjaj e dizajniran da ukloni Stetne gasove,pare i /i Cestice
iz okolne atmosfere. Ovaj aparat, takode moze da se korisfi
kao sistem sa 3M jedinicom za dovod vazduha (pogledaj
Referentnu brosuru).

/N\UPOZORENJA | OGRANICENJA

Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

£\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korekino namesten;

- noden tokom svog perioda izioZenosti;

- zamenLen,kada a’(e neophodno.

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajyée

odrzavanje su sustina da bi Eroizvod zastitio korisnika

od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih
tokom svog perioda izlozenosti, moze doci do uticaja
na zdravlge korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne

nesposobnosti, N

+ Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu
regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama il
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
EEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23,11 070

eograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11
2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Koristiti ovu masku striktno u skladu sa svim
instrukcijama:

+ + sadrZanim u ovoj broduri,

+ + zajedno sa drugim delovima sistema (npr. 3M™
Filteri/3M™ jedinica za dovod vazduha) Pogledati sve
instrukcije za upotrebu i saCuvati tokom perioda upotrebe

roizvoda.

+ Ne koristiti pri koncentracijama iznad specificiranih u
Tehnickoj specifikaciji

+ Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadjivacalkoncentracija ko&e imaju upozoravajuce
osobine ili su neroznate ili odmah opasne po Zivot i
zdravije (IDLH) i od zagadjivacalkoncentracija koji
izazivaju visoku temperature pri reagovanju sa
hemikalijom filtera.

+Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5%
kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu primenjivati

sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. Trazite savet,
ako ste u nedoumici).

* Ne koristiti ove proizvode u kiseonicnoj ili kiseonikom
obogacenoj atmosferi.

+ Koristite samo one Filtere/Jedinice za dovod vazduha i
Rezervne delove/Dodatni pribor koji su navedeni u
referentnom listu i u uslovima kori$cenja opisanim u
Tehnickim Specifikacijama.

* Mogu koristiti samo obucene osobe.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se oSteti.

b) Protok vazduha se smanji ili prestane.

¢) Disanje postane otezano.

d) Pojavi se nesvestica li druge neprijatnost.

¢) Osefite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

+ Nikada ne modifikute ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite
samo sa originalnim 3M delovima.

+ U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj
sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.

+ Ne koristiti ove proizvode sa aparatima za disanje.

* Ne koristiti za druge namene.

+ INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne
moze dobro prijanjati na lice.

+ Koristiti samo sa naocarima, koje su dostupne uz ovaj
proizvod i obezbedite da drske naocara ne ometaju

rijanjanje maske.

+ Nacionalna regulativa moze nametnuti ogranicenja za
upotrebu filtera zavisno od klase i koriséene
maske.Koricenje neke 3M™ maske/kombinacile filtera
treba da bude u skladu sa primenom standarda za
bezbednost i zdravlje,tabele za izbor respiratora ili u
skladu sa preporukom profesionalne osobe.

« Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene zavisi
od vremena kori$cenja i koncentracile zagadgivaéa.

+ Za vise informacija pozovite 3V Health & Safety Helpline

Local Contact Details).

+ Ako koristite 3M™ Sistem za dovod vazduha:

+ Pri velikim radnim naporima, pristisak u masci moze
postati negativan pri najvecem i)rotoku disanja. Podesite
ogremu na odgovarajuci nacin i razmotrite alternativni
oblik uredaja respiratorne zastite.

+ Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da: * je poznat izvor snabdevanja y’e poznata
Cistoca dovedenog vazduha * je dovedeni vazduh
kvaliteta odgovarajuceg za disanje po EN 12021.

Ako se tokom koriScenja prekine dotok vazduha ili se

smarllji, odmah napustiti kontaminiranu oblast i ispitajte

uzrok.

. Postara#’lte se da se cev za disanje ne zapetlja oko
isturenih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom
korisnika prouzrokuju alergije na vecini korisnika.

QOvi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne
qume,lateksa.
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

(I?r(lweriti da pakovanje nije oSteceno i da sadrZi sve navedene
elove.

Proveriti da je uredjaj kompletan, neoStecen i korekino

komp\etiran.Oéteéenia ili neodgovarajuci delovi moraju biti

zamenjeni sa originalnim 3M delovima.

INSPEKCIJA

Preporucuje se sledeca inspekcija pre upotrebe:

1. Proveriti naprsline, cepanja i necistoce na masci. Posebno

deo za dihtovanje na licu ne sme biti oStecen.Materijal mora

biti savitfjiv-ne krut.

2. Pregledati izduvni ventil na naprsnuca ili cepanje. Podici

ventil I proveriti dihtovanje ventila od necistoca i naprslina.

3. Obezbedii da su trake ne ostecene i elastne.

4. Pregledati sve plasticne delove da li su oznaceni, naprsli li

zamoreni.

5. Obezbediti da je sve odgovarajuce namesteno.

6. Pomeriti pokrivku izduvnog ventia i pregledajte izduvni

ventil i oznaku ventila, prijavsinu, iskrivijenost, naprsnuce li

ceganjeAVratiti pokrivku izduvnog ventila.

7. Proveriti ima li oéte(:en{'a sociva, koja mogu oStetit

performanse respiratora li vidjivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE

Pogled’w’te odgovarajTuée upustvo za upotrebu za sastavijanje.

(npr. 3M™ Filteri/3M™ jedinica za dovod vazduha)

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Izaberite odgovarajucu velicinu od 3 dostupne &S IMIL).

Instrukcije za postavijanje moraju se slediti svaki put kada

nosite proizvod.

OBAVLJANJE

1. PotL)uno olabavite sve4 trake za glavu, postavite opremu na

potijak i stavite masku na lice. Crtez 1.

2. Postef)eno zatezite trake poCevsi od manjih traka pa do

vecih (Slika 2). Nemojte J)revi§e stezati.

3. Proverite da i maska dobro prijanja na lice. Provera

prijanjanja uz lice sa negativnim pritiskom se preporuuje kada

se koristi 6035 i 6038 ili 2000 serija filtera, a provera

prijanjanja sa pozitivnim pritiskom kada se koriste drugi filteri.

PREKID NOSENJA

N\ Ne skidajte masku za lice, filtere i ne iskfjuujte dovod
vazduha dok ne napustite zagadeno podrucje.

1. Otpustite trake .

2. Pazljivo podignite masku od lica .

3. Ako je prikladno, iskljuite jedinicu za dovod vazduha il
otkacite cev sa komprimiranim vazduhom sa regulatora, i
otkopcaijte pojas.

NAPOMENA Ako je maska kori§cena u sredini, ¢iji
zagadjivaci zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, treba je
staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moZe da
se dekontaminira ili odbaci.

PROVERA POSTAVLJANJA

+ Pozitivni pritisak pri proveri dihtovagja Bza sve odobrene
honﬁguracije) (svifilteri osim 3M™ 6035 /6038/ 2000 serija
ltera).

Staviti dlan preko pokrivaca izduvnog ventila i izdahnite

lagano. Crtez 3.

Ako se maska blago isgupéi, ane primeti curenje izmedju lica i
maske, dihtovanje je obezbedjeno.

Ako se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku
na lice /ili ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi
se sprecilo propustanje.

Ponovite gornju proveru postavljanLa.

* Negativni pritisak pri proveri dihtovanja sa 6035 /6038
filterima. Takode Serija 2000 filtera. o
Pritisnite palGevima u srediSnje ulegnuce filtera(2000 Serija), il
pritisnite pokrivac i telo filtera zajedno(6035/6038), blago
udahnite i zadrZite dah pet do deset sekundi. Ako se maska za
lice malo uvuce, ostvareno je dobro prijanjanje. Crtez 4. Ako
se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku na
lice /ili ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi se
sprecilo propustanje. Ponovite gornju proveru postavll:lanja.
Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje N

ULAZITE u opasnu oblast.

Kvantitet postavljanja

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja,
molimo kontakirajte 3M.

ODRZAVANJE

QOdrZavanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to
obucene osobe. Uz ovaj respirator dostupan je samo
oiraniéen broj rezervnih delova (Pogledajte referentni lisf).
Ukoliko su ostali delovi oSteceni respirator mora da se zameni.
/N 'Koriséenje neodobrenih delova ili neautorizovana
izmena mogu dovesti do opasnosti po Zivot i zdravije i
neprihvatanja garancije. Generalna inspekcija mora se
obaviti pre upotrebe ili mesecno , ako nije u regulamoj
upotrebi.Pogledaj proceduru za insgekmju za specifiéne
detalje. Odlaganje delova treba da bude u skladu sa lokalnm
regulativom za bezbednost i zdravlje i zadtitu Zivotne sredine.

REZERVNI DELOVI

Zamena delova mozZe se izvesti bez kompletnog rastavijanja
maske.

Zamena centralnog adaptera (6864) . Da zamenite Centralni
adapter, uklonite deo koji ide na nos, tako Sto Cete ga povuci
preko tri reza koji poviaeci 5pri(:vréc’uju ovaj deo za bazu
centralnog adaptera (Slika 5). Uhvatite centralni adapter i
okrenite u suprotnom smeru od smera kazaljke na satu za1/4
kruga kako bi odvajili i povukli centralni adapter od sociva.
Zamenite centralni adapter guranjem tri jezicka zazore na
socivu (Slika )i okrecuci ga'/4 kruga u smeru kretanja
kazaljki na satu. Zamenite deo za nos. (Slika 7

Zamena zaptivke za centralni adapter (6896). Zaptivka
centralnog adaptera od sunderaste gume je dizajnirana da
zaptiva prostor izmedu centralnog adaptera i sociva. Uklonite
deo za nos, i centralni adaL)ter od centralnog otvora so¢iva
kao $to je opisano gore. Uklonite staru zaptivku sa centralnog
adaptera i zamenite je novom. Ponovo postavite centralni
adapter na so¢iva. Zamenite deo za nos. (Slika5-7)

Zamena izduvnog ventila (7583). Uklonite poklopac
centralnog adaptera poviacenjem iz dong)e reze. Uhvatite i
vucite svaki ventil iz ventilskog sedista. Postavite novi izduvni
ventil preko otvora za izduvni vazduh tako Sto cete ubaciti
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drSke i provlaciti sa suprotne strane sve dok drSke ne legnu na
pravo mesto. Zamenite poklopac ventila poravnjavanjem
gonjeg dela L)oklopca sa gornjim jezickom na bazi centrainog
adaptera i zakacite na bazu centralnog adaptera. Crtez 8.
Zamena zaptivki (6895) na ventilu za udisanje. Zaptivke od
sunderaste pene su napravijene da zaptivaju medupovrsinu
izmedu sistema i filtera / jedinice za dovod vazduha. Zaptivke
freba da se pregledaju svaki put kada se menja fiter i da s
zamene ukoliko su ostecene i ukoliko je dovedeno u pitanje
ispravnost prijanjanja. Uklonite zaptivke sa bajonet sistema za
kacenje fltera. Stavite nove zaptivke na ulaz za udisanje na
masci ispod sva tri bajonet jezicka. Crtez 9.

Zamena usisnog ventila (6893). Usisni ventili su locirani na
mestu usisnih otvora sa unutradnje strane maske i na usisnom
otvoru na unutradnjoj strani nosnog dela. Ovi ventili se moraju
prekontrolisati pre upotrebe svakog respiratora i zameniti kada
se ventili o3tete ili izgube. Uklonite postojece usisne ventile
podizuci ih sa mesta sa unutradnje strane maske i usisnih
otvora na nosnom delu. Uverite se da je ventil u potpunost
namesten na sva tri oslonca, ravno postavijen i slobodno se
moze okretati.

Zamena trake za glavu (6897). RaskopCajte traku za glavui
zamenite novom trakom. Crtez 10.

Zamena stakala (6898). Zamenite dva seta Srafova uz pomo¢
Srafcigera. Zatim, povicite gornji i donji deo okvira od dela koj
naleZe na lice. Gornji deo okvira, donji deo okvira, deo koji
ananJa‘na lice i staklo imaju vertikalno obelezene linie koje
pokazuju njihove pozicije u odnosu jedni na druge. Crtez 11.
Traka za vrat (7883). Povezite omce na kraju traka sa petljom
na delu za lice .

DODATNA OPREMA

Set naocara (6878). Postavite drzaC okvira na deo koji
prijanja na lice sa plasti¢nim nogicama pozicioniranim na
otvoru centralnog adaptera i ?ornji deo drZaca je centriran
izmedu udiju i isSupéenog dela na gornjem delu dela koji
prijanja na lice. Postavite komplet okvira na drza¢
ubacivanjem dela drzaca u rupe na gumenom Kiizacu.
Naocare se sada mogu prilagoditi optimalnom prijanjanju
i vidljivosti.

Pokrivka za staklo (6885). Uklonite papir za zasitu sa lepka
na svakoj strani pokrivke za stakla. Postavite Eokrivku preko
stakla za lice i zalepite. Uklonite kori$¢enu pokrivku za stakla
podizuéi umetak od dela za lice.

GISCENJE | DEZINFEKCIJA

Ciscenje je preporucjivo posle svake upotrebe. Ako se
respirator koristi vide od jedne smene, treba ga istiti na kraju
svake smene i skladistiti izmedju svake smene u originalnom
pakovanju ili kontejneru sa zatvaracem. Za idenje maske
trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. Uklonite filtere i
otkacite jedinicu za dovod vazduha ako je prikladno. Ocistit
delove (izuzev filtera) potapanjem u topao rastvor za ¢iscenje
(temperatura vode da ne prelazi 50°C), oribati sa mekom
cetkom dok ne oistite. Dodati neutralni deterdzent ako je
potrebno. Dezinfikovati masku natapanjem u kvatemaran
rastvor amonijacnog dezificijenta ili natrijum-hipohlorita il
drugog dezificijenta. Isprati u Cistoj, toploj vodi i osusiti na

vazgluhu na sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj sredini.
PAZNJA Ne koristite sredstva za CiScenje , koja sadrze lanolin
ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite autoklav. Ne koristiti naftu,
hlorisane nagrizajuce tenosti, kao trihloretilen, organske
rastvarace ill abrazivne agense za ciscenje da oistite deo
opreme. Ne sklapati dok delovi nisu potpuno suvi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbedjenom

pakovanju u suvim, Cistim uslovima van sunceve svetlosti

izvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca. Originalno
akovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj unij
ada se skladisti po instrukcijama, oGekivani rok upotrebe je &

godina od datuma proizvodnje. Skladistiti u skladu sa

proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.

4 Roktrajanja na polici
ﬂ Raspon temperatura skladistenja
A \aksimalna relativna viaznost u skladistu
sl Imeiadresa proizvodjaca
mOdlaiite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Datum proizvodnje moze biti ustanovijen pregledom datuma
(na satu)na unutradnjoj strani maske. CrteZ 12. Unutradnji
segment ¢e pokazati godinu,i strelica ce pokazati mesec u
spoljn}em segmentu. Primer pokazuje 01/09/2011 -
30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije
89 /686/EEC (direktive za liénu,zastitnu opremu ) tako da su
oznacene sa CE zngkom. }
Sertifikacija prema Clanu 10, EC Ispitivanje tipa i Clan 11, EC
Kontrola kvaliteta, je izdata od strane BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Noified body number 0086).



Tehnicka specifikacija
R?spiratolrfrlla )zaétita EN136 (klasa 2) 1) - za upotrebu sa 3M filterima (bajonetima) po EN14387:2004 ili EN143:2000 (pogledaj
referentni lflet).

3M6000 serije sa ... ogranicenja maksimalne izloZenosti

P1 Eesticnim filterima 4 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)
P2 cesticnim filterima 16 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)
P3 Cesticnim filterima 200% x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)

klasa 1 filteri za gasove i pare  200* x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 1000ppm(0,1%zapreminski) il niza.
klasa 2 filteri za gasove i pare 4 x TLV (MDK maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 5000ppm(0,5%zapreminski) il niza.
3M™ Jedinica za dovod vazduha 200 x TLV(MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)

TLV- MDK,maksimalna dozvoljna koncentracija. * 3M oznaceni faktor zasfite

Za§tit? vida Zadovoljava zahteve EN166 (Povecana snaga, Zastita od Cestica velikih brzina (srednje energije) i zastita sa bocne
strane).

Karakteristike protoka

Minimalni protok dat od proizvodjaca 1501/min.

Maksimalni protok-pogledaj odgovargjuée upustvo za upotrebu.

Maksimalna radna temperatura: +49 °C. PAZNJA Budite oprezni pri upotrebi opreme na nizim temperaturama, jer viSak vlage moze
dovesti do smrzavanja ventila.
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Bu talimatlar ilgili 3M™ Filtre Brogiri ya da 3M™ Hava

Saglama Birimi Kullanici Talimatlar ile ve su bilgileri

bulabileceginiz 3M™ Yiiz Parca Referans Brogir ile

okuyunuz:

. Onaylanm|g 3M™ Hava Saglama birimleri ve/veya 3M™

Filtreler kombinasyonlari

+ Aksesuarlar

+ Yedek pargalar

SISTEM TANIMI

Bu {iriinler EN 136:1998 sayili Tam Yiiz Maskeleri gereklerine

urgundurve solunum korumasi icin bir filtreleme arac

olugturmak tizere ona\[/h bir ¢ift 3M filtreyle (bkz. Referans

Br0§i]? birlikte kullanimalidir. Bu gibi aparatlar gevre

atmosferden potensiyel zararli gazlar, buharlar ve /veya
artikiilleri uzaklastirmak iizere tasarlanmistir. Bu cihaz 3M
ava Sagliyici Birimlerle kullanilir (Referans Brosiire bakiniz)

/\UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Belirtilen uyari igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.
\DIKKAT

Uriingn tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldudundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme dedisiminin yapiimis oldugundan

.emin olunuz.

Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan baz! kirletici

maddelere karg korumasina yardimei olmada uygun

irlin secimi, egitim, iirtin kullanim ve bakim gok
onemlidir. Bu solunum koruyucu driinlerin kullanimi ile
ilgili talimatlarin timiine uyulmamasi ve/veya tiim
maruz kalma silresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun
bir sekilde giyilmemesi kullanicinin saghigini kétii
onde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
astaliklara veya kalici sakatllqa yol agabilir,

+ Urliniin uy?un ugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
glvenlikten sorumiu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata
gegimz (Yerel Irtibat Bilgileri).

+ Bu solunum koruyucuyu tiim talimatlara uygun olarak
kullaniniz.

+- bu brogilrde yer alan,

+ - sistemin dider parcalari ile uyumlu olarak (6r: 3M™
Filtreleri / 3M™ Hava Saglayici Unite{(. Kullanim
talimatlaninin timin okuyun ve gerektiginde bagvurmak
{izere saklayiniz.

* Teknik Spesifikasyonda belirtilen degjerlerin Gstiindeki
konsantrasyonlarda kul\anma}/m,

+ Bu solunum koruyucuyu, zayif uyari zellikleri olan
atmosferik kirletici konsantrasyonlarina karsi ve/veya
bi\inmeien veya salik ve hayat icin ani tehlike olu?turan
}IDLH) irletici konsantrasiomarmda veya kimyasa
iltrelerle reaksiyonu ile yiksek Is1 olusturan kirletici
konsantrasyonlarina karsi kullanmaymniz

+%19,5'dan daha diisiik oksijen iceren ortamlarda
kullanmayniz. (3M tanimi. Oksijen yetersizIidi ile ilgil
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olarak her Glke kendi sinir degerlerini uygulayabilr.
Tereddit halinde danmmzL

* Bu diriinleri oksijenli veya oksijen zengin ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Sadece Referans Brogrde listelenen aksesuar ve yedek
parcalarla ve hava saqlaym birimler ffiltrelerle ve Teknik
Spesifikasyonda verilen kullanim sartlar iginde
kullanilir.

+ Sadece egitimli yetkili personel tarafindan kullanimalidir.

+ Eger aia?\dakilerden herhangi birisi meydana gelecek
olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:

a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gormesi.

b) Hava akisl azalir veya durur.

9 Nlefes alip verme zorlasir veya nefes alip verme direnci

olusur.

d)Bas ddnmesi veKa baska bir sikintinin meydana gelmesi.

¢) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya

tahrigin meydana gelmes.

+ Bu {iriinde asla bir dedisiklik veya ekleme yapmaymiz.
Parca degisiminde sadece 3M orjinal yedek parcalarini
kullaniniz.

+ Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile
irtibata geginiz.

+ Kendinden solunum sistemleri ile bu diriinleri kullanmayn.

* Kagls amagli kullanmai/(mu.

+ Yiiz ve iiriin arasindaki temas engelleyerek
sizdirmazlik derecesini bozabileceginden, kullanan
kisiler sakalsiz ve bIYIkSIZ olmalidir.

* Yalnizca bu triinle birlikte aksesuar olarak verilen meveut
q0zIik kitini kullanin ve gozlik kollarinin maskenin
5|zd|rmazl|?|n| etkilememesini saglayin.

+ Ulusal regilasyonlar kullanilan maskenin ve filtre sinifina
bagl olarak filfrelerin kullanmi izerinde spesifik
sinirlamalar uygulamaya koyabilir. Herhan?ibir 3M maske
filtre kombinasyonu is hij¥eni5tinin tavsiyeleri veya
Solunum Koruma Segim Tablosu, Saglik ve Giivenlik
standartlarina gore kullaniimalidir.

 Filtreler dizenli degisim gerektiri. Dedisim akh%w kullanim
zamanina ve kirleticinin konsantrasyonuna baglidir.

+ Daha fazla bilgi icin 3M Is Saglidi ve Givenligi Yardim
Hattini araymniz. .

* Eger bir 3M Hava Saglama Unitesi ile kullanilirsa

YOEun calismalarda, gﬂz kisminda olan basing inhalasyon
akiginda negatif olabilir. Solunum koruyucu cihazini
uygun ve dogru alternatif konuma getirierek ayarlayin ya
da alternatif bir solunum koruyucu cihaz dederlendirin.

+ Eger Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz: * Hava
besleme karnagmln bilindiginden. + Hava kaynaginin
safliginin bilindiginden. « Hava kaynaginin EN12021
standardina gdre nefes almaya elverigli nitelikte
oldugundan emin olunuz.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya

azalacak olursa, kirlenmis alani hemen bosaltin ve

nedenini aragtirin.

+ Diigimlenmelere ve gikint olabilecek objelerden hava
hortumunu koruyun )

+ Bu drlinler oksijen beslemesi yapmazlar.



ALERJIK REAKSIYONLAR ILE ILGILI NOTLAR
Kullanicinin derisi ile temas edebilecek s6z konusu
malzemelerin, cogu iside allerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinmemektedir.

Bu drtinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

KULLANIM HAZIRLIGI

Ambalaj igerigini ta?madaki zararlar bakimindan muayene
edin ve tiim bilesenlerin meveut oldugundan emin olun.
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar
kullanimdan dnce orjinal 3M yedek parcalari ile
degistirilmelidir.

Denetim

Kullanm éncesi asaidaki denetim prosedirleri tavsiye edilir.
1. Maskede catlak, yirtiklar ve kir olup olmadidini kontrol edin.
Ozellikle YUZ sizdirmazlik bbl?esi olmak iizere maskede
e?rilme olmadigindan emin olun. Maske sert degil, esnek
olmalidir.

2. Nefes alma valflerinde catlak ve yirtiklar olup olmadigini
inceleyin. Valfleri kaldirin ve valf yuvasini kir ve catlaklar
bakimindan inceleyin.

3. Bag bandlarinin bozulmamis ve iyi elastisitede oldugunu
kontrol edin .

4. Tiim plastik parcalarin catlama veya yorulma belirtileri icin
inceleyin

5. Tiim contalarin diizgin bir sekilde yerine oturdugundan
emin olun.

6. Nefes verme valf kapagini ?kann ve nefes verme valfini ve
valf kapagini kir, bozulma, catlak veya yirtiklar bakimindan
inceleyin. Nefes verme valf kapagini yerine takin.

7. Lensleri solunum cihaz! performans! veya gorsii
zayflatabilecek hasar bakimindan inceleyin.

BUTUNLEME TALIMATLARI

Montaii__ta\imatlan icin ilgili kullanici talimatiarina bakin. (6r:
3M™ Filreleri / SM™ Hava Saglayici Unite).

MONTE ETME TALIMATLARI

Meveut 3 boyuttaki (S / M/ L) maskelerden en uy(r;un olan
boyutu segin. Uriin her takildiginda takma talimatlari
izlenmelidir. . .

TAKIMLARIN TAKILMASI ISLEMI

1. Ttim bag bandlarini 4 serbest birakin, bagin arkasina kayis
takimini Yerleﬁirin ve ‘IIUZ lizerinde yliz pargasinda
gozisyon andirin. Sekil 1.

) ATar?\daki bantlardan basIaYarak ve sonrasinda Ustteki
bantlarfa kayis kismini dereceli olarak sikitirin. (Figure 2).
Asii sikistirma yapmayin
6035 ve 6038 veya 2000 seri iltreferle birlikte kuIIan|\d|g|n a
negatif basmEh ygunluk Kontroli tavsiye edilir. Fakat i?er
3Mfiltrelerle kullanildiginda poziitf basingli uygunluk kontrolii
tavsiye edilir.

TAKIMLARIN GIKARTILMASI

AN Yiiz kismini ve filtreleri atmayin veya kirleticili alani terk
edene kadar hava saglayiciyr kapatin.

1. Bas Bandlar tizerindeki gerilimi alin.

3. Bir pozitif ve/veya negatif basmf uygunluk kontrol{ing yapin.

2. Dikkatlice maskenin yiiz parcasini Vﬂzﬂnﬁzden kaldirin ve
maskeyi yiziinizden ¢ikartarak uzaklastirin .

3. Eger uygunsa, hava salayiciy! kapatin veya basingli hava
saglama tiipiinii regulatorden baglantiisini kesin ve bel
kemerinin tokasini agin.

NOT: Eger maske, ozel temizleme iglemlerinin
kullanilmasini gerektiren bir madde yiiziinden kullanildigi
alanda kontaminasyona yol agmigsa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya
kadar miihiirlii tutulmalidr,

UYGUNLUK KONTROLU

+ Pozitif Basmgi Kullanici Sizdirmazlik Kontrolii gona i tiim
konfigiirasyonlar igin) (tim filtreler, 3M 6035/6038/2000
Seriler harig%

Elinizin avug icini, solunum koruyucunun nefes verme
ventilinin {izerine yerlestirin ve nazikce nefes verin. Sekil 3.
Maske hafifce ¢ikintt yaparsa ve yiiz ve maske arasinda
herhangi bir hava kagag hissedilmezse, uygun bir
sizdirmazlik saglanmis demektir.

E%er bir hava sizintis! tespit edilmisse, maskeyi yiiz izerinde
tekrar konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik
bai bantlarini gererek tekrar ayarlaym.

Yukaridaki uxum kontroliinii tekrarlaymn

+ 6035/ 6038 Serisi Filtrelerde Negatif Basing Kullanici
Sizdirmazlik Kontrolii 2000 Seri filtreler de.

Bas parmaginizi filirenin ortadaki gentiine bastirin 82000 seri)
veya filtre kabi ve filtre gévdesini birlikte (6035/6038) bastirin,
nazikce nefes alin ve nefesinizi on saniye tutun. Eger maske
hafifce gOkiiyorsa, uygun takim bagariimitir. Sekil 4. Eger bir
hava sizintis tespit edilmigse, maskeyi yuz tizerinde tekrar
konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik bag
bantlarini gererek tekrar ayarlayin. Yukaridaki uyum
kontrolinii tekrarla¥|n i

UY'gun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana
GIRMEYIN.

Nicel Uyguniuk )
Uygunluk testi prosedirleri hakkinda bilgi almak icin litfen 3M
ile Irtibata geginiz.
BAKIM
Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi
almig personel tarafindan gerceklestiriimelidir. Bu solunum
koruyucu az bakim gerektiren yiiz pargas! oldugundan, sinirli
sa\ﬁlda degisen paralari bulunmaktadir. (Referans brogiirine
bakin). Eqer dider parcalan zarar gérmiisse solunum koruyucu
yenisi ile degifnrilmelidir.
/A Onayr bulunmayan veya izinsiz degisiklik yapilmis
pargalarin kullaniimasi kisi hayatina ve saghgina zarar
verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin
gegersiz kalmasina FOI agabilir. Kullaniimadan dnce ve
izenli ofarak kullanilmiyorsa aylik olarak genel denetim
islemleri Ferqek\eﬁtirilmelidir. Ozel ayrintilar icin Denetim
prosedirlerine bakin. Eer parcalarin atiimas| gerekiyorsa, bu
yerel saglik ve g(ijvenlik ve cevre yonetmeliklerine gore
gerceklestirimelidir.
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YEDEK PARGALAR
Yedek Far@alar solunum cihaz! tamamen sokiimeden
takilabilir.
Orta Adaptor (6864? Yedek. Orta adaptord ¢ikartmak icin,
orta adaptorun sabitlendidi tic entik Ustiine asilarak, burun
kismini E|kart|n.($kl5). kapakta orta adaptdri kavrayin ve
serbest kalmas icin saat yoniinde 1/4 cevirin ve lensten orta
adaptdril geri alin. Orta adaptdri lens bosluguna dogru lig
kulpa bastirarak yerine yerlestirin. (Ski 6 ?ve 1/4 saat yoninde
cevirin. Burun kismini yerine yerlestirin. ($kI 7 )
Orta Adaptor Contasi (6896) Yedek. Kapatilmis hiicre kﬁ[()ijk
kauguk orta adaptdr contasl, orta adaptdr ve lens arasindaki
birlesimi sizdirmaz yapmak tizere tasarlanmistir. Yukarida
bahsedildidi gibi burun kismini gikartin, ve lensten orta
adaptord ﬁ\kamn. Eski contay! orta adaptérden cikartin ve
Kem yedek contay! yerlestirin. Orta adaptdrd lensin yiz
Ismina tekrar yerlestirin. Burun kismini yerlegtirin.. ($ki 5-7)
Nefes Verme Ventili (7583) Yedek. Alt mandaldan ekerek
orta adaptOrii gikartin. ventil kavrayin ve her bir ventili gekin.
Her ikis de yerine yerlesene kadar zit kisimlardan cekin ve
uclar yerleftirerek ventil portu Gizerine yedek nefes verme
ventilini yerlestirin. Ventil kabin yerlestirin. Sekil 8.
Inhalasyon Contalari g895) Degigimi. inhalasyon contalar,
Yﬂz Far s izerinde bayonet baglanti inhalasyon portlar ve
iltreler/hava saglama Uniteleri arasindaki %Uzlerin
sizdirmazlig igin tasarlanmigtir. Contalar her filtre degisiminde
veya yenisi ile degjisiminde hasar goriip gérmedidi veya
sizdirmazliginin b[]t[]nlﬂ?ﬂ olup olmadigi muayene edimelidir.
Inhalasyon port bayonetlerden contalar gikartin. Yeni
contalari Ui bayonet kulplarinin altinda yuz kismi inhalasyon
portu (izerine monte edin Sekil 9.
Inhalasyon Ventili (6893) Yedek. Inhalasyon ventilleri burun
kismi inhalasyon portlari ve yiiz kisminda inhalasyon
portlarinin iginde postlarin izerinde yer alir. Bu ventiller
solunum koruyucw]/u her kullanim 6ncesinde kontrol
edilmelidir ve ventiller hasar gormis ya da kaybolmusgsa yenisi
ile degistirilmelidir. Burun kismi inhalasyon portlari ve yiz
kismmin icinde postlardan kaldirarak varolan inhalasyon
ventilerini gikartin. Postlarin tstiine yeni ventilleri ilave edin.
Ventilin post izerinde tiim tig kulpun altinda tamamen
baglanmis oldugundan, diiz uzandigindan ve post lizerinde
serbest dondigunden emin olun.
Bas Kayis (6897) Yedek. Bas ka \?| bantlarinin tokalarini ag
ve yeni bag kayrs! ile degistir. Sekil 10.
Lens Parcasi (6898&Yedek. Bir tonavida kullanarak iki viday!
cikartin. Sonra yiiz kismindan it gerceve ve alt gerceveyi
cekerek ayrin. Ust cerceve, alt gerceve, yiiz kismi ve lens
parcasi bir dideriile baglanti pozisyonunu gdstermek tizere
dikey iTaretlere sahiptir. Tekrar montaj igin bu isaretiemelerin
sirall oldugundan emin olun. Sekil 11.
Boyun bandi (7883). Bas kayisinin stinde yiiz kismindaki
Eeriﬂer {izerinde boyun bandinin son kismindaki iimekleri
alayin.
AKSESUARLAR
Gozliik Kit (6878). Orta port adaptdri tizerinde duran plastik
ayakii yiiz parcasl icinde ray! yerlestirin ve rayin st kismini

kulplar arasinda veya yiiz kismmnin Ustiinde projeksiyonlarda
merkezleyin. Gerceveyi ray izerine kauguk kisimda
bosluklarin igindeki pinleri koyarak yerlestirin. Gozliik optimal
bir uyum ve gorls icin simdi ayarlanabilir

Lens Koruyucu (6885). Yedek lens koruyucuyu her iki
tarafindaki yapistiricilardan ayirin. Yiiz kismindaki lense, lens
koruyucuyu pozisyonlandirip yapistirin. Kullaniimig lens
koruyucu yiiz mpargasindann cekilerek gikartir.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Her kullanim sonrasi temizleme tavsiye edilir. Eger solunum
koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa, her vardiya
sonunda temizlenmeli ve vardiyalar arasinda orjinal paketinde
veya sizdirmaz bir poset iginde saklanmalidir. Solunum
koruyucuyu temizlemek igin, tiriinin \([Jze temas eden kismini
temizlemek Gizere 3M 105 mendil kullanilabilir. eger ue\/gunsa
filtreleri gikarm ve hava saglay\cw Gnite ba?lannswm clkarin
Parcalari (flitreler harig) ilik temizleme solusyonu ile (su
sicaklid 50°C gegmemelidir. ) yikayin, yumusak firca ile
temizleninceye kadar fircalayin. Eder gerekiyorsa, notral
deterjanlari ekle. Kuartamer amonyum dezenfektani veya
sodyumhipoklorit veya dider dezenfektanlarla maskeyi
dezenfette edebilriisniz. temiz ilik su ile durulayin ve
kontamine olmayan ortamda oda smakh?mda avada kurutun.
UYARIBu driinler Gizerinde lanolin igerikli ve diger yad icerikli
temizleyiciler kullanmayiniz. Otoklav islemi yapma%nmz.
Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin, (trikloretilen gibi)
klorlu yag giderici sivilar, organik cdzeltiler veya asindirici
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. Maske tamamen
kuruyuncaya kadar pargalar tekrar monte etmeyin.
DEPOLAMA VE NAKLIYE
Bu driinler dogrudan glines |i|g| goren yerlerden, benzin ve
¢0zelti vapurlarindan uzakta kuru ve temiz kogullarda
ambalajinda saklanmalidir. Orijinal ambalaf'u Urlintin Avrupa
Birligi igerisinde tasinmasina uygundur. belirtildigi sekilde
saklandiginda, tirinin beklenen raf 6mrii Gretim tarihinden
itibaren 5 yildir. Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
J Raf Omrii Sonu
| Sicaklik Arali

A \aksimum Bagil Nem

ﬂ Ureticinin adi ve adresi
[13]\:]) Yerel yonetmelilere gore imha edilmelidir
Uretim tarihi, maskenin icinde saat yoniinde glin olarak
verilmistir, Sekil 12. Igteki segment yili gdsterir, ve d\?
segment lretim ayini gdsterir Omek 01/09/2011 - 30/09/2011
tarihini gdstermektedir.
ONAYLAR
Bu Grlinler 89/686/EEC sayili Avru#aa Toplulugu Direkifi
(Kisisel Koruyucu Ekipman Direkifi) gereklerini kargilar ve
dolayisiyla CE isareti almislardr.
EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control Article
11 alfinda sertifikasyon, BSI Kitemark Court , Davy Avenue,
Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Onaylanmis Kurulug
Numaras 0086)
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TEKNIK OZELLIKLER
goliunu)m Koruma EN136 (Sinif 1) - 3V Filtrlerle (bayonet) kullanim icin, EN14387:2004 veya EN143:2000 (Referans brostire
aKIniz,

3M6000 Seriile Maksimum Maruziyet Sinirlamalan

P1 Partikil Filtreleri 4xESD*
P2 Partikl Filtreler 16X TLV
P3 Partikl Filtreleri 200x TLV
Sinif 1 Gaz ve Buhar fltreler 200* x TLV veya 1000ppm (%0,1 hac), hangisi daha disiikse.
Sinif 2 Gaz ve Buhar Filtreleri 200* x TLV veya 5000 ppm (%0.5 hac), hangisi daha diisilkse.
3M™ Hava Saglayici Unite 200X TLV
TLV - Esik Sinir Degeri. * 3M atanmis koruma faktorii
Eéz |Korumal EN166 (Arttinimis Dayaniklitk, Yiksek Hizda Partikiillere (orta enerji) karsi Koruma ve Lateral Koruma gereklerini
arsilar.
Akis karakteristikleri

Ureticilerin Minimum Tasarim Akis Dederi (MMDF) 150 lidak.

Maksimum akis - llgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Maksimum calisma sicakligi: +49 °C. UYARI Asir nem ventilin buzlanmasina sebep olabilecegjinden, diisiik sicakliklarda ekipmanin
kullaniminsa dzen gosterimesi tavsiye edilir.
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Ocl Hyckayab! Tvicti M™ cyarici aknaparbl aHblkTamacs!
Hemece 3M™ xenneTne-arbiHabl arperatTbl konaaHy BoiibiHiLa
HyCKaybIFbiMeH xare 3M™ rasra kaposl GeTnepaeHiy
TaHbICTLIPY ByKneTiMeH Gipre okybiHbI3ab! Cypaitbia. OHpa Cis
Keneci eHiHeri aknaparTbl Tabachi3:

+ 3M™ xenneTne-arbiHbl arperattapislH xaHe/Hemece IM™
cyarinepini Gexirinret KkeweHpepi

+ Akceccyapnap

+ Kocankbl beniuexrep

KYWEHIH CUMATTAMACHI

Byn erimaep EN 136:1998 Berri Tonbik abarbii Macka
Tanantapsika cait kenegi, ThiHbIC XONZapbIH Kopray XALI.IiH
onapzbl UNbTPREY KyparblH KypaiiTbiH kynTanfan 3|
unbTprepiven bipre naiinanany kepex (MenimeTTep
KiTanwachi kapaHbia). Myait KypbinFbl KopluaraH ayaparsl
3AHabl rasaap, bynap xake/Hemece GenLuexTepai Xoiora
apHanraH. Ocsl annapat 3M™ xenpeTne-arbiHgbl
arperaTbiMeH bipre konaaHbina anagbl (TaHeICTbIpY GykneTiH
kapaHpi3). Cyarici 6ap eHiM Xexe ThiHbIC any MyLLeCiH
KOpFaWTbIH Mackachl 6ap cyaril KypanbiH Kypaigbl.

ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYNEP
ATanmbiw eckepTy HyckaynapbIHa (apHaitbl Kayin
Genricitpe) aca Hasap aypapy kaxer.

/\ Hasap aygapbiei3
©HiMHiH 8pRaifbiM 0CkIHgait Kyie GonybiH KanaranaHsia:
- EonuaHbmy MaKcaTblHa Cait apamabl eKeHiH;

YPbIC KUinreHiH;

- Keare acep ety KeaiHae nainanaHbinybi;

- KaeT Gonrarna aybICTbipyFa GonatbiHbIH.

ByifbIM naiiganaylWbIHbl ayaMeH TacbIManAaHaTbIH

Genrini 6ip NacTarblw 3aTTapaaH Koprayra KeMekTecyi

YWWiH OyiibIMAb! THiCTi TYpAE Takgan any, OHbl

naiiananyra YHPeTy, naupanay xaHe byibimra

TeXHUKanbIK KyTIM Xacay kaxet. Ockl GyiibIMaapabl

ThIHBIC OPraHAaPbIH KOpFay YLLiH Naitaanany 6oblHwa

HyCKayAbIH TananTapbIH cakTamay xaHe/Hemece

naiifananylublra NacTarkIL 3aTTap acep eTeTeTiH kesge

OHbI AYPBIC Kvtin XypMey NaiAanaHyLbIHbIH

JieHCayNbIFbIHA TEPIC acep eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin

TeHAipeTiH aypynapra Hemece exoex kabineTin

aifbIpbinybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

+ ByVibIMabl TananTapra caikec xeHe TUiCiHLLe naiganaHy
YLLK epririkTi epexenepai cakTaHbi3, GepinreH Gaprbik
aKnapaTneH TaHbICbiHbI3 HeMece kayinciazik TexHuKacs!
canacblHarbl MamatHaH | 3M ekiniHEH KEHEC anbiHbi3.
E)Keprinimi BainaHbicTap Typansl aknapar).

+ byn pecrupaTopabl 6aprblk Hyckaynapabl YCTaHa OTbipbin
naiiianaxy kepex.

+- 0Chl KiTanLuaaarb Hyckay,

* - XyvietiH 6acka kypampac Geniktepime Gipre GepineTin
Hyckaynap (Mbicarsl, SM™ Cyarinepi/3M™ xenpetne
afblbbl arperaTbl.) Onapra TypakTbl cinTeme xacay yLLit
niaiifanaty MeH kayinciagik eHinger 6aprblk
HyCKaynapzbl kapaHbi3.

+ TexHuKanblk cvnaTTamaa eHriainreH KoHLEHTpaLAaaH

"7

orapbl Gorica naiiganaryra Gonmaiigb.

+ Ocbl ByiibIMAbl aya KochirbIMAap asrak cesiHeTiH kacuerTi
ayafia kaHe BeiiTaHbIC HeMece ieHCayMblkka KeHeT
KayinTi Hemece XUMUANbIK DUNbTPMEH peaKuusaaH KaTTl
Kbi3aTbIH KocbinbiMzap 6ap Kepae naiiianaxyra
oonmagbl.

+ Ocbl Oy/ibiMabl OTTeriHiK Menwepi 19,5%-AaH a3 opTaga
naiinanabanyia (3M aubikTamacs: keiip enaep otTeri
MenLLepikiH XeTKINKCi3giriHe KaTbICTbI 63 LWeKTeynepiH
KonaHybl MyMKiH. KyMoHiHi3 0onca, keHec cypam:laﬁ

+ Ocbl ByvibiMabl oTTeriNiK HeMece OTTeriMeH BailbiTbinFat
opTanapaa navianaxbanpia.

+ bernepzenepai cysrinepmeHixengeTne arbikapl
arperaTTapMen xaHe TaHbicTbipy BykneriHae Bepinren
Kocankbl OenLLexTepMeH/xababIKTapMeH Bipre, COHbIMEH
kaTap, TexHuKanblk TenkyxaTra kepceTinren
naitianansIM WapTTapbiHa Cakes KOnTaHbIHbI3.

* ByifbIMzb! Tek OHbI Nalianaxyra yiipeTinren
Kpl3MeTkepnep Naiiganaynapel Tuic.

* Keneci xafnaiinapsa XyMbIC aiiMarbiHaH Te3 LWblfbiHbI3;

a) Erep xyiteniH ke3-kenrew Gip Geniri Gynince.

b) BeTke kuineri ByiibiMra aya afbiHbl TEMEHZEYi Hemece

TOKTaYbl.

) ThIHBICTbIH KitbIHEaYbI HEMECE ThIHBICTbIH keberoiHe

kapcbinblk bacranca.

d) EﬁaCbIHblﬁﬂbIH aiiHanybl Hemece Gacka aypynap naiiga

orica.

©) Aybl3blHbl3a NacTarbILL 3aTTapfblH AMIH, MICH

ceaiHCeH]3 Hemece TepiHia Kbiluu GacTaca.

+ byn OyifbiMAa elukanial Typae TYPTIEHDIPMEH]3 Kake
3repTNeHi3. ByilbIMHbIH TO3FaH KOCanKsl GenLLeKTepiH Tek
3M TynHycka Kocankbl GeniuexTepiMeH anMacTbIpbiHbi3.

+ apbinbic kayinTi opTaga naitganaxy kaxer 6onfan
Xarpaitna, 3M TexHuKanblk kbiameT OenimiHeH keHec
anblHpi3.

+ Ocbl ByiibIMAbI OHaLLANAHFaH ThIHbIC annapaTneH
KonpaHyra 6onmaiigp.

* KyTkapy MakcarblHga KongaHyFa TiidbiM CanbiHaabl.

* NaiipanaHyWbIHbIK CaKan Hemece MypT He GeTikperi
waw GonraH Ke3pe naipananyra bonmaitabl, onap Get
TIeH GHIMHIH TYHICYiH HalwapnaTyb! MYMKIH, con
apKbINbI XaKCh! KbIMTanbIMFa Kepepri Kentipeni.

+ Tex KocbIMLLa Kypan peTitzie GepinreH ke3aiHex
KMBIHTBIFbIMEH FaHa NaitianaHblbi3 XaHe ke3aiHex
XaKTaybl 6et Benirike kenepri xacamaybl kepex.

* Xeprinikti petTeynep cyarinepai nainanayra cyari
KnachiHa GainaHbiCTbl kaHe OETKe KeTiH OyitbiMra
epeLLe WwexTeynep canybl MymiH. 3M™ BeTke kuinetiH
ByifbiMbi\cyari KOMOUHALMSCHI AeHCaYMblK KaHe Kayinciaaik
CTaHzapTTapMeH, HEMece Kacibivt MamaHHbIH

CbIHBICEIMEH Caltkec 6ony kepex.

+ Cyarinepzi yHemi aybicTbIpy Kepex. AybICTbipy xuiniriHe
naitganay yaKbiTbl MeH NTaC KOHLIEHTPALWACH! 8Cep eTeni.

* Kocbimwa ManimeT any ywid 3M feHcaymbk XaHe
kayinciagik aHblkTaManbifbiHa TENegoH LLanbibi3.

E eprinikTi Aknapar fepexTepi).

+ Erep 3M ayameH kamTamachI3 eTy KypbInFbichl

KonpaHbinca:



+ Bencenaj konaaxraH ke rasra kapcel Getnepaeneri
KbICBIM TIHBIC a1y KE3iHAE XarbIMChi3 8Cep eTyi MyMKiH.
KabbIKTbl TUICTI TypAE OPHATbIHbI3 HEMECE ThiHBIC Aty
MyLLIENepiH exe KoprayablH Ganamanb! kypanapbi
kapacTbIpbitbi3 (Mbicanbl, 3M™ Cyarinepi/3M™
XeneTne-arblHTbl arperarsl.)

+ ByitbiMzbl aya bepineTiH TapTinTeMese NaitianaHarbii
Ke3pe Keneci Hapcenepre k83 XeTki3iHia: * bepineTin
ayaHblH ke3i Genrini exenpirite. + GepineTiH ayaHbly
Tasanbifbl enrini exenpiriHe. + GepineTiH aya ThiHbIC anyFa
EN12021 cTannapTbiHa Coikec apamlbl eKeHairiHe.

Erep aybinfaHbl naviganaxy kesikge ayanbiy Gepinyi

TOKTACa HEMece a3aiica, NacTanfaH aitMakTaH Xbingam

LbIFbIHbI3 XaHe Ce0eGiH aHbIKTaHbI3.

+ LLInaHr LLbIFLIN TYpFaH 3aTka KaibIpbibi KanMaybiH
Gaitkarpl3

+ Ocbl By/ibiMzap oTTeriH Gepyre apHanmaraH.

ANNEPTUANBIK PEAKLIUANAP TYPANbI
ECKEPTYNEP

By/ibIMHbIH NaitanaHyLUbIHbIK TepiciHe THHOi MYMKIH
BenikTepitiH MaTepuanaps! agamaapabI kenuinirikge
anneprust TyFbI3aTbIHbI Typarbl akTapar KoK,

QOcbl Gy/ibIMaapmbIK TaGUFU PE3MHaNBIK NMATEKCTEH Xacanran
Kypamgac GenikTepi ok,

MAUOANAHYFA JAUBIHOAY

éopamafu BenLuexTepLiH Tyren exeHiH XaHe TacbiMangay
apbiChIHIA 3akbIMEaHOaFaHbIH TEKCEpiHi3.

TexcepinreH annapar Tonblk xabapikTantaH, GyniHGereH xaHe
LYPbIC KHanFaH Gonybl Tuic. Kea-kenreH ByniHreH Hemece
aKaynsl GeniuexTep AybinFa naiigananbinfanra geitin M
TYMHYCKa KocaNKb| BeMLLeKTepiMeH anmMacTbIpbinybl THC.
Kyananpbipy

KonnaHyzbiH anaiHAa ochiHaail kyanaHgbIpyabl eTkisy
YCbIHbINagb!:

1. Ber beniripe xapmeaEnbm, XbIPTbIKTAPAbI KEHE KIpAiK
BonmaybiH kanaranaxsia. bet benirikik, acipece weti
akTaynapbiHbiH T030araHbIHa K63 KeTkisiHi3. Marepuan
wirriLu, Gipak kaTTbl Gonmaybl kepex.

2.ThiHbIC any KNanaHbIHAa XapbkTap MeH KblpTbIKThlH
Bonmaysl kepex. ThIHbIC any KnanaksiH KeTepin, knanak opHaty
%ﬂmun:mna Kip HeMece apbIKTap Ok eKeHIH TEKCEpiH3.

. bac Tacnanapsl 6yTit XaHe XaKcel co3binMans! 6oy kepek
4. Bapnblk nnacTwk benLueKTepiH XapblkLLakka XeHe
T03yFaHbIHa TEKCEPY kaxeT
5. Apanbik Tecemaep Ty3y canbiHynapsl Kepex.

6. ThIHBIC any KnanaHHbI kaknaFbiH CybIpbin, ThHBIC any
KnanaHbl MEH KnanaH opHary ysLubifbiHaa KDk,
KapbIKTaPEbIH, KbIPTLIKTBIH XOK EKEHIHE XaHE OHbIH
T030araHbIHa KO3 KETKi3iHi3. ThIHBIC any KnanaHHbIH kakmarbiH
OPHbIHA CaMbIHpI3.

7. [MH3apa pecnuparop KyMbICbIH Hemece Kepyai
HalLapnaTaTbiH 3akbIMAApbIH GonMayb! Kepex.
KUHAKTAY HYCKAYNAPbI

Caifkec naiinanaHy HyckaymbifblHaaebl KypacTbipy
HycKaynapbiH kapaHpi3. (Mbicansl, M™ Cyarinepi/3M™
XenpeTne afblkabl arperatsl.)

KWK XX6HIHOETT H¥CKAYNAP

Ber benikTii 3 T\(é)ﬂi eNiLeMiHEH CaViKeC KeneTitiH TaHaaHbi3 (S

[ M/L). KV KEHIHOETT HYCKAYNIAPLbI YHEMI

TNAVLANAHY KEPEK

Kuinyi

1. Benbeyni 4 TonbifbiMeH GocaTbiHbI3, Genbeyai MoiibiHa

0PaHbI3 aHe pecnupaTopabl Gerikiare kuiki3. beitHeci 1.

2. Benbeyzj TeMeHHeH 6acTan akbipbIHaan TapTbiHpI3, COfaH

KelfiH oraprbl 6enbeyai TapTbiHbi3 (cyp. 2). Kartbl

TapTNaKbI3.

3. berre cbinan-cunay xacarbia. Erep ae, Cia 6035 xaHe 6038

Hemece 2000 cepusinbl cyarinepin KonaaxaTbiH Goncanbis,

OH[1a KaFbIMCI3 KbICHIMHBIK 6ap GorybIH TEKCepy YChiHbINaabI.

Erep e, Cia 3M cyaricik konaHcaHbI3, OHaa XarbiMab!

KbICBIMHbIK 60MnybIHa TEKCEpY Kacay YCbHbINagb.

B¥/bIMAbI LLELLY

/N Xyknanbl ayMaKTaH KeTKeHiKi3we ra3 kauTaproiw

6GetnepaeHi, cy3riHi GeTiHi3neH wWeLwneri3 Hemece aya

Xibepyai TOKTaTnaKbI3.

1. Koraprel Tacnanapibik kepiniciH GocaTbibI3

2. Berre KuineTiH GyibIMIbI a35an KeTepin KoHe

pecupaTopzbl KeTepin LLeLin KOibIHbI3

3. Kaxer GonraH xafaaiia, enpetne-arblHabl arperatbii

6LLIpiN TACTaHbI3 HEMeCe ayaMeH KaMTaMachi3 eTeTiH TyTiKTi

peTTerill kaknaKLagaH axbipatbin, Genbeypi TarbiHbi3.

ECKEPTY Erep pecnvparop epexwe Tasanay paciMaepin

KaXeT eTeTiH 3aTNeH NacTaHFaH aiiMakTa nafanaHbInca,

OHbI THICTi KOHTEMHEpre canbIn, pecnupaTopabl

Tasanaraxra Hemece NaitaanaHyaaH LWbirapraFa Aeiti

COHAa CaKTay KaKeT.

ThIFbI3 XAHACTbIPYbI TEKCEPY

+ [lypbIC KNinreHiH apTbIk KbICbIM apKbInbl TeKcepy
bapnbIk kynTanfax napamerpnepre apHanran) (3M ™ 6035
6038/ 2000 catbinait cyarinep) Gacka bapnbik cyarinep

AnakaHMeH feM TapTy KaknaKLLaHb| Xaybil, akbipbiH Aem

TapTbiHbI3 beviHec 3.

Ber beniri xainan Tomnaiirax kesne bet nex be Geniri

apachlHa aya kangblkrapsl 6onMaca, oHia ZypbIc Kiingi

[IETEH C83.

Erep aya afbin Typca pecniupatopisl GeTTe Ty3ey kepek

oHe\Hemece Tacnanap/biH kepinici biHFaiinay kepex.

Xorapbina KenTipiHreH TekcepyAi kaviranay kepex.

+6035/ 6038 chunbTpnepimeH GYAbIMHbIK OPHbIHA
KInreHiH BaKyyMEABIK KbIChIM apKbInbi Tekcepy Conpait-ak

2000 catbinait cyarinep.

CysrinepaiH opTanslk nasackika YMkeH caycakmieH 6acbiHpi3,

aKbIpblHEAN AeManbiHbia Aa femzj 6ec, oH cexyHzKa ycran
KanbiHpi3. Erep GeTke kuineTiH GylibiM a3an onbipbinbin
Kynaca, OHa OHbl AypbIC KuinreHi maniu. beiivec 4. Erep aya

afbin Typca pecniupaTopzbl GeTTe Ty3ey Kepex KaHelHemece

TacnanapablH kepiniciH bikraiinay kepek. Xorapbiga
KenTipiHreH Tekcepyai kaiTanay Kepex.

Erep AypbiC kvie anMacanbI3, OHAa KayinTi aiMakka GapmarbI3.
Menwep 6oilbiHwa Kuto

Kwio Typans! pacimaik ceiHakTap G0iibiLLa aknapar any ywwiH

3M komnaHwsicbiHa XabapnachIkbia.
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TEXHUKANBIK KYTIM

By/ibiMFa TeXHKanbIK KyTiM acayabl, KbI3MeT KepceTyai XaHe
KHIeyAi TeK TUICTI TypAe YDETINTEH KbiaMeTkepnep faka
Kypriynepi Tic. BEpINreH raabl KaiTapruilu Kypaeni
TEXHUKanbIK KbI3MeT KepCeTyAl Tanan eTnevTiHaIKTeH,
GeniuexTepziH ken eMec KeneMiH aybiCTbipy kepek
(TaHbICTh\pg BykneTiH kapanpi3). Erep e, aybicTbipyra
kenmeiTit backa Genwektep Gynikre Gonca, oHaa ra3
KaTapFLILLIH AYbICTBIPY KepeK.

/N ByiibiMra MaKynaan6aran GenwekTepai naitganay
HeMece OHbI PYKCATCbI3 KaHapTy NaifanaHyWbIHbIR
[eHcaynbiFbIHa XaHe emipiHe katep TeHyiHiH cebebi
Gonybl kaHe Ke3-kenreH KeninaikTik 3aHAbI KyLLiH KoHbI
MyMKiH. TypakTbl naiianaHbinvara kegne Ae nainanaxy
anpblHAa Hemece ail CaifblH XaKcblnan Tekcepin oTbipy Kepex.
Texcepy ngoueuypanapb\ GeniMiHeH apHaiibl ManiMeTTepai
KapaHbi3. Erep AynblraHbIH keiibip GeniuexTepiH anbin Tactay
Kaxet Bonca, on AeHcayITbIKTBI KOpFay, Kayinciaik TexHukack!
MeH KopLLiaFaH OpTaHbl Kopray BoibIHLLa XeprinikTi
epexenepre CAKeC OpbIHZaNybI THiC.

KOCAI'IIébI BONLEKTEP

Kocanksl benwuexTepi pecnupatopasl Tonblk Gentuextemeit-ak
OpHaTbINagbl.

Opranbik agantep (6864) AybicTbipy. Opransik ananepsi
OPHANACTLIPY YLLiH anabiFbl GenikTi anbiHbI3, KypacTbipyabl yiu
[ieHreiie TapTbiHbI3, OHbl OPTanbIk A1ANTepiH HeriaiHe
0exiTini3 (cyp.5). Opranblk aanTepai kaknarbiHaH yCTaHbI3
8He OHbl 0GbEKTUBTeri opTanklk azanTepai 6ocaTbin any i
114 aiHanbivra cafar Tinike kapcsl GypbiHbI3 (cyp.6)
KypacTbipbinbiMHbIH anapifbl GeniriH aybiCTbIpbiHbI3 (Cyp.7)
Bac erkiariwui Tecey (6896) aybicTbipy. MapanoHmeH
aBbinFaH opTarblk afanTep ysLLbIFI OpTablk afanTepMeH
0BbeKTUBTIK BTKi3riLL apackiHaarbl MHTEGAliCTb! Hblfbl3nayra
apHanFaH. KypacTbipblMHbIH anabifbl GeniriH, contaii-ak
OFapbiZa XasblfaHdarbigait, 0GbEKTYBTI NopTTarbl OpTanblk
ananTepaeH anbiibi3. KypacTbipbIMHbIK anbikfbl Genirit
anblHpI3 (cyp. 5-7)

ThiHbIC any knanaxpapel (7583) AybicTbIpy. InrewexTi
TeMEHHeH TapTbIN, OpTanbIk aanTepAiH kaknarblH anbiHpI3.
Knanakbl anbikpia aHe ap6ip knanangbl ysiBaH CybIpbIHbI3.
LLiTnehTi oA OTbIPA XBHE KapChl KaKka TapTa OTbipa, exeyi
OPHbIHA TYCKEHLLIE, CaHbINAY apkbibl ThIHBIC ANy KNanaHbIH
ayblCTbIPbIbI3. OFapFbl KTanaHfarsl CaHbinayzbl opTanblk
ananTep HerisiHge Xorapru TyvinicneH yinecripe oTbipa,
KranaHHbIH KaKTaFbiH aybICTbIPbIHbI3 KoHe OpTarblk afanTepre
Gexiiia BeiHeci 8.

ThIHbIC anFaH Ke3pe ThIHbIC any MyLLenepiH KopFaiTbIH
TecemaepiH (6895) aybICTbIpY . TbiHbIC any apansik
kabaTTapbl MackaHbI baiioHeT anFaybiHa apHanFaH TbHbIC
any Teciktepi MeH cyarinepii Hemece ayaHbl Gepy BrorbiHbi
TOFbICKAH KEPIH Thifbl3fayFa apHanFaH. Tecemaepais
KaFBaibIH cyariHi agb\crblprau Ke3pe TeKCepy Kepek KaHe erep
fie, onap Bynirex borica Hemece erep e Toifbianay 6yTiHair
KyaikTi TyFblaca, onapiasl aybicTbipy kepex. Kipy Teciriin
6altoHeTTiK GeiTiLLTEpIHEH OpHATYNAPEbI ANbIN TACTAHBI3.
*Kara Tecempepai 6apnsik yu GalOHETTIK LUbIFbIHKbINAPAbIH
aCTbIHAarbl Kipy TeciriHe KoMbiHbI3. Beitkeci 9.

ThiHbIC any knanaxpaaps! (6893) AybIcTbIpy. ThiHbIC any
Knananzapsl PECTMPaTOpAbIH iUKI XaFbHA XaHe WHransuua
yLLiH GeniMHiK iLuki GeniriHgeri TipekTepie opHarnackaH. byn
knanargap pecnipatopaa apbip naitgananapapiH anaiiaa
TeKcepinyre aHe erep Knanaaap 3akbIMaanFaHa Hemece
OFarFaHa aybICTbIpbINyFa TUiC. &onﬂanuﬂamm
KnanaH(aap)asl pecrupatopibiH iluki GeniriHaeri xaHe
WHransLytst yLLix GeniMHi iLuki GeniMiHeH anbin TacTaxyi3.
Tipexxe aHa knanaHzapabl OpHaTbIHbI3. KnanaHHbIK 83iHiK
aiinak HbICaHbIHbIH apkackiHaa TipeKke Bapriblk yLu YLubIMeH
TONbIK OPHANACATBIHbIHA K63 KETKI3iHi3.

MoifbIHHbIK GynLbIk eTiH Gexity ywiH (6897) AybICTbipy.
Kayinciapik 6eribeyin OexiTiia saHe oniapabl kaHanapbiMeH
aybICTbIPbIHbI3. Beitteci 10.

QBnexTuBTep KutbiHb! (6898) AybicTbipy. CaHpinaybiy
KeMeriMeH exi BypanzaHbl anbin TacTaHpl3. OpiaH KeiliH
KOFapFbl 66NiKT anpbIHFb! Hbifb3nay/bl KOPMYCTBIH KOFapFbl
6eniriHe TapTbIHbi3. AnbIHFbI HbiFbi3Ray/AbIH KOFapFbl Beniri,
TeMeHTi aKTay/ibIH XaHe 0GbEKTUBTEP KMblHbIHbIH Bip-GipiHi
aFablH KepCETeTiH ChibIKTBI Tikene Benrici 6ap. Ocl
6enrinepaik kaviranama KypacTbipma YLLK TericTenreHgiriHe
K63 KeTkiaiHia. beineci 11.

Ben6ey (7883). oaprul GenikTeri KoHIFbia MOVibH
6GenbeyiHiH VLUl apKbITbl INTEKTi TarblHbI3.
KEPEK-XAPAKTAP

Kakray (6878). MopTTulH opTanblk ananTepiHae xaHe
aNpblHFbI Hblfbl3nanyaarbl Korapbl BeNikTiH yLUbl Hemece
TipeKTepi apacbiHaarbl OpTambIKTarbl KypaCTbIPbIMbIMHbIK
OFapFbl G6ririHie opHarackaH nnacTvkansik Herisi Gap
OFaprbl Genikke KypacTbipMaHbl OpHaTbIHbI3. Heriageri
KypacTbIpMa KakTayblt OPHATIHBI3, PE3eHKEneHreH
VALbIKTAPAFb] CaHbINayFa GaiinabIC OpHATLIHBI3, aKTaynap
€HAi OHTAINTb! HbICAH MEH KBPHeXiNikTi eckepe OTbipbin
TY3ETiMyi MyMKiH.

06bexTB Kaknarbl (6885). O6bexTyB KaknarbiHbIH apbip
aFblHaH KOpFaHBICTbIK KeNiMAEnTeH kabbIKTbl abin TacTaHpi3.
OBbeKTYB KaKnaFblHbIH afdaibiH Gakbinakbia. Tipeyit Korapsl
KeTepe 0Tbipa, naiifiananbiriaH 0GbEKTUB kakmarbiH anbin
TaCTaHbI3.

TA3ANAY XOHE IE3UHOEKLIMANAY

Bpbip naitnanaxrasHan Keiii Tasanay kepex Erep pecnupatop
GipHelie per naliianabinca, OHbl 8p KeaeK CailbiH Tasanay
aHe BipTyma kanTaysa Hemece xexe komelhue?ue caKTay
kepex. PecnupaToprbiH yLwbiH Tasanay yiwiH 3M™ 105
TasapTibILLbIH Nainanaxy kepek baprblk cyarinepai anbin
TacTaHbi3 XaHe erep Ae kaxer bonca, xenaeTne-arbiHbl
arperarTbl axblpaTbiHbI3. beniuexTepai Tazananpia
(cpunbTpaEH BackachIH) Kbinbl epirikaire canbin Xymcak
ueTKaneH Keipbin any kepex(cy Temneparypacsi 50°C acnay
kepex ), Kepex Gorica Geiiapan xyrbiLl 3aTTbl Kocyra Goriaibl.
PecnvpaTopzbl aMmuakTbIH LLpex epiTiHaiciHae Hemece cona
TUNOXTIOUTIHEE Cynian Zepiney kepex. Xbinbl XeHe Tasa cysa
a0 kepex, Tasa KaHe Cyblk eMeC ayapa KenTipy Kepex.
HA3AP AY[IAPBIHBI3 flaHonuk, Hemece Gacka Maiimb!
KyFbILL 3aTTapAbl Naiiganatyra Gonmaiiasl, ABTOKNaBKa
canmanpi3 [lybirFaHbl Hemece OHbIH karpait a 6ip Geniri



Tasanay yLLiH GeH3uH, Xopnbl Maiichi3taHabIpFbIL
CY/bIKTbIKTApabI (THXTIOPSTUNEH CHAIKTHI), OpraHyKkans
epiTKiLLTepAl Hemece abpasuaTi TasanabILL 3aTTapap!
naitfanaH6ansI3. bet Geriri TonbiFbIMEH KENKEHLLE Dy/ibIMab!
enLIekTeMeHj3.
CAKTAY XOHE TACBIMANZAY )
Ocb! GyiibiMaap kypray, Tasa, kyH caynec Tikenelt TycredTin
OpbiHa@, X0Fapbl TemnepaTypa, GeHanH xaHe epiTkiluTep
6ynapb ke3repiteH KaLLbIKTa, kanTamaaa cakTanybl Tuic.
ByifbIMHbIH epexiLe kanTamacs Eypona OparbiHaa
TaCbIManyjayra xapamibl. Erep AYpbIC CakTarnbizca okl
6YVibIMHbIK 6HAIDINTEHHEH KeiiH Kapampbinblk yaKbiTbl 5 Kbin
OHiMAi WbIFAPYLLbI HyCKAYMbIFbIHA CAIAKEC CaKTan, kanTarbl
aKnaparThl Kapansi3.
4§ Cakray mepaivikiy askranysi
| Temneparypa avanasonsl

A £y K0FaDbi CabCTBIPMAS! bITFANbIMbIK

sl OHnipywi aTaysl MeH vekeH Kaiibl
[T\ Kokwicka eprinikti epexenepre caii Tactansi
Tacranrat eHimpj kayincia Tacray _F(miu kayinTi Tayapnapgbl
TacTay epexenepii OpbiHaaHbI3. TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Oipre

TEXHUKATbIK CNELIMOUKALIA

TacTamaHbl3.

ByibIMHbIH BHaipinreH %am:wb\ BeTKe KneTiH BytbIMHbIH iLu
XarblHat kapan Ginyre 6onagb! beitreci 12. ki cermenT
HAIpINTeH XbiNblH KOPCETEA, an ChIPTKb! CETMEHT eHAipiNTeH
aitbiH kepcetepi Mbican kepcetynep 01/09/2011 - 30/09/2011.
MAK¥TIDAYNIAP
QOcbl Byiibiaap Eyponanbik KaybimaacTeikTbiH 89/686/EEC
[IvpexTuac! BKeKe Kopraty kypangapsi 00ibiHia [lupexTusa)
Tananmapbika caiikec kenegi, conbikTan CE Genriciven
GenrineHreq.
EO TunTik cbiHaKTapias! Kypriay Hyckaynapbiibi 10-6a0bl MeH
EO CanaHbl 6aKbinay CbiHaKTapbIH Kypriay HyCKaynapbiHbIH
11-6abbiHa caitkec kyaniktepai GepreH - BS|, Kitemark Court,
[aite panrbinbl, Knowlhill, Munton Keitvec, MK5 8PP, ¥nibl
bpuTanus (Xabapnaxran oprax Hemipi 0086).
Kepex Oparbl HapbIfbiHAaFb! aiiHanbIMHbIH Xannbl Genriciven
TaHbanaHraH eHiMaep KeaeH oparbiHblb "Kexe KopraHbic
Kypanaapb!" TexHuKanblk WapTTapbiHa xayan bepeai.
FAL -6Keqe.H Opjarb! HapblfbiHAaFb! aitHaMbIMHbI Kanbl
enric

ThiHbIC XonaapbIH kopray EN136 (2-nacc 1) - - EN14387:2004 nemece EN143:2000 Hyckanapra caiikec 3M dunbTpnepiver
naitgananyra apHanraH (6avioner) (ManimeT kiTaniuaHsl kapaHbis).

3M6000 TonTamacbIMeH ... Makcumym naiganany wekreynepi

P1 epexwe tunbTpnepi 4 x MLK*
P2 mukpoBenLuextep dwnbTpnep 16 x MLLK*
P3 epexwe dunbTpnepi 200* x MILK*

Knacc 1 ra3 xate by unbTpnep 200* x MLLK* Hemece 1000ppm (0.1% Kenemai) Hemece 0aH a3 kea Kenreki.

2-knacTbl ra3 kee by unbtpniepi  200* x MLLK* Hemece 5000ppm (0.5% kenempi) Hemece opaH a3 ke3 kenreHi.

3M™ xenpeTne afblkpbl arperar 200 x MLLK*

TLV — MymKingiri wexTi koHUeHTpawus. * 3M dunbTpiH KoprayFa apHanFaH Kypbinbl

Ke3pi koprayra apHanraH kypbinebl EN166 (KaTere wbinamabinbik, Korapbi KbinaamablkTbl GenLuexTepaeH Kopray (opTalua Kyat)
eHe Lateral kopray) TananTapbiHa cail.

Aya aFblHbIHbIH cUnaTTaMachl

ByiibIMabI acan LWblFapyLUbl eCenTereH eH a3 aya afbiHbl - 150 1/MH.

EH Ken aya afblHbl - naiiganaHy 6oibiHLLa TvicTi H!{CKa{’}:lb\ KapaHbi3,

EH xorapbl kymbic Temnepatypacsl +49°C . HA3AP AYIAPbIHbI3 TemeH Temnepatypana Baitkan naiiganaHy kepex, KocoiMwa
bINFANABINIK kaknaLanapzabii My3 6obin kanybiHa ceben TyFbi3agbl
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Please read these instructions in conjunction with the
appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air SuPp\y Unit User
Instructions and with the 3M™ Face Piece Reference Leaflet
where you will find information on:

. Apbaroved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

+ Accessories

+ Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of ASINZS 1716:2012
and should be used in combination with a pair of approved 3M
filters to form a filtering apparatus for respiratory protection.
Such apparatus is designed to remove potentia I%‘harmful
particulates from the surrounding atmosphere. This apparatus
may also be used as a system with the 3M Air Supply Units
(see Reference Leaflet).

/N WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Womn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate

maintenance are essential in order for the product to

help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these resriratory Erotection products and/or
failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact an
occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

+ - contained in this booklet,

.- accomranyin3gMother components of the si/stem. (eg.
3M™ Filters / 3M™ Air supply unit). See all instructions
for use and save for continuing reference.

+ Do not use in concentrations above those specified in
Technical Specification. o :

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warmning
Froperties or are unknown or immediately dangerous to
ife and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats
of reaction with chemical filters.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply

theiL own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in
oubt]

+ Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

+ Only for use by trained competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a Ar:%/ part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the face piece decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance ocours.

dLDizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation occurs.
lever modify or alter this product. Replace parts only with

original 3M spare parts. )

+In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3V Technical Service.

+ Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

+ Do not use with beards or other facial hair that may
inhibit contact between the face and the product thus

reventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

+ National regulations may impose specific limitations on
the use of filters depending on the fiter class and the

faceglece used. Use of any SM™ Face piece / Filter

combination should be in accordance with apﬁlicable
Health and Safety standards, ASINZS 1715, Respiratory
Selection Tables or in accordance with the
recommendations of an Occupational Hygienist.

+ Filters need to be regularly changed. The frequency of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant.

+ For more information call the 3M Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

* If using with a 3M™ Air Supply Unit:

+ At very high work rates, the pressure in the face (saiece
may become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an alternative form
of respiratory protective device.

+ If using in Supplied Air mode, ensure that: * The source of
the air sy ﬁly is known. « The purity of the air supply is
known.  The air supply is of a breathable quality to
ASINZS 1715.

If during use the air supplg stops or is reduced, vacate the

contaminated area immediately and investigate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding objects

* These products do not supply oxygen.



NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These products do not contain components made from natural
rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. ARX damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection )

The following inspection procedure is recommended before

use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt. Be certain
the face piece, especially the face seal area, is not distorted.
The material must be pliable - not stiff,

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4. Examine all Flastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.g. 3M™ Filters / 3M™ Air supply unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the face piece
available (S /M/L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is worn.

DONNING

1, Fu\lﬁ loosen all 4 head straps, place the harness at the back
of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the hamess starting with the lower
straps then upper straps sFigure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.
The Ne%ative Pressure Fit Check is recommended when using
the 3M™ 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the
Positive Pressure Fit Check is recommended when using
other 3M fitters.

DOFFING

/N Do not remove the face piece, filters or turn off the air
sugply until you have vacated the contaminated area.

1. Release the tension on the head straps.

2 Cgrefu\lg lift face piece off the face and remove the
restator y liting up and away from the face.

3. If appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should
be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK

+ Positive Pressure User Seal Check Ngfor all approved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filters?.
Place palm of hand over exhalation valve cover and exhale
Fently. Figure 3.

f the faceﬁiece bulges slightly and no air leaks are detected
between t

obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
and / or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage.

Repeat the above fit check.

+ Negative Pressure User Seal Check with 6035 / 6038
Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of the filters
2000 Series), or press filter cover and filter body together
6035/6038{1, inhale gently and hold your breath for ten
seconds If the face piece collapses slightly a proper fit has
been achieved. Figure 4. If an air leak is detected, reposition
the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the
elastic strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit

check.
If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.

Quantitative Fit Testin?
For information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance face piece only a limited number of replacement
parts are available (See reference Ieaﬂeg. If other parts are
damaged the respirator must be replace

/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification
could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty. General inspection must be carried out before
use or monthly if not in regular use. See Inspection
procedures for specific details. If disposal of parts is required
this should be undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.

SPARE PARTS

Replacement parts may be fitted without completely
disassembling the respirator.

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose cuE assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaptor.(Fig 5). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and withdraw
centre adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing
three lugs in through the lens gaps, (Fig )and tuming it 1/4

e face and the facepiece, a proper seal has been
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clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 7)

Centre Adaptor Gasket 36896) Replacement. The closed
cell foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and center adaptor from lens centre port
as described above. Remove old gasket from centre adaptor
and replace with new replacement gasket. Re-install centre
adaptor into facepiece lens. Replace nose cup assembly.
(Figs 5-7)

Exhalation Valve (7583) Replacement. Remove center
adapter cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve
and pull each valve stem out from valve seat. Place exhalation
valve replacement over the exhalation port by inserting stems
and pulling through from the opposite side until they are both
snapped in place. Reﬁlace valve cover by aligning top opening
in the valve cover with the top tab on the center adapter base
and snap to the center adapter base. Figure 8.

Inhalation Gaskets (§6895) Replacement. The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between the
bayonet attachment inhalation L)orts on the face piece and
filters / air supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and regaced whenever damaged or seal
integrity is questionable. Remove gaskets from inhalation port
bayonet fittings. Install new qaskets onto face piece inhalation
port under all three bayonet lugs. Figure 9.

Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the face piece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove existing
Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at the inside of the
face piece and nose cup inhalation port(s). Install new valve(s)
onto post(s). Be certain valve is fully engaged under all three
lugs on post, lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (6897) Replacement. Unbuckle head hamess
straps and replace with new head harness. Figure 10.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets
of screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and
frame bottom away from the faceseal. The frame top, frame
bottom, faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one another.
Make certain these markings are aligned for re-assembly.
Figure 11.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap
assembly onto the face seal tabs at the top of the head
harness.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878). Install rail assembly into Face Piece
with the plastic foot positioned on centre port adapter and the
top of rail is centered between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly by
inserting pins into holes in rubber slide. Spectacles can now
be adjusted for optimal fit and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove used lens

cover by lifting tab away from face piece.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored between shifts in the original
packagin or a sealed container. To clean the respirator, the
3M™ 504 Wipe should be used to wipe the face seal of the
product. Remove the fiters and disconnect the air supply unit
if appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing in
warm cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent
if necessary. Disinfect respirator by soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of
high temperature, petrol and solvent vapours. The original
packaging is suitable for transporting the Product. When
stored as stated, the expected shelf life of the 605X, 6075 and
609X products is 5 years from date of manufacture. Store in
accordance with manufacturer's instructions, see packaging.
4 Endof ShelfLife
| Temperature Range

A Maximum Relative Humidity

sl Name and address of Manufacturer
[Ti] ]| Dispose in accordance with local regulations
The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the facepiece. Figure 12. The inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC T\épe-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued tQ/ BS|,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Notified body number 0086).



TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 and ASINZS
1716:2012 (see Reference Leaflet).

3M6000 Series with ... Maximum Exposure Limitations

P1 Particulate Filters 10 xES*

P2 Particulate Filters 50 x ES*

P3 Particulate Filters Up to 100* X ES

Class 1 Gas & Vapour Filters Up to 50% x ES or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
Class 2 Gas & Vapour Filters Up to 100* x ES or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.
3M™ Air Supply Unit 100+ xES

ES - Exposure Standard. *ASINZS 1715 Required Minimum Protection Factor.

Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium
energy) and Lateral protection. Meets high impact rating and protection against hot solids to ASINZS1337.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design flow (MMDF) 150 /min.

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as
excessive moisture may cause the valves to freeze.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid
+34 9132162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+3171 5450365

3M Svenska AB
Bollstan&svéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, Mapouaot, ABAva, EAada
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630



3M 7yl I

91 D'TIN'A N2'TR AN
46120 N'7XTN - 2042 . TN
972+ 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockaa,

yn. Kpbinatckas, g. 17, ctp. 3, B.Ll.
«Kpblnatckue Xonmbl»

+7 495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uii noBepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

131

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bvnrapus

Mnagoct 4, 6usHec napk Codowsl, crpapa 4, eTax 2
1766 Codoust, bunrapus

Ten: 02/9601911, chakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC

KasakcraH Pecnybnukace!, 050051 Anmarel k.,
«KekTem-2» 613Hec-opTansifbl,

OoHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lui kabaTTl,

Ten.: +7 727 333 0000, dpaxc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007
ITA161667/0214 © 3M
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